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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIH).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

,

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl& g~ndrale a adoptd un r~glement destin6 h mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont 6t6 d(finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 i accomplir
ne conf~rent pas un instrument la qualit6 de < trait6 ,, ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont &6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30017

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
liability for damage arising during the launch phase of
the Asiasat satellite. Beijing, 26 March and 2 April 1990

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 May 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif i la respon-
sabilite pour les dommages causks lors de la phase de
lancement du satellite Asiasat. Beijing, 26 mars et 2 avril
1990

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistro par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 mai 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING LIABILITY FOR DAMAGE ARISING DURING THE
LAUNCH PHASE OF THE ASIASAT SATELLITE

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I-l E # J1jb- ~ J ) * t

]Came into force on 2 Apil 1990, the date of the note in reply. in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

The Chinese Ministry of Foreign Affairs
to Her Majesty's Embassy in Peking

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEKING

26 March 1990

90 Bu Ou Zi No. 096

"The Ministry of Foreign Affairs of t.it People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in China and has the honour, on behalf of the Government of the People's Republic
of China, to confirm that, with respect to the liability for damage to other states or their
nationals arising during the launch phase (from ignition of the launch vehicle to the
separation of the satellite from the launch vehicle) of the ASIASAT satellite, the two
Parties, after friendly consultations have reached the following agreement:

1. The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "China ")
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the" United Kingdom ") note that the China Great Wall Industry
Corporation will launch the ASIASAT satellite for the Asia Satellite Telecommunications
Company Ltd from the People's Republic of China around 7 April 1990.

2. China and the United Kingdom also note that both of them are parties to the
Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects of 19723
(hereinafter referred to as the " Liability Convention") and the Treaty on Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including
the Moon and Other Celestial Bodies of 19674 (hereinafter referred to as the "Outer Space
Treaty "').

3. China and the United Kingdom agree that, with regard to the compensation for
damage to other states or their nationals arising during the launch phase (from ignition of
the launch vehicle to the separation of the satellite from the launch vehicle) of the
ASIASAT satellite, China shall assume the liability, as between them, under the Liability
Convention, the Outer Space Treaty and other principles of international law, and, subject
to Article 4 below, shall indemnify the United Kingdom for compensation claims for the
above-mentioned damage for which the United Kingdom may be liable.

4. China and United Kingdom agree:

(1) In the event that a claim for compensation for damage within the scope of Article 3
above is brought against the United Kingdom, the United Kingdom, as soon as
possible after receiving notice of such claim, shall notify China thereof.

I Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Um.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
4 Ibid., vol. 610, p 205.
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8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

(2) The United Kingdom shall not make any settlement with any such claimant without
full consultation with China.

(3) In the event that China objects to the terms of a proposed settlement between the
United Kingdom and any such claimant, the United Kingdom shall submit the claim
to a claims commission as provided for in the Liability Convention or to a claims
commission whose procedures accord with the procedures in Articles through XX
thereof. In this event, China shall compensate the United Kingdom for any settlement
of such claim up to the amount recommended by the claims commission. Subject to
Articles XV, XVI, XVII of the Liability Convention with respect to failure to select a
commission member, selection of members by the United Kingdom shall require prior
consultation with, and the approval of, China.

If the above-mentioned is kindly confirmed in a Note of reply by the Embassy on
behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the present Note and the reply of the Embassy shall form an Agreement between our two
Governments and shall come into force on the date of the reply of the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom the assurances of its highest
consideration. "

Vol 1723. 1-30017
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II

Her Majesty's Embassy at Peking
to the Chinese Ministry of Foreign Affairs in Peking

BRITISH EMBASSY

PEKING

2 April 1990

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and have the honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note of
26 March 1990, which in translation reads as follows:

[See note I]

The Embassy have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the
Ministry's Note are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and that the Ministry's Note, together with this reply shall constitute
an Agreement between the two Governments which shall enter into force today.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

Vol 1723, 1-30017
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R-tPUBLI9UE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA RES-
PONSABILITE POUR LES DOMMAGES CAUStS LORS DE LA
PHASE DE LANCEMENT DU SATELLITE ASIASAT

I

Le Minist~re chinois des affaires 6trang~res
a l'Ambassade de Sa Majeste a2 Pikin

MINISTERE DES AFFAIRES I9TRANGERES

P6kin, le 26 mars 1990

90 Bu Ou Zi n, 096

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et a l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine, de confirmer que les deux Parties, A la suite de consultations ami-
cales, sont parvenues, en ce qui concerne la responsabilit6 pour les dommages
caus6s A d'autres Etats ou A leurs ressortissants lors de la phase de lancement
(depuis la mise A feu du v6hicule de lancementjusqu'au moment de la s6paration du
satellite dudit v6hicule) du satellite ASIASAT, A l'Accord suivant :

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apris d6nomm6
<< la Chine >>) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande
du Nord (ci-apr~s ddnomm6 << le Royaume-Uni >>) prennent note que la China Great
Wall Industry Corporation lancera le satellite ASIASAT pour le compte de l'Asia
Satellite Telecommunication Company Ltd., A partir du territoire de la R6publique
populaire de Chine, autour du 7 avril 1990.

2. La Chine et le Royaume-Uni prennent 6galement note qu'elles sont toutes
deux parties A la Convention sur ]a responsabilit6 internationale pour les dommages
caus6s par des objets spatiaux de 19722 (ci-apris d6nomm6e la << Convention sur la
responsabilit6 >>) ainsi qu'au Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats
en matiire d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique, y compris
la Lune et les autres corps c6lestes de 19673 (ci-apr~s d6nommde < Trait6 de l'espace
extra-atmosph6rique >>).

3. Pour ce qui est de l'indemnisation des dommages caus6s aux autres Etats
et A leurs ressortissants lors de la phase de lancement (depuis la mise A feu du
v6hicule de lancementjusqu'au moment de la s6paration du satellite dudit v6hicule)

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1990. date de la note de r6ponse, conformAment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Trairs, vol. 961, p. 187.
3 Ibid, vol. 610, p 205
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du satellite ASIASAT, la Chine et le Royaume-Uni sont convenus qu'en ce qui les
concerne la Chine assume la responsabilit6 en vertu de la Convention sur la res-
ponsabilit6, du Trait6 de l'espace extra-atmosph~rique et d'autres principes du droit
des gens, et que, sous r6serve de l'article 4 ci-aprbs, elle indemnisera le Royaume-
Uni de toute r6clamation au titre desdits dommages pour lesquelles le Royaume-Uni
serait responsable.

4. La Chine et le Royaume-Uni sont convenus que:

1) Au cas ob une demande d'indemnisation de dommages aux termes de l'ar-
ticle 3 ci-avant serait pr6sent~e au Royaume-Uni, celui-ci en informera la Chine dbs
qu'il aura requ notification de ladite demande.

2) Le Royaume-Uni ne conclura aucun arrangement avec le demandeur en
l'absence de consultation avec la Chine.

3) Au cas ob la Chine s'opposerait aux termes d'un arrangement envisag6
entre le Royaume-Uni et un demandeur, le Royaume-Uni soumettra la demande A
une Commission de rbglement des demandes telle que pr6vue A la Convention sur la
responsabilit6 ou A une Commission de rbglement des demandes dont les proc6dures
seraient conformes aux proc6dures vis6es ii ladite Convention. Sous rdserve des
dispositions des articles XV, XVI et XVII de la Convention sur la responsabilit6
relatives au d6faut de proc6der i la d6signation d'un membre de la Commission, la
d6signation de membres par le Royaume-Uni sera soumise i des consultations pr~a-
lables avec la Chine et A l'approbation de celle-ci.

Si la proposition ci-avant est confirm6e au moyen d'une note de l'Ambassade
au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la pr6sente note
et la r6ponse de l'Ambassade constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la rfponse de l'Ambassade.

Le Ministre des affaires 6trang~res de ]a R6publique populaire de Chine saisit
cette occasion, etc.
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II

L'Ambassade de Sa Majestj a Pekin
au Ministdre chinois des affaires itrangres a Pekin

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PIKIN

Le 2 avril 1990

L'Ambassade de Sa Majestd britannique prdsente ses compliments au Minis-
tre des affaires 6trangres et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du Mi-
nist~re en date du 26 mars 1990 dont la traduction est ainsi r6dig6e.

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de confirmer que les clauses et conditions 6nonc6es
dans la note du Ministire rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que la note du Ministare et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les deux gouvernements qui prendra effet ce
jour.

L'Ambassade de Sa majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Vol 1723, 1-30017
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GABON CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/GABON
DEBT AGREEMENT No. 4
(1991))

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU GABON RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [L'ACCORD No 4 (1991)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE GABON RELATIF A DES
DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Paris to the Director General
of the Caisse Autonome d'Amortissement of Gabon

BRITISH EMBASSY

PARIS

19 March 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on 24 October
1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Gabon on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Gabon, I have the honour to propose that this Note together with its Annex,and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Gabon Debt Agreement No. 4 (1991)"
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

EWEN A. J. FERGUSSON

I Came into force on 19 March 1992, the date of the note I Entrd en vigueur le 19 mars 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on 24 October
1991;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London;

(d) - the Caisse" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the Republic of
Gabon;

(e) "the Consolidation Period" means the period from 1 October 1991 to 31 December
1992 inclusive;

(f) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 July 1986, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside Gabon to a buyer in
Gabon, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) " Debt"means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor" means the Government of Gabon (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Gabon or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) " the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Gabon on Certain Commercial Debts signed on
9 September 1987;1

(1) "Gabon" means the Republic of Gabon;

(m) "Maturity" in relation to a Debt:

(i) specified in Section 2(l)(a) means the relevant date for payment specified in the
First Agreement, or

I United Nations, Treaty Series, vol 1556, No 1-27037.
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(ii) specified in Section 2(l)(b) means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

(n) " Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Caisse as the rate at which that bank is offering six-
month sterling deposits in the London Interbank Market at I I a.m. (London time) two
Business Days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(o) "the United Kingdom " means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV, paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal payable under the First Agreement which has fallen due or
will fall due during the Consolidation Period and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA Francs;

(iv) does not arise from an amount payable under either of the Agreements between the
Government of the United Kingdom and the Government of Gabon on Certain
Commercial Debts signed on 12 October 19881 and 12 March 19912 respectively,
or an amount of interest payable in respect of the First Agreement;

(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment on or before 31 December 1992 and
remains unpaid.

(2) The Department and the Caisse shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be reviewed

I United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27643

2 Ibid, vol. 1660, No. 1-28560.
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from time to time at the request of the Department or of the Caisse, but may not be added
to or amended without the agreement of both the Department and the Caisse. Delay in the
completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other
provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Gabon shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of all the Debt specified in Section 2(l)(a) and each Debt specified in Section
2(l)(b) which fell due for payment on or before 30 September 1991:

100 per cent in 10 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 June 1993; and

(b) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(b) falling due for payment during the
Consolidation Period:

100 per cent in II equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1997.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Gabon shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 30 June and
31 December (the "Due Dates ") each year commencing 30 June 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of Gabon
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further notice
or demand.

Vol 1723. 1-30018
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(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Caisse shall:

(a) where possible draw upon the special account referred to in Article IV paragraph 4 of
the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Gabon, to be paid in
sterling to an account notified by the Department to the Caisse.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Caisse shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Caisse shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Gabon undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Gabon are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and debtor.

Vol 1723, 1-30018
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SECTION 10

Conditionality

The Department reserves the right to declare the provisions of this Annex null and void
if the payments referred to in Article III, paragraph 8 of the Agreed Minute are not made
by the relevant dates set out in that paragraph.

Vol 1723, 1-30018
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj b Paris au Directeur general
de la Caisse Autonome d'Amortissement du Gabon

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

Le 19 mars 1992

Monsieur,

[Voir note H]

Veuillez agr6er, etc.

EWEN A. J. FERGUSSON

[Annexe comme sous la note Il]

Vol. 1723, 1-30018
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II

[Le Directeur goniral a la Caisse Autonome d'Amortissement du Gabon
Sl'Ambassadeur de Sa Majestj a Paris]

Libreville, 19 mars 1992

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 19 mars 1992 portant sur
"L'Accord no 4 (1991) entre le Royaume-Uni et le Gabon relatif i des dettes ".

J'ai l'honneur de me r6fRrer au proc~s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique Gabonaise qui a k6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 24 octobre 1991
et d'informer votre Excellence que le Gouvernment du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos& i accorder un all~gement de dette au Gouvernement de la
R~publique Gabonaise suivant les modalit~s et conditions 6nonc~es d I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
Gabonaise, j'ai I'honneur de proposer que la pr~sente note, accompagne de son annexe,
et votre r~ponse A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet,
qui s'intitulera "Accord No 4 (1991) entre le Royaume-Uni et le Gabon relatif d des dettes"
et entrera en vigeur i la date de votre r~ponse.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration.

J'ai l'honneur de vous confirmer que les modalit~s et conditions 6noncces d l'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique Gabonaise et que votre
note, accompagn~e de son annexe et de la pr~sente r~ponse constitue un accord entre nos
deux gouvernements i ce sujet, lequel s'intitule" L'accord No 4 (1991) entre le Royaume-
Uni et le Gabon relatif A des dettes "; celui-ci entre en vigeur ce jour.

Je vous prie d'agrer, Excellence, I'assurance de ma haute considdration.

EYAMBA TSIMAT

Vol 1723, 1-30018
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "le proc6s-verbal agree ", le proc~s-verbal agr66, relatif i la consolidation de la
dette de la R6publique Gabonaise qui a 6& sign6 Jl la Conf6rence tenue i Paris le
24 octobre 1991;

(b) par" taux du marchi appropri6 '", le taux de r6f6rence plus une marge de 0,5 pour cent;

(c) par "jour ouvrable", un jour o6 des transactions sont effectu6es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dO un tel jour) un jour o les banques
sont ouvertes pour des op6rations int6rieures et ext6rieures de change a Londres;

(d) par "la Caisse ", ]a Caisse Autonome d'Amortissement de la R6publique Gabonaise;

(e) par "la piriode de consolidation", la p6riode allant du ler octobre 1991 au
31 d&cembre 1992 inclus;

(f) par" contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu avant
le ler juillet 1986, auquel le d6biteur et un cr~ancier sont parties et qui portait soit sur
la vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur, i un acheteur au
Gabon, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(g) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exerqant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris
dans les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs
en titre;

(h) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(i) par" d6biteur ", le Gouvernement du Gabon (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant), ou toute personne physique ou tout groupe de personnes ou personne
morale r6sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Gabon ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

(I) par "le Dipartement ", le D6partement des garanties de credits i I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement disignerait par la suite aux fins de la pr~sente
annexe;

(k) par "le Premier Accord", I'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Gabon relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 9 septembre
19871;

(1) par "Gabon ", la R~publique Gabonaise;

(m) par "&c h~ance ", en ce qui concerne une dette:

(i) sp6cifi6e d la I'alin6a (a) du paragraphe (1) de la section 2, la date de paiement
applicable sp&ifie dans le Premier Accord, ou

I Nations Unlies. Recueji des Traits. vol 1556, no 1-27037.
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(ii) sp&ifie A l'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour son
paiement ou son remboursement en vertu du contrat y affhrent ou en vertu d'un
billet d ordre ou d'une lettre de change &ablis conform~ment audit contrat;

(n) par" taux de r~f~rence ", le taux cot6 au Dpartement par une banque i convenir par le
Dlpartement et par la Caisse comme tant celui auquel ladite banque offre des d~p6ts
semestriels en sterling sur le Marchl interbancaire de Londres i I lhOO (heure de
Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p~riode d'int~ret
applicable chaque anne;

(o) par "le Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r&f+rences aux inter~ts, A l'exception des int&rts contractuels, concernent les
int&r&ts, accumulks de jour en jour calculks sur la base de jours effectivement 6couls et
d'une ann~e de 365 jours.

(3) Ld o6 le contexte de la presente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une rf&rence d une section spcifie est
interprt&e comme une r~f&ence i ladite section de la prsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont Id que pour des facilit&s de r~frence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr&&, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent:

(a) A tout montant en principal payable en vertu du Premier Accord qui est venu ou doit
venir A 6ch~ance durant la p~riode de consolidation et qui demeure impay6; et

(b) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intrfts contractuels accumul~s
jusqu'a l'&h~ance, di par le d~biteur d un cr~ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;

(ii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
D6partement, selon les termes du contrat;

(iii) n'est pas libell aux termes du contrat, en francs CFA;

(iv) ne correspond pas i un montant payable en vertu de Fun ou I'autre des accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Gabon relatifs d
certaines dettes commerciales sign~s respectivement les 12 octobre 19881 et 12 mars
19912, ni i un montant en int&r&ts payable en vertu du Premier Accord;

(v) ne correspond pas A un montant exigible au moment ou d titre de condition de
l'annulation ou de la resolution du contrat; et

(vi) est venu ou doit venir d &h6ance de paiement le 31 d~cembre 1992 au plus tard et
demeure impay6.

I Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1584, n
° 

1-27643.

2 Ibid., vol. 1660, no 1-28560.
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(2) D~s que possible, le Dpartement et la Caisse agr~ent et 61aborent une liste des dettes
(" la liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable. La liste des dettes peut

re revue de temps i autre, i la demande du D~partement ou de la Caisse, mais des
additions ou des modifications ne peuvent y re apport6es sans I'accord du Dpartement
et de la Caisse. Le fait que des d61ais sont apport6s i l'61aboration de la liste des dettes
n'emp6che ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu du Premier Accord

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions
du Premier Accord cessent de s'appliquer au moment de 1'entr~e en vigueur du pr6sent
accord.

SECTION 4

Paiement des dettes

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Gabon verse au D6partement:

(a) en ce qui concerne la totalit6 de la dette sp6cifi6e i l'alin6a (a) du paragraphe (1) de la
section 2 et chaque dette sp~cifi~e i l'alin6a (b) du paragraphe (1) de la section 2, qui
sont venues A 6ch~ance de paiement le 30 septembre 1991 au plus tard:

100 pour cent en dix tranches semestrielles &gales et cons6cutives i compter du
30juin 1993; et

(b) en ce qui concerne chaque dette sp6cifi6e i l'alin6a (b) du paragraphe (1) de la
section 2, qui est venue i 6ch6ance de paiement durant la p~riode de consolidation:

100 pour cent en onze tranches semestrielles 6gales et cons6cutives i compter du
31 d6cembre 1997.

SECTION 5

Intirits
(1) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et courent
pendant la p6riode allant de 1'&ch6ance jusqu'au r6glement de cette dette au moyen de
versements au D6partement et sont perqus pour la mime p6riode.

(2) Conform6ment aux dispositions du paragraphe (I) de la section 6 et aux dispositions
de la pr6sente section, le Gouvernement du Gabon est tenu de payer et paie au
D~partement des int~r~ts sur chaque dette, dans la mesure o6 elle n'a pas 6t6 r~glke au
moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni. Ces int6r~ts sont vers6s au
D~partement semestriellement, les 30 juin et 31 d6cembre (les "dates d'&h6ance") de
chaque annie, i compter du 30 juin 1992.

(3) Si tout montant d'int&ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'chance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Gabon est tenu de payer et paie au D6partement des int6r~ts sur ledit
montant d'int6rts &chus. Ces int&r~ts supplmentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'6ch6ance de paiement du montant, conform6ment aux dispositions du
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paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'a la date de r6ception du paiement par le
D6partement et sont dus sans autre pr~avis ni r6clamation.

(4) Tous les interts payables conform~ment aux dispositions de la pr6sente section sont
pay~s au taux du marche approprie applicable A chaque p6riode d'int6rt de six mois i
compter de la p6riode d'int6r& de six mois durant laquelle 1'6ch6ance de la dette concern6e
intervient.

SECTION 6

Versements au Dipartement

(1) Au moment oti les paiements arrivent A 6ch~ance aux termes de la section 4 ou 5, la
Caisse:

(a) chaque fois que possible, tire sur le compte sp&ial vis6 au paragraphe 4 de l'article IV
du proces-verbal agr6e pour acquitter lesdits paiements et

(b) dans tous les cas, organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou
autres taxes publiques ou toutes autres charges , payer au Gabon ou hors du pays, des
montants n6cessaires en sterling sur un compte dont le D6partement notifie les details
d la Caisse.

(2) Si le jour oi le paiement arrive A 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le paiement est
effectu& le jour ouvrable le plus proche.

(3) La Caisse donne au D~partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6r~ts auxquels
les versements ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D~partement et la Caisse 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres reglements de dettes

(I) Le Gouvernement du Gabon s'engage d respecter ses obligations en vertu de
P'article III du proc s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr&sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
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lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Gabon sont autoris~s
respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit d6biteur et i les engager.

SECTION 10

Conditionnalit

Le D~partement se reserve le droit de d~clarer les dispositions de la pr~sente annexe
nulles et non avenues si les paiements visas au paragraphe 8 de I'article III du procds-verbal
agr6 ne sont pas effectu~s aux dates appropri~es noncees dans ledit paragraphe.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

1

The Director General of the Caisse Autonome d'Amortissement of Gabon

to Her Majesty's Ambassador at Paris

Libreville, 19 March 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 19 March 1992 on the
"United Kingdom/Gabon Debt Agreement No. 4 (1991)".

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to
your note are acceptable to the Government of Gabon and that your Note together with its
Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Gabon Debt Agreement
No. 4 (1991)", which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

EYAMBA TSIMAT

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the Umted Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvernement du Royaume-Un.
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No. 30019

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

(ON BEHALF OF THE VNESHECONOMBANK)

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
deferral of the debt of the Union of Soviet Socialist Re-
publics and its successors to foreign official creditors
(with annex). London, 5 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 May 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FIEDtRATION DE RUSSIE

(AU NOM DE LA VNESHECONOMBANQUE)

lEchange de notes constituant un accord en vue de differer le
paiement de la dette de l'Union des R6publiques socia-
listes sovitiques et de ses successeurs aux crkanciers
officiels 6trangers (avec annexe). Londres, 5 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 mai 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
VNESHECONOMBANK OF THE USSR (ACTING AS DEBT
MANAGER) CONCERNING THE DEFERRAL OF THE DEBT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ITS
SUCCESSORS TO FOREIGN OFFICIAL CREDITORS

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Deputy Managing Director of Vnesheconombank of the USSR

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

5 June 1992

Sir,

I refer to the Agreement on the Deferral of the Debt of the Union of Soviet Socialist
Republics (USSR) and its Successors, to Foreign Official Creditors which was signed in
Paris on 4 January 1992, and inform you that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief on the terms and
conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to you I propose that this Note together
with its Annex, and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the
Government of the United Kingdom, on the one side, and the Vnesheconombank of the
USSR as the Debt Manager on the other side, and which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you, sir, the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State,
K. TEBBIT

Came into force on 5 June 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) " the Agreement" means the Agreement on the Deferral of the Debt of the Union of
Soviet Socialist Republics (USSR) and its Successors to Foreign Official Creditors
which was signed in Paris on 4 January 1992 ;

(b) "Appropriate Market Rate ' means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent:

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and european currency units, in both London and Frankfurt in the case of
deutschemarks, in both London and Zurich in the case of swiss francs, and in both
London and New York City in the case of US dollars;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, the parties to
which include the Original Debtor and a Creditor and which either was for the sale of
goods and/or services from outside the USSR to a buyer in the USSR, or was for the
financing of such a sale, and which either:

(i) granted or allowed credit for a period exceeding one year

or

(ii) granted or allowed credit for a period of one year or less;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation, resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means any currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(g) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1). the
provisions of this Annex apply;

(h) "the Debt Manager" means the Vnesheconombank of the USSR acting on behalf of
the signatory States for the time being bound by the Memorandum of Understanding
of 28 October 1991 on the Debt to Foreign Creditors of the Union of Soviet Socialist
Republics and its Successors hereinafter referred to as "the Debtors ";

(i) "the Deferral Period " means the period from 5 December 1991 to 31 December 1992
inclusive;

) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2 means the due date for the
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;
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(I) "Original Debtor" means the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
(whether as primary debtor or as guarantor), or other entities legally authorised to
enter into Contracts, or any successor in title thereto;

(m) " Reference Rate" means the rate (rounded upwards where necessary to the nearest
multiple of 1/16th (one sixteeenth of one per cent) quoted by the Reuters Monitor
Money Rate Services (International Swap Dealers Association Interbank Rates From
London) (page reference " ISDA"), for six month eurodollar deposits, in the case of a
Debt denominated in US dollars, or six-month sterling deposits, in the case of a Debt
denominated in sterling, or six-month european currency unit deposits in the case of a
Debt denominated in european currency units, or six-month deutschemark deposits in
the case of a Debt denominated in deutschemarks, or six-month swiss franc deposits
in the case of a Debt denominated in swiss francs, two Business Days before the
commencement of the relevant interest period. In the event that the Reuters Monitor
Money Rate Services is unavailable on the required date for any of the currencies
referred to in this paragraph, the rate or rates to be applied will be the mean of the rates
provided by two banks, to be agreed upon by the Department and the Debt Manager,
as the mean of the rates at which those banks are offering six-month deposits for any
of the said currencies on the required date.

(n) " the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days, in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

Deferred Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article V of the Agreement, apply to any amount of principal accruing up to
Maturity, owed by the Original Debtor to a Creditor and which:

(a) arises under or in a relation to a Contract entered into prior to 1 January 1991;

(b) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(c) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Roubles;

(d) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract; and
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(e) (i) in respect of Contracts specified in Section l(l)(d)(i) has fallen due for payment on
or before 4 December 1991 and remains unpaid or has fallen due or will fall due
for payment during the Deferral Period and remains unpaid, or

(ii) in respect of Contracts specified in Section I(I)(d)(ii) has fallen due for payment on
or before 4 December 1991 and remains unpaid.

(2) The Department and the Debt Manager shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts (" the Debt List "') to which this Annex shall apply. The Debt List may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the Debt Manager, but
may not be added to or amended without the agreement in writing of both the Department
and the Debt Manager. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor
delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payment of Deferred Debt

The Debtors shall pay to the Department through the Debt Manager in accordance
with the provisions of Section 6(l). the following:

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(e)(i):
100 per cent on 1 January 1993;

(b) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(e)(ii):

50 per cent on 30 June 1992, and
50 per cent on 30 November 1992.

SECTION 4

Payment of Non-Deferred Debt

In respect of any non-deferred Debt as described at paragraphs 3 and 5 of Article Ill
of the Agreement, the Debtors shall pay to the Creditor through the Debt Manager;

(a) in respect of any such amount due and not paid as at 4 December 1991;
as soon as possible but in any case not later than 30 June 1992;

(b) in respect of any such amount falling due from 5 December 1991:

on due date, or where such amount has fallen due for payment and remains unpaid, as
soon as possible but in any case not later than 30 June 1992.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Debtors shall be liable for and shall pay to the Department through the Debt
Manager in accordance with the provisions of Section 6(l) and of this Section interest on
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each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the
United Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 30 June and
31 December (the "Due Dates") each year commencing 30 June 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Debtors shall be liable
for and shall pay to the Department through the Debt Manager interest on such amount
of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due
Date for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section
to the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further
notice or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) When payment becomes due under the terms of Section 3 or 5, the Debtors through
the Debt Manager shall arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes,
fees, other public charges or any other costs accruing inside the territories of the Debtors,
to be paid in the Currency of the Debt to an account notified by the Department to the
Debt Manager.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the next succeeding Business Day.

(3) The Debt Manager shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Debt Manager shall exchange all information required for
the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Debtors through the Debt Manager undertake to perform their obligations
under Article IV of the Agreement and agree to accord to the United Kingdom terms no
less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Original Debtor under a Contract other than those rights and obligations in
respect of which the Government of the United Kingdom and the Debt Manager are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and the Debtors.

SECTION 10

Conditionality

If the Deferral Period no longer applies from I July 1992 to 31 December 1992 in
accordance with paragraph 5 of Article V of the Agreement or the Agreement is terminated
in accordance with paragraph 6 of Article V of the Agreement, this Annex shall similarly
no longer apply, in which case any amounts already deferred at date of termination shall
become immediately due and any amounts due after the date of termination shall be
payable on their original due dates. Any interest accrued in accordance with Section 5 shall
remain payable.
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II

Deputy Managing Director of the Vnesheconombank of the USSR
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London, 5 June 1992

Sir,

I acknowledge receipt of your Note of 5 June 1992, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your Note are
acceptable to Vnesheconombank of the USSR as the Debt Manager acting on behalf of
the Debtors and that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom, on the one side, and the
Vnesheconombank of the USSR as the Debt Manager on the other side, and which shall
enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to you, sir, the assurance of my highest
consideration.

A. ATCHKASSOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FEDtRATION DE RUSSIE (AU NOM DE LA VNESHECO-
NOMBANQUE) EN VUE DE DIFFERER LE PAIEMENT DE
LA DETTE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET DE SES SUCCESSEURS AUX CREANCIERS
OFFICIELS ETRANGERS

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires jtrangdres et du Commonwealth
a 1 'Administrateur delMgud adjoint de la Vnesheconombanque de V'URSS

Londres, le 5 juin 1992

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord en vue de diff6rer le paiement de la dette
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (URSS) et de ses successeurs
aux cr6anciers officiels 6trangers qui a W sign6 A Paris le 4 janvier 1992, et de vous
informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord est dispos6 A accorder un all6gement de la dette aux clauses et conditions
6nonc6es A l'Annexe ci-jointe.

Si ces clauses et conditions rencontrent votre agr6ment, je propose que la pr6-
sente note, accompagn6e de son Annexe, et votre r6ponse en ce sens, constituent un
Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni d'une part, et la Vnesheconom-
banque de I'URSS en qualit6 de gestionnaire de la dette, d'autre part, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Pour le Secr6taire d'Etat,

K. TEBBIT

Entrd en vigueur le 5 juin 1992, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

DFINITIONS ET INTERPRITATION

1) Dans la prdsente Annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:

a) Le terme « Accord ddsigne l'Accord en vue de diffdrer le paiement de la dette de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques (URSS) et de ses successeurs aux crdanciers
officiels 6trangers sign6 A Paris le 4 janvier 1992;

b) L'expression «< taux appropri6 du march6d s'entend du taux de rdfdrence plus une
marge de 0,5 %;

c) L'expression « jour ouvrable s'entend d'un jour ob les opdrations sont exdcutdes
au march6 interbancaire de Londres et (s'il est demand6 que le paiement soit effectu6 un tel
jour) oa les banques sont ouvertes pour les opdrations de change intdrieures et 6trangires A
Londres s'il s'agit de livres sterling et de devises europdennes, tant A Londres et A Francfort
s'il s'agit de marks allemands, tant A Londres et A Zurich s'il s'agit de francs suisses, et tant A
Londres et A New York s'il s'agit de dollars des Etats-Unis;

d) Le terme « contrat ddsigne un contrat ou tout accord complmentaire auquel le
ddbiteur initial et le crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de l'extdrieur de I'URSS A un acheteur en URSS, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui

i) Accordait ou autorisait un crddit pour une pdriode de plus d'une annde, ou

ii) Accordait ou autorisait un crddit pour une pdriode de moins d'une annde;

e) Le terme « crdancier > ddsigne une personne physique ou un groupe de personnes ou
une socidt6 rdsidant ou exerant des activitds 6conomiques au Royaume-Uni, y compris les
iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

f) L'expression « monnaie de la dette s'entend de la monnaie spdcifide dans le contrat
pertinent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre payde;

g) Le terme « dette ddsigne toute dette A laquelle les dispositions de la prdsente
Annexe sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe 1 de ]a section 2;

h) L'expression < gestionnaire de la dette > s'entend de la Vnesheconombanque de
I'URSS agissant pour le compte des Etats signataires qui sont A l'heure actuelle lids par le
Mdmorandum d'accord du 28 octobre 1991 sur la dette A l'6gard des crdanciers 6trangers de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et ses successeurs, ci-apres ddnommds « les
ddbiteurs >;

i) L'expression < pdriode de report s'entend de la pdriode allant du 5 ddcembre 1991
au 31 ddcembre 1992 inclusivement;

j) Le terme o Ddpartement ddsigne le Secrdtaire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni agissant par l'intermddiaire du Ddpartement de garantie des crddits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) ou tout autre service du Gouvernement
du Royaume-Uni que ledit Gouvernement ddsignerait par la suite aux fins de la prdsente
Annexe;

k) Pour ce qui concerne une dette visde A la section 2, le terme < 6chdance > d6signe la
date prdvue pour son remboursement en vertu du contrat pertinent, d'un billet A ordre ou
d'une lettre de change dtablis conformdment audit contrat;

1) L'expression « ddbiteur initial s'entend du Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques (en qualit6 de ddbiteur primaire ou de garant) ou toute autre
entit6 16galement autorisde A conclure des contrats, ou tout successeur en titre;
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m) L'expression << taux de rdf6rence )> s'entend du taux [arrondi au chiffre sup6rieur en
cas de nfcessit6 au plus proche multiple de 1/16 (un seizi6me de I %)] cot6 par Reuters
Monitor Money Rate Services (International Swap Dealers Association Interbank Rates
from London) en ce qui concerne les d~p6ts en eurodollars .4 six mois, dans le cas d'une dette
libell6e en dollars des Etats-Unis, ou les d~p6ts en sterling six mois, dans le cas d'une dette
libellfe en sterling, ou les d6p6ts en unit6s mon~taires europ~ennes t six mois dans le cas
d'une dette libell6e en unites mondtaires europennes, ou les d~p6ts en marks six mois dans
le cas d'une dette libelle en marks, ou les d~p6ts en francs suisses A six mois dans le cas
d'une dette libell6e en francs suisses, deux jours ouvrables avant le commencement de la
p~riode d'int~rts pertinente. Au cas ob la Reuters Monitor Money Rate Services ne serait
pas disponible la date requise en ce qui conceme l'une ou l'autre des devises vis~es au
present paragraphe, le taux applicable sera la moyenne des taux cot6s par deux banques
choisies d'un commun accord par le Ddpartement et le gestionnaire de la dette, comme dtant
la moyenne des taux auxquels ces banques offrent des d6p6ts A six mois pour l'une quelcon-
que desdites devises h la date requise;

n) L'expression << Royaume-Uni >> s'entend du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

2) Toutes les r~fdrences aux intr&s, sauf celles aux int~rfts contractuels, concernent
les int&ts accumulds dejour en jour et calculds sur la base de jours effectivement 6coulds et
d'une ann6e de 360 jours dans le cas de dettes libelldes en dollars des Etats-Unis, ou de
365 jours dans le cas de dettes libell~es en toute autre devise.

3) LA of le contexte de la prdsente Annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

4) A moins d'une indication contraire, une r6f~rence i une section sp~cifi~e est inter-
prdt6e comme une rdf6rence i ladite section de la pr~sente Annexe.

5) Les titres des articles ne sont lh que pour des facilit~s de rdf6rence.

Section 2

DETTE DIFFERIE

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section et de l'article V
de l'Accord, les dispositions de la prdsente Annexe s'appliquent A tout montant en principal
accumuld jusqu'i l'ichdance, dfi par le d~biteur initial 4 un cr~ancier et qui

a) Est n6 en vertu ou en consdquence d'un contrat conclu avant le l erjanvier 1991;

b) Est assorti d'une garantie souscrite par le Ddpartement en ce qui concerne son paie-
ment, selon les termes du contrat;

c) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en roubles,

d) Ne r~sulte pas d'un montant payable au moment ou A titre de condition de l'annula-
tion ou de la resolution du contrat; et

e) i) En ce qui concerne les contrats visds A la section 1, 1, d, i, est devenu exigible le
4 ddcembre 1991 ou avant cette date et qui demeure impay6 ou qui est devenu exigible ou qui
le deviendra au cours de la p~riode diffdr6e et qui demeure impayd, ou

ii) En ce qui concerne les contrats vis~s h la section 1, 1, d, ii, est devenu exigible le
4 ddcembre 1991 ou avant cette date et qui demeure impay&

2) Dans les meilleurs d~lais, le Dfpartement et le gestionnaire de la dette conviennent
d'une liste des dettes (<< la liste des dettes >>) auxquelles la pr~sente Annexe est applicable. La
liste des dettes peut 6tre revue de temps A autre i la demande du D~partement ou du gestion-
naire de la dette mais des additions ou des modifications ne peuvent y etre apport~es sans
l'accord 6crit du D6partement et du gestionnaire. Le fait que des retards soient apport~s A
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l'6Iaboration de la liste des dettes n'emp&he ni ne retarde l'application des autres disposi-
tions de la pr6sente Annexe.

Section 3

PAIEMENT DE LA DETTE DIFFRE

Conform6ment au paragraphe 1 de la section 6, les d6biteurs paient au Ddpartement par
l'interm6diaire du gestionnaire de la dette :

a) Pour chaque dette vis6e A la section 2, 1, e, i:

100% au lerjanvier 1993;

b) Pour chaque dette visde A la section 2, 1, e, ii:

50% au 30juin 1992, et

50% au 30 novembre 1992.

Section 4

PAIEMENT DE LA DETTE NON DIFFE6RIE

Pour ce qui concerne toute dette non diff6r6e telle que d6crite aux paragraphes 3 et 5 de
l'article IH de l'Accord, les d6biteurs paient le cr6ancier par l'interm6diaire du gestionnaire
de la dette :

a) En ce qui concerne tout montant exigible et qui demeure impay6 A la date du 4 d6cem-
bre 1991 d~s que possible et en tout 6tat de cause au plus tard le 30 juin 1992;

b) En ce qui concerne tout montant venant A 6ch6ance A compter du 5 d6cembre 1992, A
la date de 1'6ch6ance; ou si ledit montant est devenu exigible et demeure impay6, ds que
possible et en tout 6tat de cause au plus tard le 30 juin 1992.

Section 5

INTERATS

1) Les int6rts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode commengant A ]a date de l'6ch6ance et sont dus pour cette p6riode
jusqu'au r~glement de la dette au moyen d'un paiement au D6partement.

2) Les d6biteurs sont tenus de payer et paient au D6partement par l'interm6diaire du
gestionnaire de la dette conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 de la section 6 et
de la pr6sente section, des int6r~ts sur chaque dette dans la mesure oii elle n'a pas W r6gl6e
par paiement au Ddpartement au Royaume-Uni. Lesdits int6r~ts sont payables au D6parte-
ment semestriellement le 30 juin et le 3 ld6cembre (c dates d'6ch6ance >) de chaque ann6e A
compter du 30 juin 1992.

3) Si tout montant d'int6rets payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas payd A la date d'6ch6ance, les d6biteurs seront tenus de verser
et versent au D6partement par l'intermddiaire du gestionnaire de la dette, des int6rts sur ledit
montant d'int6r&ts 6chus. Lesdits int6rets suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de la pr6sente section, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement,
et sont dus et payables sans autre pr6avis et r6clamation quelconque.

4) Tous les int6rts payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont pay6s au taux du march6 appropri applicable A chaque p6riode semestriele commen-
qant avec la p6riode d'int6r~ts semestrielle au cours de laquelle la dette concern6e arrive A
6ch6ance.
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Section 6

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1) Au moment oii les paiements arrivent 6ch6ance aux termes des sections 3 ou 5, les
d6biteurs, par l'interm6diaire du gestionnaire de la dette, veillent ce que les montants n6ces-
saires, sans d6duction d'imp6ts, commissions, autres redevances publiques ou toutes autres
d6penses expos6es dans les territoires des d6biteurs, soient vers6s dans la monnaie de la dette
sur un compte dont le D6partement notifiera les d6tails au gestionnaire de la dette.

2) Si lejour de l'6chdance d'un tel paiement ne tombe pas un jour ouvrable, le paiement
sera effectu6 le jour ouvrable imm6diatement suivant.

3) Le gestionnaire de la dette donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou
des int6r~ts auxquels les transferts ont trait.

Section 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le gestionnaire de la dette 6changent toutes les informations requises
pour l'application de la pr6sente Annexe.

Section 8

AUTRES REGLEMENTS DES DETTES

1) Par l'interm6diaire du gestionnaire de la dette, les d6biteurs s'engagent A respec-
ter leurs obligations aux termes de l'article IV de I'Accord et conviennent d'accorder au
Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles accord6es A tout autre pays
cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r&s fix6s par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et son application n'affectant pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur initial en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le gestionnaire de la dette sont respectivement autoris6s A agir au
nom dudit cr6ancier et des d6biteurs et A les engager.

Section 10

CONDITIONNALITE

Si la p6riode diff6r6e ne s'applique plus du ler juillet 1992 au 31 d6cembre 1992 confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article V de l'Accord ou s'il est mis fin A celui-ci conform6ment
au paragraphe 6 de son article V, la pr6sente Annexe cessera 6galement de s'appliquer; en
pareil cas, les montants djA diff6r6s A la date de la cessation d'application deviendront im-
m6diatement exigibles et tous les montants 6chus apr s ladite date seront payables A leurs
dates d'6ch6ance initiales. Les int6rts accumul6s conform6ment A la section 5 demeureront
payables.
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II
L'Administrateur dlggug adjoint de la Vnesheconombanque de I'URSS

au Secretaire d'Etat aux affaires etrangres et du Commonwealth

Londres, le 5 juin 1992

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 juin 1992 ainsi libell6e:

[Voir note I]

En r6ponse, je suis en mesure de vous confirmer que les clauses et conditions
dnonc6es h l'Annexe A votre note sont acceptables la Vnesheconombanque de
I'URSS en sa qualit6 de gestionnaire de la dette agissant pour le compte des d6bi-
teurs, et que votre note et l'Annexe qui l'accompagne et la prdsente r6ponse cons-
tituent un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et la Vneshe-
conombanque de I'URSS en qualit6 de gestionnaire de la dette, d'autre part, qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

A. ATCHKASSOV
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
ECONOMIC CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Russian Federation (named below jointly as "the Parties" and
separately as "the Party '):

Considering economic relations as an important and necessary element in the
strengthening of bilateral relations;

Being convinced that the development of bilateral economic co-operation will further
the improvement of the prosperity of the peoples of each country;

Expressing confidence that the widening of economic co-operation between the Parties
and the peoples of each country including direct contacts between Russian organisations,
companies and citizens and British organisations, companies and citizens (hereinafter
referred to as" nationals and legal persons ") will be an important step on the path towards
the integration of the Russian Federation in the world economic system;

Desiring to establish a basis for economic co-operation between the two countries;

Confirming their wish to develop economic co-operation in accordance with the
principles and provisions of the Helsinki Final Act (August 1975),2 the Paris Charter for a
New Europe (November 1990),3 the Helsinki Document of 19924 and with the other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe and in accordance
with the Document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe
(March-April 1990),5 with the European Energy Charter (December 1991) and with the
Joint Declaration of the Russian Federation and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland "Partnership in the 1990s ;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
The Parties shall aim to develop favourable conditions for the long term improvement

of economic co-operation and investment in the two countries, including by means of
encouraging:

(a) the use of all available methods of financing for the support of mutual co-operation in
business, investment and joint enterprises;

(b) the establishment of preconditions for investment in their countries which will be
attractive to investors from the other country;

I Came into force on 9 November 1992 by signature, in accordance with article 15.
2 Internanonal Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session, document No. A/45/859, p. 3.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, document No. A/47/36 1.
5 International Legal Materials, vol. 29, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
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(c) the creation and maintenance of systems to protect intellectual property in accordance
with the standards generally prevailing in Europe;

(d) measures to assist the development of economic and business links, such as fairs,
exhibitions, seminars and the exchange of visits of businessmen.

ARTICLE 2

Each Party, at the request of the other Party, shall provide interested nationals and
legal persons of the other country with market information in its possession insofar as such
information is of non-confidential character and its provision is consistent with the
national law of the Party providing such information.

ARTICLE 3

The Parties acknowledge the significance of financing, including the provision of
medium and long term credits, for steady and effective economic co-operation. The Parties
shall, within the framework of national rules and international arrangements, make efforts
to provide export credits on suitably favourable terms.

ARTICLE 4

The Parties confirm their readiness to co-operate within the framework of
international financial institutions.

ARTICLE 5

Each Party affirms the importance of the principle of the freedom of transit of goods
transported through the territory of its country and originating from the territory of the
other country, in accordance with the laws and provisions pertaining in its country.

ARTICLE 6

The Parties recognise the importance for economic co-operation of the development of
infrastructure, including transport and communications both national and international.
They shall encourage companies and organisations to participate in projects to improve
the infrastructure, including co-operation in securing funding from international
organisations for that purpose.

ARTICLE 7

The Parties shall continue to co-operate and encourage co-operation through training
and other forms of technical assistance with the aim of expanding the knowledge, skills and
experience of managers and specialists in all fields of industry and agriculture, financial
management and financial sevices.

ARTICLE 8

Each Party confirms that it shall provide legal protection for investment by nationals
and legal persons of the other country in accordance with the Agreement for the Promotion
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and Reciprocal Protection of Investments dated 6 April 19891 and with any other
Investment Promotion and Protection Agreement subsequently concluded by the Parties.

ARTICLE 9

The Parties recognise the importance of co-operation in the fields of Science and
Technology and agree to promote such co-operation on a mutually beneficial basis. Such
co-operation shall include but shall not be limited to the exchange of appropriate
information, scientists and specialists.

ARTICLE 10

The Parties have established a United Kingdom/Russian Inter-governmental Steering
Committee on Trade and Investment to increase mutually beneficial business co-
operation, to help create a favourable climate and legal basis for economic co-operation,
to eliminate barriers to investment, to assist specific projects for economic co-operation
and to explore different ways of financing projects.

ARTICLE 11

Nationals and legal persons of either country shall receive national treatment with
respect to access to and procedure of all courts and administrative bodies in the territory
of the other country as plaintiffs, defendants or otherwise in connection with commercial
deals.

ARTICLE 12

Each Party agrees to conduct, at the request of the other Party, immediate
consultations concerning problems linked with the implementation of the present
Agreement, which in the opinion of the requesting Party might cause damage to its
economy, financial position, national industry or agriculture. In choosing measures for
resolving the above-mentioned problems the Parties shall give preference to those
measures which have the least negative influence on the achievement of the purposes of the
present Agreement.

ARTICLE 13

Any changes or additions to this Agreement shall be agreed in writing between the
Parties.

ARTICLE 14

'The Parties declare that this Agreement shall not detract from or otherwise displace the
Parties' respective rights and obligations under any existing bilateral and multilateral
agreements to which either is a party, including any arising from their membership of
international organisations, and that this Agreement shall be construed subject to any such
agreements and is not intended to affect the interests of any other State or groups of States.

I United Nations, Treaty Series, vol 1670, No. 1-28744.
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ARTICLE 15

The present Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall remain
in force until the expiry of a six month period after written communication from one of the
Parties concerning its intention to terminate the Agreement.

In witness thereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this Ninth day of November 1992 in two originals in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed]

M. HESELTINE

For the Government
of the Russian Federation:

[Signed]

A. SHOKHIN

Vol 1723, 1-30020



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1993

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KJY HIPABI4TEJIbCTBOM COEJHHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEAJ4KOBP14TAH1414 14 CEBEPHOI HPJIA-
HV HH H IPAB14TEJIbCTBOM POCCH1CKOR4 DEAEPAI_4HH
OB 3KOHOM14TIECKOM COTPYJ4HHqECTBE "

flpaBMTe.RbCTnO CoeaAHeHHoro KopojieBCTBa Bewnlo6pHTaHmi m

CeBepHor {ipJiaHni i fpaBx:,Te.bCTBO PocC4HcKoA OeAepalrij /Aaaee

mueHyewe B.ecTe HaIt "CTOpOHbI" 14 OTgeJibHO EaK "CTOpOHa"/,

paccMaTplrnaR 3KOHOmml4ecue CBR314 KaK B aHbIl H HeofxOAMM01

3.eMeHT B yKpenJIeHAWW ,, ABYCTOPOHHHX OTHOweHmg,

6yfyqm y6e)eHHuRn B TOM, qTO pa3BHTme ABYCTOPOHHero 3KOHOMH-

qecXoro COTpyRHmqeCTBa 6y,[eT coAeCTBOBaTb ntOBwIweHH14 6JIarOCOCTORHI4A

HaPOAOB KwiAO 13 cTpaH,

Bupa)aK yBepeHHOCTb B TOM, 4TO pacnlpeHme 3KOHOMvqeCKoro

COTpyAH,4qeCTBa me?.Ay CTOpOHaAw H HapOttaMm 3TMX cTpaH, BK.;IIOTBA

npimbe KOHTaITbU me( Y 6PVTaHCI(HMH opraHl43aU1flMti, xOMlaHMJM4 m

rpa.aHa, OCC4mp ccM1CKm. opraHW3a/1t9Hm, KOMFlaHH.!Mm H rpa,(,!aHaMH

/Aafee 1MetiyeImbiMm "ip1 H/itecKme H b)W3mtieCKme j11ia"/ RBwTCR BaxHbiM
warOM Ha nyTA K WHTerpalumm PoccmcKon ejepaltmH B MWPOBYO

3KOHO.lwqecKyIO CHCTemy,

CTpemHiCb Co3zaTb OCHOBY QJIR 3KOHOMi4ecitofo COTpyFHm4eCTBa
m~e;az y u~y%,F CTpaHa:.!m,

nO,.TBep:fla, CBOe e.amiHe pa3Bl4BaTb 3KOHOM1qecKoe COTPYDHH-

qecTBO B COOTBeTCTBWIH C nlpHHU14flaMI:I1 m lOJIO;teHRMm-A XelIbCwHKC:corO

3ai .atwTe.ibHOPO AITa /aBryCT 1975 roga/, napwvxcKo, XaPT 4 H AA HOBOn

EBponu /Ho06pb 1990 roja/, XeJqbClIHKC'.OrO roxymeHTa 1992 roga,

DPYVI4X Aoi:ymeHTOB CoBeaHm rio le3onacHOCT4 11 COTpyAHM4eCTBy B
EBpone 4 B COOTBeTCTBMZ C AOi(ymeHTO:A BOHHCKO.i KOH,.epeHI4m1 io
3iCOHO.M t4ec!'o , COTD.YfHiqeCTBy B EBpone /MaPT-anpelb 1990 rona/,
EBponefcio- 3HepreTt4xec~o0 XapTmer /AeKa6pb 1991 ro, a/, CoBMeCTHOnI

Aex-napauwe, Coe[14HeHioro FopojieBCTBa BenI4KOOptTaHmI4 w CeBepHOA
Wwp.aH i4g1 i Poccificio , De/epaumi "flaptHepcTBO Ha 90-e roALI",

AOrOBOpI.L.Cb O Hmece-yiomeM:
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CTaTbH9 I

CTO)OHLI 6yAyT CTpe:.mTbCH co3paBaTb OJiaronpHRTHbie yc.noBsim ijim

rlonropopLIqiorO pa3B!TH 3 KOHO.IMmqecKoro COTpYZHlIeCTBa H B3amMHb[X
HHBeCTALTA, B o6e~ix cTpaHax, BmiUolao mepbu no noouqpeHviio:

a/ MClIOlb3OBaHltq BCex w.ieioiwxCa KpeaIMTHO-HHaHCOBb[X MHCTpymeH-
TOB ZJI9 Eo q3epX- B3aHUlHOPO geJioBOrO W HHBeCTHIUMOHHOrO COTpyfqHA-
t4eCTBa v cOBm.eCTHOrO nIpelnpHHMm.aTeJlbCTBa;

6/ CO3gaHHE B CBOZX CTpaHaX npefnocbiJoK Asj HHBeCTW4HP,, ROTO-

pble bLqUm 6b1 npmB/IeKaTeJlbHbl .qIJ9 IHBeCTOPOB M3 Apyrofi CTpaHbI;

B/ CO3 IaHMH H noqqep;K CIICTeM 3aU4HTbI HHTe.nj1eKTyajibHOrl CO6CT-

BeHHOCTH, COOTBeTCTB':)U9MX o6igeFnpMHThIM B EBpone CTaHgapTam;
r/ Meponp"FTH I, cogeC.CTByIOi4WX pa3BHTHO 3KOHOMmtqeCKmX m genOBX

csseEI, TaIMx xa.f( qpiapKm, Bb[CTaBKH, ceMmHapbi, o6MeH B'A3MTaMH geJno-
BbIX juloev.

CTaTbS 2

RKa.qat CTOpoHa no npoCb(e gpyrori CTOpOHU 6ygneT peqOCTaB.JITb

3aIHTepeCOBaHHIM opmHgqeCKmm M )M3mqeCKMM AImuam Apyrorl CTpaHl
vmeD1yICR B ee pacnopmemv MHOpMaUlmIO o COCTOHHMH PSIHMOB npm yCAO-

BMH, qTO TaxaRt HHOpm.aLmH He HOC4T KOH(bmeHUHabHOFO xapauTepa m ee

rlpezoCTaB-leHHe He npOTMBOpel4T HalUmOHWJbHOMY 3axOHOaTejIbCTBy CTO-
pOHu, npeflocTaBiodei, TaKyto IHOpMalO.

CTaTbH 3

CTOPOHL IpH3Ha T 3HaqeH~e, KOTOpoe mmeDT v1pea'THO- MHaHcoBble
VHCTry!.eHTU4, BKAI-OIqaR nperocTaaneHme cpeQHeCtO4HU!X ;I ROjIPOCpOwiHhX

Kpe;ITOB, Q1R YCTOqiHBOqPO v, :-eKTHBIOrO 3ROHO,IoMwieCI-:O[O COTpy)HX-
qeCTaa.

CTOpOH:_ B pa.:.:ax HPaU'OH&1bHSIX npaBmn v :. ex-yHapojHuLx QOrOBO-

peHHOCTe 5y2YT cTpe'.w.TbC.9 npe-ocTaB.tTb 31cnopTII-c Kpem1 T1u Ha
nPwemju Lix 5iaron.- T:Ib:x yC.'IOBM9:<.

CTaTbH 4

CTOPOHIJ nOITBeparIT CBOO rOTOBHOCTb B3awiHoge CTBOBaTb B
PaAMax Me-TyHapO2Hux -,HHaHCOBux opPaHx3aLmH.

CTaTbH 5

I,,aR CTOpOHa nOATBepD.ajaeT BaAHoe 3Hat4eHme npmHlmna csoftogu
TpaH31ITa TOBapOB, rlepeBo311,ibIx xepe3 repp"TOp"1O ee CTpaHU 1 npOHC-

Vol 1723, 1-30020



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1993

XOX11IIX H3 TeppXTOpW1lI gpyrovi cTpaHU, B COOTBeTCTBHH C Aei CTByIOLRVMt4

B Heil 3a{oHamw H npaIlIJaMH.

CTaT.R 6

CTOpOH5! fnpM3HaKT BaBHOCTb AARH 3KoHomHqecKoro COTPyHHqeCTBa

pa3BiITH HHfpacTpyKTypH, BK1.o4a.9 TpaHCnODT H CBR3b, Kam Ha HaLuHo-

HanbHOM, Tam H Ha ,e.gyHapoHOM ypOBHRX. OHM 6yAYT rlOOu PRTb yqaCTme

Kor naHHm H opraHM3aLt1 B npoeKTax no COBepweHCTBOBaHHo HHIpacTpyK-

TYPW, B TOMt qmc!fe COTpyHHqeCTBO B nO.,yqeHHH OT MeKyHapOHUX opra-

HH3aLtAH cpegCTB ,RA1H 3THX UeAeA.

CTaTbR 7
CTOPOHI 6yAyT npogo.A;KaTb CoTPYHHqaTb H nooUpRTb COTpyHH4eCT-

BO nyTem FOflgOTOBKH Ka.POB H oKaaHHR ,Apy'HX (DOpM TeXHHqeCKO rloMo-

tMZ B t/enRx coBepweHCTBOBaHMA 3HaHHM, HaBUKOB H OfnlTa pyKOBOAHTe'eA

H cneuHalHCTOB BO Bcex OTpac.flRx npOmIWAeHHOCTH m ce.nbcxoro XO3RICT-

Ba, a Taxce B o6. aCTW ynpaBjieHHR wHaHCah iH M oKasaHHR qhHHaHCOB1X

ycAyr.

CTaTbH 8

-a;:taR CTODOHa nlOqTBep;?,,,aeT, 4TO OHa 6yeT o0ecnie4BaTb ripaBo-

B.,1 3aZITy HIHBeCTxIxfl, ocy"ecTBjHe:.Ljx fopHH4eCKHm4 H (Dw3HeciHsiH

JAHLa2.iH jpyror cT iaH-I, B COOTBeTCTBIIl C Cora.naieH~e 0 noolpeHHH 1
B3av.wwoi 3aLMTe Kan TaoB o;:eJIXHH oT 6 anpejnu 1989 roga H noeui Apy-
rwM cor.faueHie!.' o nOO4peHmm H B3a,:-HOi 3a Te KawTanOB.qO.,eHmr,

I(OTOpoe 0;,"eT .,UTb BnocieC'B'AM 3aa,iteHo Kie:rzy CTOpOHa!.im.

CTaTbI 9

CTOpOlII npV.3HaCT Ba.KHOCTb COTpYAHHqeCTBa B oJIaCTM HaYKM H
TexHmIm H 6YAYT CEOCO6CTBOBaTb TaKOm.Iy COTpy,,HH4eCTBY Ha B3aHMoBI-

rOHOfl OCHOBe. 3TO COTpy,,iiqeCTBO 6ygeT BK.UO'OqaTb 8 TOI qw4cAe o6meH

COOTBeTCTBYIOe.1 MHtOOp:.aLHmel, yieHL! MV H cneumalcTa?.l11.

CTaTbR 10

CTopoHb jqpeJ4.,w t'He,.npaBMTe,5CTBeHHLdI POCCHrCKo-SPMTaHCKM,

Ko3.ITeT -10 TOprOBJie 1 IIHBeCTIIUHiM , vme.Ioulw ue.9b.O pa3BHBaTb B3aMmo-

Bb:POAHOe Qe.roBoe C0TPYHmLi.eCTBO, COlePiCTBOBaTb Co3aaHMIO 6naronpmRT-

HOPO KiH:.aTa 11 npaBoBoil OCHOBbl xAnR oKOiOmm~iec1(oro COTPYAHH4eCTBa,

yCTpaHRTb [penRTCTBV4R B O6JAaCTA IIHBeCTiI.fil, ORa3h!BaTb Coe'CTBHe
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KOHKpeTHbI;.t npoe(Ta.l 3KOHOlmm tiecKoOo COTpYQHm4qeCTBa x H3yt4aTb pa3.n14-

Hbe nyT11 I!ThHaHCXApOBaHW. npoel(TOB.

CTaTb II

KOp14HqecKmm M tHM3wqecKmwi uuam Ka;gOri Ha cTpaH 6yzeT npezo-

CTaBJAHTbCR HaLW1OHaJbHb1.1 pe;a;V B OTHOujeHHi4 RocTyna m npouegypu

pasdHpaTejibcTBa B JO 6[LIX cygax H aJMHIHCTpaTfBHblX opraHax Ha TeppH-

TOP4H zpyroO CTpaHl, B KOTOpbUe OHm 06paTRTC B Hat-ecTBe HCTWIOB,

OTBeTqHKOB M4oAM B KaKoM-J1160 HHOM KatecTse B CBR31 C TOPrOBbDAH

cgejnKaMH.

CTaTbR 12

Fa.ai CTOpOHa coriawaeTcR no npocbde gpyro, CTOpOHuI npoBoaMTb

He3amezJiHTeJnbHue KOHCYIbTaLjm4 no npo6.neMam, CBR3aHHNM C BunOjiHeHMm

HaCTO.:;ero CoriauleHmH, FOTOpble, no MHeHWO 3anpawlBamgeO CTOpOHW,

HOFYT nr)Hq'1HT5 y",ep , ee 3KOHo: Ke, , lHaHCOBomy noJo-eHwo, HaLivO-

HaJISHO:q nlrDO;LiJT.eHHOCT.1 H4.W CeJlbCH3,Ay XO3R!CTBY. np,. Bbi6ope mep no

peuemi ynofA9yTblX Bbiwe npol.eM CTOpOH! 6yIyT OTaaBaTb npe~noTeHwe

Te',; mepa., C3Topue oKa3!B:OT HaHweHee HeraTMBHOe BJUARMHie Ha ROCTA-

2KeH14e -,e.ieV. acToMero CorlaweHmli.

CTaTbR !3

.1-Aie aorO.ieH/F ii l!3.leHeHfl iiacToP.jero CormateHwH (5y;'T

cormqacoiaBaTbcH CTOPOHa:. 3 nmcb.1eHHo: OHe.

CTaTbR 14

CTOpOHI 3aB.AFOT, LiTo AaHHOe ComauameHl9 He yLemiqeT 1, KaKi4IA-

.n160 HH.l Of-PalO3M He 3aTpar'AzaeT COOT3eTCTBy.,3o1He npaBa mi of.l3aTejib-

CTBa CT'3pOH n3o xl;iO C/ueCrTBY;0[ 4"4 ri:!CTO)O[IH:.l H,1 MHO FOCTOpOHHH?.1

cormaueli:, B i OT,-OD)x yLiaCTB\yeT 1,1H-.1.3 13 CTOpOH, BK-';4aR

iipaBa ii 0f5i3aTeflbcTsa, P Temiaolle 13 mx ij1eHCTBa B ,e:-.jywapoAuux

opraHl3iLI;4MX, ;I LITO fLCTOntee Coriiaweri4e 6yeT TOJl.oBaTbCR C yieTONI

TaEHX coiaweHi w He iimeOT LueJIb:o HaHeCT yL~ep(- miqepeca.l KaKOro-

J11160 TpeTSerO rocyaapCTBa iuLI rpytiIu rocyAapCTB.

CTaTbR 15

HacTo,9utee Coraueie BCTynaeT B Cm.fy C AaTbi ero nognmCaHMi.
OHO 6yAeT OCTaBaTbCR B CRile go HcTeqeHli I]ecTlIeCRLHoro cpoKa CO

AHR nMCb.IeHHCPO yBegOMlieHV4R OgHO" 143 CTOpOH 0 HamepeHHH rlpeKpaT"Tb

gellCTBHe HaCTORiaPo COmaaweHHA.
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B nOATBep)geHwe t4ero rIOflflwcaBwmJecRl, gOJ1Hbum. opa3oM ynlOJIHOMO-

qeHHbwe flpaBMlTelnbCTBa-.4M 11X COOTBeTCTBtaUI~X CTpaH, nOflfImCaim HaCTOI-

uaee Con'aweHoe.

CoBepweHo B 6, HoFI6pR 1992 ro~ta B AByx noO1WHHbIX

3K3eAn.nRpax, KflU, Ha aHr'IcicO:.i 1 pyCCKOM 93uyax, npw 3TO.i o6a
TeKCTa A.le.OT oziHazOBy3 CMly.

3a ITpaBHTenIbCTBO
CoelHHeHHOrO KopoieBCTBa

BejmKo6pHTaHHH
H CeBepHoA I/piaH4HH:

[Signed - Signe]

M. HESELTINE

3a H-paBHTeibCTBO
PoccuHrcKoii $egepaIHH:

[Signed - Signe]

A. SHOKHIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION tCONOMIQUE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
F1tDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie (ci-apr~s collectivement d6nomm6s
<< les Parties >> et s~par6ment << la Partie >>),

Jugeant que les relations 6conomiques constituent un 616ment important et
n6cessaire du renforcement des relations bilat6rales;

Etant convaincus que le d6veloppement de la cooperation 6conomique bila-
t6rale permettra d'am6liorer la prosp6rit6 des peuples de chaque pays;

Etant confiants que l'61argissement de la coop6ration 6conomique entre les
Parties et les peuples de chaque pays y compris les contacts directs entre les orga-
nisations, socit6s et citoyens russes et les organisations, soci6t6s et citoyens britan-
niques (ci-apr~s d6nomm6s << les ressortissants et les personnes morales >>) permet-
tra de faire un pas important sur la voie de l'int6gration de la Fd6ration de Russie
dans le systbme 6conomique mondial;

D6sireux d'6tablir une base de la coop6ration 6conomique entre les deux pays;
R6affirmant leur d6sir de d6velopper la coop6ration 6conomique conform6-

ment aux principes et aux dispositions de l'Acte final d'Helsinki (aofit 1975)2, de la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe (novembre 1990)3 du Document d'Hel-
sinki de 19924 et d'autres documents de la Conf6rence sur la sfcurit6 et la coop6ra-
tion en Europe, et conform6ment au Document de la Conf6rence de Bonn sur la
coop6ration 6conomique en Europe (mars-avril 1990)5, A la Charte europfenne de
'6nergie (d6cembre 1991) et A la D6claration conjointe de la Fd6ration de Russie et

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord intitul6e << Partenariat
pour les ann6es 90 >>;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties ont comme objectif le d6veloppement de conditions favorables i
une am6lioration A long terme de la coop6ration 6conomique et des investissements
dans les deux pays, y compris en encourageant :

a) L'utilisation de toutes les m6thodes disponibles de financement pour soute-
nir la coop6ration mutuelle dans les domaines du commerce, des investissements et
des coentreprises;

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1992 par la signature, conformment A l'article 15.
2 Documents d'actualitd internationale, nos 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975, p. 642 (La Documentation

franqaise),
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, quarante-cinquiame session, document n

0 
A/45/859,

p. 
3

. 4 Nations Unies, Documents offictels de l'Assemblee gdndrale, quarante-septneme session (A/47/361)
I International Legal Materials, vol. 29, n

0 
4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [Texte anglais

seulement].
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b) La mise en place des conditions n6cessaires aux investissements dans leurs
pays qui attireront les investisseurs de l'autre pays;

c) La cr6ation et le maintien de syst~mes propres A prot6ger la propri&6t intel-
lectuelle conform6ment aux normes g6n6ralement appliqu6es en Europe;

d) Des mesures propres A d6velopper les rapports 6conomiques ainsi qu'entre
les milieux d'affaires, tels que foires, expositions, s6minaires et les 6changes de
visites d'hommes d'affaires.

Article 2

A la demande de l'autre Partie, chacune des Parties fournit aux ressortissants
et aux personnes morales de l'autre pays des informations sur les march6s qui sont
A sa disposition dans la mesure oii lesdites informations ne revetent pas un caract~re
confidentiel et que leur communication est compatible avec la l6gislation de la Partie
qui fournit les informations.

Article 3

Les Parties reconnaissent i'importance du financement, y compris de l'octroi
de cr6dits A moyen et A long terme, pour assurer une coop6ration 6conomique effi-
cace et r6guli~re. Dans le cadre de leurs r6glementations nationales et de leurs arran-
gements internationaux, les Parties s'efforcent de fournir des cr6dits A l'exportation
A des conditions raisonnables.

Article 4

Les Parties confirment leur volont6 de coop6rer dans le cadre des institutions
financi~res internationales.

Article 5

Chacune des Parties affirme l'importance du principe de la libert6 de transit des
biens et marchandises transport6s A travers son territoire en provenance du terri-
toire de l'autre Partie, conformdment A la 16gislation et aux dispositions applicables
dans son pays.

Article 6

Les Parties reconnaissent l'importance que rev&t, pour la coop6ration 6cono-
mique, le d6veloppement de l'infrastructure, y compris les transports et les commu-
nications tant nationaux qu'intemationaux. Elles encouragent les soci6t6s et les
organisations A participer aux projets qui visent A am6liorer I'infrastructure, y com-
pris la coop6ration en vue de l'obtention d'un financement A cette fin d'organisa-
tions internationales.

Article 7

Les Parties continuent A coop6rer et favorisent la coop6ration au moyen de
la formation et d'autres types d'assistance technique aux fins de d6velopper les
connaissances, les aptitudes et 1'exp6rience des gestionnaires et des sp6cialistes
dans tous les secteurs de l'industrie et de l'agriculture, de la gestion et des services
financiers.
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Article 8

Chacune des Parties confirment qu'elle assurera la protection juridique aux
investissements des ressortissants et des personnes morales de l'autre pays confor-
m6ment A l'Accord relatif A l'encouragement et A la protection r6ciproque des inves-
tissements conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques le 6 avril 19891, ainsi qu'A tout autre accord relatif A 'encouragement et A la
protection des investissements conclu ult6rieurement par les Parties.

Article 9

Les Parties reconnaissent l'importance de la coop6ration dans les domaines de
la science et de la technologie et elles sont convenues de favoriser cette coop6ration
sur ]a base des avantages r6ciproques. Une telle coop6ration comporte notamment
les 6changes d'informations appropri6es de scientifiques et de sp6cialistes.

Article 10

Les Parties ont cr66 un Comit6 directeur intergouvernemental Royaume-Uni/
Russie pour le commerce et les investissements dans le but d'accroitre une coopera-
tion mutuellement avantageuse, d'aider A la cr6ation d'un climat favorable et un
fondement juridique en faveur de la coop6ration 6conomique, d'61iminer les obsta-
cles aux investissements, d'appuyer des projets sp6cifiques de coop6ration 6co-
nomique, et d'explorer diff6rentes modalit6s de financement de projets.

Article 11

En matibre commerciale, les ressortissants et les personnes morales de l'un des
pays se voient accorder le traitement reconnu aux ressortissants de l'autre pays en
ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux organismes administratifs sur le terri-
toire dudit autre pays, qu'ils soient demandeurs, d6fendeurs ou A un autre titre.

Article 12

A la demande de l'autre Partie, chaque Partie s'engage A proc6der A des consul-
tations imm6diates concernant des probl~mes qui pourraient survenir A propos de
l'application du pr6sent Accord et qui, selon la Partie qui sollicite les consultations,
seraient susceptibles de porter pr6judice A son 6conomie, sa situation financibre, son
industrie ou son agriculture. En choisissant les mesures propres A r6soudre lesdits
problkmes, les Parties accordent la pr6f6rence aux mesures qui auraient le moins
d'impact n6gatif sur la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

Article 13

Les Parties conviennent par 6crit de toute modification ou de tout rajout au
pr6sent Accord.

Article 14

Les Parties d6clarent que le pr6sent Accord ne diminue ou ne porte aucunement
atteinte aux obligations et aux droits respectifs des Parties en vertu d'accords bila-
t6raux ou multilat6raux existants auxquels l'une ou l'autre d'entre elles serait partie,
y compris tout accord r6sultant d'une appartenance A des organisations internatio-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1670, n° 
1-28744
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nales. Elle ddclare en outre que le pr6sent Accord doit 6tre interprdt6 A la lumi~re de
tels accords et qu'il ne vise pas A porter atteinte aux int6rats d'un quelconque Etat
ou groupe d'Etats.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 le demeurera
jusqu' 1'expiration d'une p6riode de six mois suivant une notification 6crite par
l'une des Parties de son intention de d6noncer 'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6es par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 9 novembre 1992, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la F6d6ration de Russie:

et d'Irlande du Nord:

[Signel [Signi]

M. HESELTINE A. SHOKHIN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the establishment of direct secure telephone
links between 10 Downing Street in London and the
Kremlin in Moscow. Signed at London on 9 November
1992

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 May 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif 'a l'tablissement de lignes de communication
directes et sures entre le 10 Downing Street i Londres et
le Kremlin ii Moscou. Sign i Londres le 9 novembre
1992

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 mai 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
THE ESTABLISHMENT OF DIRECT SECURE TELEPHONE
LINKS BETWEEN 10 DOWNING STREET IN LONDON AND
THE KREMLIN IN MOSCOW

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Russian Federation;

Acting in the interests of the further development of mutually beneficial friendly
relations between the two States;

Seeking to improve the reliability and security of telephonic communications between
10 Downing Street in London and the Kremlin in Moscow;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of increasing the quality, reliability and security of high-level
telephone links, the Contracting Parties shall establish and bring into operation a direct
encrypted telephone speech link between 10 Downing Street in London and the Kremlin
in Moscow (hereinafter called "the Speech Link "). In accordance with the provisions of
the present Agreement the Speech Link shall be operated without encryption until suitable
encryption equipment can be installed.

ARTICLE II

I. For the purpose of the establishment, bringing into operation and subsequent use of
the Speech Link, the Contracting Parties shall designate the agencies which will be
responsible for arrangements regarding the Speech Link, its technical maintenance,
continuity and reliability. These agencies shall by mutual agreement:

(a) determine the configuration and technical parameters of the Speech Link and channels
of communication and the specific types of equipment to be used;

(b) work out recommendations and rules in accordance with which the operation of the
Speech Link shall be carried out;

(c) as necessary consider and resolve questions relating to the carrying out of possible
changes in the configuration and working procedures of the Speech Link.

2. The operation of the Speech Link shall be carried out on the basis of recommendations
signed by authorised representatives of the agencies of each Contracting Party. The
recommendations may be amended by the same procedure.

I Came into force on 9 November 1992 by signature, in accordance with article VI.
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ARTICLE III

1. The Speech Link shall comprise the following component parts:

(a) telephones;

(b) encryption systems;

(c) dedicated bearers.

2. Pending the development and availability of suitable encryption systems the Speech
Link shall be established and operated without encryption. For the period of such
operation procedures shall be established to take account of the insecurity of the Speech
Link.

3. The Contracting Parties shall lease and maintain the two dedicated bearers.

ARTICLE IV

I. The Contracting Parties shall take measures to ensure that the Speech Link is
established in the shortest possible time after signature of the present Agreement.

2. The terminal points of the Speech Link shall be equipped with encryption systems
developed and made available at the earliest practicable date. The encryption system for
one of the bearers shall be provided by the United Kingdom and the encryption system
for the other bearer shall be provided by the Russian Federation. The Parties shall supply
to each other full technical design information on their encryption systems to enable them
to verify their adequacy for use with the Speech Link.

ARTICLE V

I. Expenditure on the establishment and operation of the Speech Link, with the
exception of the encryption systems, shall be based on the principle that the cost of
equipment and sectors of the lines within territorial boundaries shall be paid for
respectively by each Contracting Party and that each Party shall pay for its own portion of
the international sectors.

2. The cost of the encryption system for one bearer shall be borne in full by the United
Kingdom and the cost of the encryption system for the other bearer shall be borne in full
by the Russian Federation.

3. The United Kingdom and the Russian Federation shall each without charge provide
encryption systems to the other. The number of systems to be supplied by one country to
the other country shall be determined by the agency of the donor country,

ARTICLE VI

The present Agreement may be amended by mutual agreement of the Contracting
Parties. It shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the Representatives of the two Governments have signed the
present Agreement.

Done in duplicate at London this 9th day of November 1992 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
CHALKER OF WALLASEY

For the Government
of the Russian Federation:

A. KOZYREV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAH1EHHE ME)KaY IPABHTEJIbCTBOM COEVEHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJHKOPHTAHH44 14 CEBEPHOI I4PJIA-
H,UH4 14 IPABHTEJ~bCTBOM POCCHfICKOIf cIEaEPAU14H
Ob OPFAH43ALI44 IPAMOITI 3ACEKPEqEHHOIT TEJIEDOH-
HOI- CB31314 ME)KaY aAYH4HF CTP4T, 10 B JIOHOHE 14
KPEMJIEM B MOCKBE

-lpaBATeJI!CTBO CoeZlHeHHOrO HopoJeBCTsa BeJ1HKO6pMTaHMM A

CeBepHo OpnaHrm m flpaBMTeJbCTBO Poccm.,cmoi, Dezepazmi,

1e' CTByR B HTepecax ja.nbHenmero pa3BMTHH B3aM oBblIrOHblX

jlpy:i eCTBeHHbIX OTHOweHmH MeXyy ,BYM rocyapCTBaMo;

CTpeMHCb YJAyquWHTb HaXaeAHOCTb " be3onacHOCTb Tene(OHHOHi CB23H

me;.Ky iayH£4HP CTpHT, 10 B J]OH,4OHe H HpeMfleM B MOCKBe;

,RO0OBOP'AAACb 0 H£m4ecAezyomueM:

CTaTbR I

Le..x ncB'::UeHHAR ,-:aqecT'a, icac:c. !CCT'.

TeJiecoOHHOH CBR3I Ha BbuCweM YPOBHe ROPOBapBaiomHecF CTOPOHbI

.YCTaHaB2,Jm DT H BBOIIAT B QleRCTBHe npMy1O 3aceKpeqeHHyia TeleCDOHHyB

AMHIO CB,3V3 Me;:fly £layHmHr CTP4T, IO B JOHaOHe H "LpeMjieM B MocKse

( Hmwe v.meHye'AYlO "A£AHH51 TeJle(DoHHo' CBR3H"). B COOTBeTCTBHH C

noJ1, ,eHV ,lM HaCTO$Iuero CortJ]aeHHi J]lIHZH Teiie(DOHHOr CBR3H 6Y~.eT

VCnOb3OBaTbCE B OTKPUTOpeM peaMe Z0 Tex nOp, noa He 6yaeT

YCTaHOBjieHa noanxonRaR annapaTypa 3acepeqABaHHt.

CTaTbR II

I. B QeAix yCTaHOBKM, BBOa B jgeCiCTBv.e H noc.ne/yoero

HCria.b30BaH IR ]iHO11 TeJle$OHHOA CBR3H QoroBapABaioL4mec, CTOpOHb
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Ha3HaqatOT yqIpe)KfeHHA, KOTOpbie dyayT OTBeTCTBeHHb! 3a opraHW3auHia

3Kcnj'.yaTaumi .HIHHH Teiie(OHHO CB33M, 3a nogzepKaHme ee B TeXHWLecK

HCnpaBHOM COCTOHHMM, o6ecnetqeHme ee 6ecnepeboA1HOO padoTbl m

Hage)KHOCTM. 3TH y'pexgeHH Ha OCHOBe O60O!OHOrO corlac:

a) onpeseARMT KOH(irypauwo 14 TeXHm4ecKwe napaMeTpbT J1HH

Teife(OHHOA CBR3H, KiaHajib CB3HM A HOHKpeTHbie BMAW o6opygOBaHHR,

KOTopbie Ha4leJ'KtT HCnOJlb3OBaTb;

6) BbIpa6aTuBa!OT peKoMeHaUHm m npauBHa, B COOTBeTCTBMV. C

KOTOpbIMH MCnOJb3YeTCi JMHMH TeJie(OHHO CB3H3M;

B) nO mepe Heo6xoHMMOCT4 paccmaTPHBalOT M pa3pewaloT BonpGCbI,

CBH3aHHbie C BHeCeHmeM BO3MOKHEX m3MeHeHHW B KOH(DFypauHmo m nOpRHOK

pa6OTbl .JHHHH Te~eJIOHHOH CBR3A.

2. yHKuHmoHmpoBaH~e JIMHM Te~e1OHHOO CBR3M o6ecneqHBaeTcR Ha

OCHOBe peKoMeHziaum , ronHmcaHHbIX YrOAHOmOqeHHbIMA npeCTaBMTeAHmm

yqpe)neHAA KacoH m3 aoroBapmBato~xcF CTopoH. fOnpaBK1 x

pe~omeHzaumzm MOrYT np1H;:1maTbC9 C co6AkrOeHmeM TO ze npoueaypu.

CTaTbsl III

I. B AVHIM Tene$oRHo C9R3R BXOPAT cnenyoLi)e KoMnoHeHTW:

a) TeneCOHHbie annapaTU;

6) 3aceKpeqABaDoqme CMCTeMN;

B) cneumabHO BbIgeneHHbie KaHaJlbI CBH3H.

2. Ito pa3pa6oTKM H nOCTaBKM COOTBeTCTBylOUmX CWCTeM

3aceKpeqMBaHAR JMHVH TeJleDOHHO0 CBR3H 6y~eT Co3)RaHa m BBegeHa B

JeCTBme B OTKPWTOM peKmme. Ha BpeMR ee HCfOAb3OBaHAH B TaKOM

pe(mme yCTaHaBAMBaeTCR nOpEXOK pa6oTH, yqMTb1BaommOU OTCyTCTBme

o6ecneqeHAR ceKpeTHOCTA nepeCOBOpOB npW HCnOAb03BaHMH TeJe$OHHOA

JWIHHH.
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3. 1oroBapM BaLumwec. CTOPOHbi apeHRyIOT M noxtAepAMBaBT B

TexHvqecKH HcnpaBHoM COCTORHM RBa cneujaxbHo BbizeoeHHUX KaHana

CB.93H.

CTaTbf IY

I. ZoroBapABa1.oamecR CTOpOHu npHMalOT Mepu C ueib[O o6ecneqHTb

coSnaHme .J1HHM TeJeDOHHOn CBR3M nO BO3MO)KHOCTA B KpaTqagwve cpoKm

nocne nOanmcaHHV HaCToRmero CoriiaweHMH.

2. OKOHeqHue nYHKTbI AHHMH TeJeDOHHO CBR3H 06OPYAY1OTCH

CZCTeMaMM 3aceKpeqmBaHMA, KOTOpaR pa3pa6aTwBaeTC m noCTaBAeTCg no

BO3MOYHOCTH B KpaTqawm e CpoKm. CMCTeMa saceKpeqmBaHR AsJI ozxoro

V3 FaHay.oB CBW134 9OCTaBATeTCR Coei mHeHHHIM Hopo.neBCTBOM, CVCTeMa

3aceKpeqvHsaH mq apyroro Famana CBF3m nOCTaBJ1?eTC POCCM CHOV

Oegepaume . CTOpOHU npegOCTaBARMT Apyr )pyry B nOXIHOM ofteMe

HDOpMaumo 0 TexHmqecKOM YCTPO CTBe CBOmX CACTeM 3aceKpe4HBaHmB ,

nO3Bo:O yjO onpegeXjiTb mx npmrozHOCTb H HCKnO~b3OBaHHiO Ha JHHMV

TeeDcHHOA CBA3M.

CTaTb)i Y

I. Pacxogbi Ha Co3saHwe H 3KcnnyaTawo J1 HHI4 Tejie(OHHOi CBR3H,

3a HcKjcFrqeHHeM CHCTeM 3aceKpeLiwBaHim, OCHOBbJBaMTCR Ha TaKOM

npHHumne, qTO CTOMMOCTb oopyZoBaHHM H yqaCTKOB KaHajioB CB23H B

pam.Kax TeppHTOpmalbHbIX rpaHHU onjiaqlHBaeTC. COOTBeTCTBeHHO .KafgOH

£oroBaooBaiotelc CTOpOHOG H HTO Kax~jai CTOOOHa onjiaqTBaeT CBOO

qaCTb meKIFyHapOaHbiX ytLaCTKOB.

2. CTOHMOCTb CACTeMhi 3aceKpeqABaH i4 )J1I OZHOFO KaHaiia C1s39

fOfHOCTbIO onAaqMHBaeTC CoepHHeHHbim KopoieBCTBOM, a CTOMMOCTb

CMCTeMbI 3ace~peq1saHvF ima qpyroro KaHaiia n0JHOCTblo oniaqmBaeTcR

PoccmcKo Deaepaw4e1.
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3. CoeamHeHHoe KoponeBCTBO M PoccmfcKai (Deaepaux decniaTHO

npeZoCTaBji91T apyP Zpyry CACTembi 3aceKpeqmBaH4l. Kojim14eCTBo emHmu

annapaTypbi 3aceKpeTlABaHi4R, KOTopaR nZOHa 6UTb npeZocTaBleHa KaxKoA

143 cTpaH, orlpezeoReTcR yqpe2 eHmeM CTpaHlh, npeocTaBsjiHouje,

annapaTypy.

CTaTbR YT

B HaCToHujee CoraweHr-ie MOryT BHOCMTbCH M3MeHeHAR CO BnamMHOrO

COracAR ZoroBap4BaoigxcR CTOpOH. CoraweHvie BCTyfaeT B cMAy C gaTH

nO9fl1CaHVR.

B y1 OCToBepeHme qero npeACTaBMTej ZBYX fpaBMTejbCTB noginvcaiwm

HaCTou1ee CornaweHme.

CoBepwelo B QBYX 3K3eMnJRpaX B JOHxioHe .9 " Ho16pi 1992 roga

Ha aHlJMI4CROM 14 pyCCKOM 93blKax, npwieM o6a TeKCTa MmeiOT ORMIHaHOym

ChJy.

3a HpaBHTejiCTBO 3a HpaBTenhCTBO
CoeIHHeHHoro KoponeBCTBa PoccHricwro cIeaepaI(HH:

Bejmro6pHTaHHH
H CeBepHori HpJaHAHH:

CHALKER OF WALLASEY A. KOZYREV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RELATIF A
L'tTABLISSEMENT DE LIGNES DE COMMUNICATION DI-
RECTES ET SORES ENTRE LE 10 DOWNING STREET A LON-
DRES ET LE KREMLIN A MOSCOU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Fdd6ration de Russie,

Agissant dans l'int6ret du d6veloppement continu de relations amicales mu-
tuellement avantageuses entre les deux Etats,

D6sireux d'am61iorer la fiabilit6 et la s6curitd des lignes de communication
entre le 10 Downing Street A Londres et le Kremlin i Moscou,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins d'am61iorer la qualit6, la fiabilit6 et la s6curit6 des lignes de communi-
cation au sommet, les Parties contractantes 6tabliront et op6reront une ligne de
communication directe crypt6e entre le 10 Downing Street A Londres et le Kremlin

Moscou (ci-apr s d6nomm6e << la Ligne t616phonique >>). Conform6ment aux dis-
positions du pr6sent accord la Ligne t616phonique fonctionnera en clair jusqu'A ce
que l'on puisse proc6der A l'installation d' 6quipements appropri6s de cryptage.

Article H
1. Aux fins de l'installation, de la mise au point puis de l'utilisation de la Ligne

t616phonique, les Parties contractantes d6signeront les organismes qui seront char-
g6s de V'exploitation de la Ligne t616phonique, de sa maintenance technique, de
son bon fonctionnement et de sa fiabilitd. Ces organismes sont charg6s, par accord
mutuel :

a) De d6terminer la configuration et les paramitres techniques de la Ligne
t616phonique ainsi que les canaux de communication et le type sp6cifique du mat6-
riel qui devra 8tre utilis6;

b) D'6tablir les recommandations et les r~gles d'emploi A observer pour l'utili-
sation de la Ligne t616phonique;

c) D'dtudier en cas de besoin et de r6soudre toutes les questions relatives A la
r6alisation 6ventuelle de modifications tant en mati&e de configuration que de pro-
c~dures d'emploi concernant la Ligne t616phonique.

2. Pour le fonctionnement de la Ligne t616phonique il conviendra d'observer
les recommandations sign6es par les repr6sentants autoris6s des organismes de cha-
cune des Parties contractantes. Des modifications pourront 8tre apport6es aux
recommandations condition que soient adopt6es des proc6dures identiques.

Entrd en vlgueur le 9 novembre 1992 par la signature, conform6ment A l'article VI.
Vol 1723, 1-30021

1993



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article II

1. La Ligne t6l6phonique se compose des 616ments suivants:

a) T616phones;

b) Syst~mes de cryptage;

c) Canaux r6servds.

2. En attendant la mise au point et la fourniture de syst~mes appropri6s de
cryptage la Ligne t61dphonique sera install6e et fonctionnera en clair. Aussi long-
temps qu'il en sera ainsi il conviendra d'observer des proc&lures tenant compte de
la vuln6rabilit6 de la Ligne t6ldphonique.

3. Les Parties contractantes loueront et entretiendront les canaux r6serv6s.

Article IV

1. Les Parties contractantes prendront des mesures visant A installer la Ligne
t6dlphonique dans des ddlais aussi brefs que possibles apris la signature du pr6sent
Accord.

2. Les terminaux de la Ligne t6lphonique seront 6quipds de syst~mes de
cryptage qui seront rdalis6s et install6s dans les meilleurs d61ais. Le syst~me de
cryptage pour l'un des canaux sera fourni par le Royaume-Uni, le syst~me de cryp-
tage pour l'autre canal par la F6d6ration de Russie. Les Parties se communiqueront
mutuellement des informations techniques completes sur leur systime de cryptage
pour leur permettre de verifier que ces syst~mes sont bien congus pour utilisation
sur la Ligne t6l6phonique.

Article V

1. Les ddpenses d'installation et de fonctionnement de la Ligne t6l6phonique,
A l'exception des syst~mes de cryptage, r6pondront au principe suivant : A l'intdrieur
des fronti~res nationales le coit des 6quipements et des r6seaux sera couvert respec-
tivement par chacune des Parties contractantes, pour la portion utilis6e du rdseau
international chacune des Parties r6gle pour sa part les frais encourus.

2. Le cooit du syst~me de cryptage s'appliquant A l'un des canaux est enti~re-
ment pris en charge par le Royaume-Uni, le coot du syst~me de cryptage applicable
A l'autre canal 6tant de son c6t6 enti~rement A la charge de la F6d6ration de Russie.

3. Le Royaume-Uni et la Ft6dration de Russie procident sans frais A l'6change
de leur syst~me de cryptage. Le nombre d'61dments de cryptage b remettre 4 l'autre
pays est d6termin6 par l'organisme du pays donateur.

Article VI

Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord mutuel des Parties contrac-
tantes. Il entrera en vigueur le jour de la signature.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 9 novembre 1992, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la F6dration de Russie:

et d'Irlande du Nord :
CHALKER OF WALLASEY A. KOZYREV
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No. 30022

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

COTE D'IVOIRE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
certain commercial debts (The United Kingdom/C6te
d'Ivoire Debt Agreement No. 6 (1991)) (with annex).
Abidjan, 9 and 30 July 1992

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 May 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

COTE D'IVOIRE

Echange de notes constituant un accord relatif a certai-
nes dettes commerciales [L'Accord no 6 (1991) entre le
Royaume-Uni et la C6te d'Ivoire relatif k des dettes]
(avec annexe). Abidjan, 9 et 30 juillet 1992

Textes authentiques: anglais etfran(ais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 24 mai 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/COTE D'IVOIRE DEBT
AGREEMENT No. 6 (1991))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [L'ACCORD NO 6
(1991) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA COTE D'IVOIRE
RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Abidjan
to the Minister for the Economy, Finance and Planning of C6te d'lvoire

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

9 July 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of C6te d'lvoire which was signed at the Conference held in Paris
on 20 November 1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire on the terms and conditions set out in
the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
C6te d'lvoire. I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and
your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter which shall be known as "The United Kingdom/C6te d'Ivoire Debt Agreement
No. 6 (199 1)"' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

D. R. F. FLANAGAN

Came into force on 30 July 1992, the date of the note I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt
of the Republic of C6te d'lvoire which was signed at the Conference held in Paris on
20 November 1991;

(b) - Appropriate Market Rate '" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "the Caisse Autonome" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the
Republic of C6te d'lvoire;

(e) "the Consolidation Period " means the period from 1 October 1991 to 30 September 1992
inclusive;

(f) "C6te d'Ivoire" means the Republic of C6te d'Ivoire:

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the Previous Agreements as
being the currency in which that Debt is to be paid;

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2, the
provisions of this Annex apply;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that government may
subsequently nominate for the purpose hereof,

) " the Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of C6te d'lvoire on Certain Commercial Debts
signed on 10 January 1985,1 17 October 1986.2 28 June 1988, 3 14 July 1988, 4 and
18 October 19905 respectively;

(k) " Maturity" in relation to a Debt means the date for payment specified in the Previous
Agreements;

(1) " Reference Rate " means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed upon
by the Department and the Caisse Autonome as the rate at which that bank is offering six-
month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, or six-month
sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, in the London Interbank
Market at I lam (London time) two Business Days before the commencement of the
relevant interest period in each year:

SUnited Nations, Treat. Series, vol. 1427. No. 1-24109.
2 Ibid., vol. 1507, No 1-25983.
3 Ibid., vol. 1576, No. 1-27524.
4 Ibid., No. 1-27525.
5 Ibid., vol. 1658, No. 1-28541
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(m) "the Unconsolidated Amount" means the amount referred to in Section 2(I)(c) of the
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of
C6te d'lvoire on certain Commercial Debts signed on 18 October 1990 together with
all interest accrued thereon;

(n) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of Article IV paragraph 3
of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal or interest, other than the Unconsolidated Amount, which is
payable under the Previous Agreements and which fell due on or before 30 September 1991
and remains unpaid; and

(b) any amount of principal or interest, other than the Unconsolidated Amount, which is
payable under the Previous Agreements and which has fallen due or will fall due during
the Consolidation Period and remains unpaid.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement. It is agreed that the
Unconsolidated Amount shall be paid on or before 30 April 1992.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government ofC6te d'Ivoire shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(l), the following:

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(a):
100 per cent in 12 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instalment to
be paid on 30 September 1997 and the final instalment to be paid on 31 March 2003; and
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(b) in respect of each Debt specified in Section 2(b):

100 per cent by 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instalment
to be paid on 30 September 2000 and the final instalment to be paid on 31 March 2007.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department first on 29 May 1992 and then
half-yearly on the last day of February and 31 August (the "Due Dates") each year
commencing on 31 August 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of
C6te d'Ivoire shall be liable for and shall pay to the Department interest on such
amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the
Due Date for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Section to the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without
further notice or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Caisse Autonome
shall arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside C6te d'lvoire, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Caisse Autonome.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Caisse Autonome shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the payments relate.

SECTION 7
Exchange of Information

The Department and the Caisse Autonome shall exchange all information required for
the implementation of this Annex.
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SECTION 8
Other Debt Settlements

(I) The Government of C6te d'lvoire undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of C6te d'lvoire
if it intends to exercise the option provided for in Article 11 paragraph 2c of the Agreed
Minute. The Department also recognises that this option can only be implemented with the
consent of the Government of C6te d'lvoire.

SECTION 10

Conditionality

The Department reserves the right to declare the provisions of this Annex null and void
if the Unconsolidated Amount is not paid on or before 30 April 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg d'Affaires de Sa Majesto a Abidjan
au Ministre ivoirien de l'Economie, des Finances et de la Planification

AMBASSADE BRITANNIQUE

ABIDJAN

Le 9 juillet 1992

Monsieur,

[Voir note H]

Veuillez agr6er, etc.

D. R. F. FLANAGAN

[Annexe comme sous la note H]
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I

[Le Ministre ivoirien de l'Economie, des Finances et de la Planification
a l'Ambassadeur de Sa Majestd b Abidjan]

Abidjan, 30juillet 1992
Madame 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rrception de la note de votre Excellence du 9 juillet 1992 qui,
dans sa traduction, est formulke comme suit:

"J'ai I'honneur de me r~frrer au proc~s-verbal agr& d la consolidation de la dette de la
R~publique de C6te d'lvoire qui a 6t6 sign6 d la Conference tenue d Paris le 20 novembre 1991
et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un allgement de dette au Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire suivant les modalit~s et conditions 6nonc~es i 'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
de C6te d'lvoire, j'ai I'honneur de proposer que la pr~sente note, accompagn~e de son
annexe, et votre r~ponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements a
ce sujet, qui s'intitulera " Accord No. 6 (1991) entre le Royaume-Uni et la C6te d'lvoire
relatif i des dettes " et entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

J'ai I'honneur de faire part A votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration ".

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc~es i I'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique de C~te d'lvoire et que votre
note, accompagnee de son annexe, et la prrsente rponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule" Accord No. 6 (1991) entre le Royaume-Uni
et la C6te d'lvoire relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de mahaute consideration.

K. D. DUNCAN
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ANNEXE

SECTION I

Definitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, a moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on entend:

(a) par" procds-verbal agr6& ", le proces-verbal agr&& relatif d la consolidation de la dette
de la R~publique de C6te d'lvoire qui a W sign6 i la Conf&rence tenue i Paris le
20 novembre 1991;

(b) par" taux du march appropri& ", le taux de rdf~rence plus une marge de 0,5 pour cent;

(c) par "jour ouvrable", un jour o6i des transactions sont effectu~es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dO un tel jour) un jour o6f les banques
sont ouvertes pour des operations de change int&ieures et extrieures a Londres, dans
le cas de livres sterling, et d Londres et i New York City, dans le cas de dollars US:

(d) par " la Caisse Autonome ", la Caisse Autonome d'Amortissement de la Rpublique
de C6te d'lvoire;

(e) par "la p~riode de consolidation", la p~riode allant du ler octobre 1991 au
30 septembre 1992 inclus;

(f) par "C6te d'Ivoire ", la R~publique de C6te d'lvoire;

(g) par "monnaie de la dette ", la monnaie sp~cifi~e dans les Accords prc~dents comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit &re paye;

(h) par - dette ", toute dette d laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions de la section 2;

(i) par " le D~partement "', le D~partement des garanties de credits d I'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-
Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr~sente annexe;

(j) par "les Accords pr&cedents ", les Accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de la C6te d'Ivoire relatifs i certaines dettes commerciales sign~s
respectivement les 10 janvier 19851, 17 octobre 19862, 28 juin 19883, I4 juillet 19884 et
18 octobre 19905;

(k) par -+ch~ance ", en ce qui concerne une dette, ]a date de paiement sp~cifi~e dans les
Accords prcedents;

(I) par " taux de r~f~rence ". le taux cot6 au D~partement par une banque A convenir
entre le D~partement et la Caisse Autonome comme 6tant le taux auquel ladite
banque offre des d~p6ts semestriels en eurodollars. dans le cas d'une dette libelle en
dollars US, ou des d~p6ts semestriels en sterling, dans le cas d'une dette libellke en
sterling, sur le March interbancaire de Londres d 11 hOO (heure de Londres) deux
jours ouvrables avant le commencement de la priode d'int~r&t applicable chaque
annee;

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol 1427, no 1-24109.
2 Ibid., vol 1507, no 1-25983.
3 Ibid., vol 1576, no 1-27524.
4 Ibid., n° 1-27525.
5 Ibid.. vol 1658, no 1-28541.
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(m) par " le montant non consolid6 ", le montant vis fi l'alin~a (c) du paragraphe (I) de la
section 2 de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
la C6te d'lvoire relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 18 octobre 1990 ainsi
que tous les int&r&ts accumulks A cet 6gard;

(n) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r~f~rences aux int~rits, saufcelles aux int~r~ts contractuels, concernent les
int&irts accumul~s de jour en jour et calculks sur la base de jours effectivement 6coulks et
d'une ann&e de 360 jours dans le cas de dettes libellkes en dollars US ou de 365 jours dans
le cas de dettes libellkes en sterling.

(3) Li o6i le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence . une section spcifi&e est
interprt6e comme une r~f~rence i ladite section de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont l~i que pour des facilit~s de r~fCrence.

SECTION 2

La dette

Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de I'article IV du proc~s-verbal agr66,
les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent:

(a) A tout montant, en principal ou en int&ts, autre que le montant non consolid6, qui est
payable en vertu des Accords prcedents et qui venu A &ch~ance le 30 septembre 1991
au plus tard et demeure impay&; et

(b) Ji tout montant, en principal ou en int~r~ts, autre que le montant non consolid6, qui est
payable en vertu des Accords prcedents et qui est venu ou doit venir a 6ch~ance durant
la p~riode de consolidation et demeure impay.

SECTION 3

Paiements en vertu des Accords pricidents

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions
des Accords precedents cessent de s'appliquer au moment de l'entr& en vigueur du present
accord. II est convenu que le montant non consolid6 sera pay& le 30 avril 1992 au plus tard.

SECTION 4

Paiement des dettes

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6. le Gouvernement
de la C6te dIvoire verse au D~partement:

(a) pour chaque dette sp6cifi6e A l'alin6a (a) de la section 2:
100 pour cent en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, la premiere tranche
devant &tre pay6e le 30 septembre 1997 et la dernire tranche le 31 mars 2003; et
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(b) pour chaque dette spcifi~e i l'alin&a (b) de ]a section 2:
100 pour cent en 14 tranches semestrielles 6gales et conscutives, la premiere tranche
devant 6tre payee le 30 septembre 2000 et ]a derni~re tranche le 31 mars 2007.

SECTION 5

Intirts

(I) Les int&r6ts sur le solde de chaque dette sont consid~rds comme ayant couru et courent
pendant la periode allant de I'&hdance jusqu'au rdglement de cette dette au moyen de
versements au Departement et sont perqus pour la mme p~riode.

(2) Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire est tenu de payer et paie au D6partement,
conform~ment aux dispositions du paragraphe (I) de la section 6 et d celles de la pr~sente
section. des int~r~ts sur chaque dette dans la mesure ou ils n'ont pas et& regls au moyen de
versements au Departement au Royaume-Uni. Ces int&ts sont verses au D~partement en
premier lieu le 29 mai 1992, puis, semestriellement, le dernier jour de f~vrier et le 31 aoit
(les "dates d'&ch~ance ") chaque annie, A compter du 31 aofit 1992.

(3) Si tout montant d'intrts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas payli d la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement de la C6te d'lvoire est tenu de verser et verse au Dpartement des int~r~ts
sur ledit montant d'int ts 6chus. De tels intr~ts supplkmentaires courent dejour en jour
A partir de la date d'6chdance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions
du paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'd la date de r&eption du paiement par le
Ddpartement et sont dus sans autre prdavis ni rdclamation.

(4) Tous les intr ts payables conform~ment aux dispositions de la pr~sente section sont
payds au taux du march appropri6 applicable i chaque priode d'intdr~ts de six mois
compter de la periode dintr6ts de six mois durant laquelle '6ch~ance de la dette en
question intervient

SECTION 6

Versements au Departement

(1) Au moment o6 les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 4 ou 5. la
Caisse Autonome organise le versement, sans d6duction d'imp6ts, de redevances, d'autres
taxes publiques ou de toutes autres charges d payer en C6te d'Ivoire ou hors du pays, des
montants n6cessaires en monnaie de la dette sur un compte dont le Dpartement notifie
les d6tails a la Caisse Autonome.

(2) Si le jour o6f un tel paiement arrive 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le paiement
est effectu le jour ouvrable le plus proche.

(3) La Caisse Autonome donne au Departement tous les d6tails des dettes et/ou des
intrts auxquels les versements ont trait.
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SECTION 7

Echanges d'informations

Le Dpartement et la Caisse Autonome 6changent toutes les informations requises
pour I'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres reglements de dettes

(I) Le Gouvernement de la C6te d'lvoire s'engage ai respecter ses obligations en vertu de
l'article III du procds-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (I) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rts fixes par la section 5.

SECTION 9

Option de conversion de dette

(1) Le Dpartement convient de notifier pr~alablement au Gouvernement de la C6te
d'lvoire s'il compte exercer ]'option pr6vue au paragraphe 2c de l'article II du proc~s-
verbal agr&6. Le D6partement reconnait aussi que ladite option ne peut tre mise en oeuvre
qu'avec le consentement du Gouvernement de la C6te d'Ivoire.

SECTION 10

Conditionnaliti

Le D~partement se reserve le droit de d&clarer les dispositions de la pr~sente annexe
nulles et non avenues si le montant non consolid6 n'est pas pay6 le 30 avril 1992 au plus
tard.

Vol 1723, 1-30022



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for the Economy, Finance and Planning of Cbte d'lvoire
to Her Majesty's Ambassador at Abidjan

Abidjan, 30 July 1992

Madame Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of 9 July which,
translated, reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex of your
Note are acceptable to the Government of the Republic of C6te d'lvoire and that your
note, together with its Annex and this reply constitute an agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/C6te d'Ivoire
Debt Agreement No. 6 (1991)" and shall enter into force on the date of this reply.

I have the honour to convey to your Excellency the assurance of my highest
consideration.

K. D. DUNCAN

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traducuon fourmie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC
OF GUYANA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Co-operative Republic of Guyana;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains and
the encouragement of international trade and investment;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(I) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ');

(b) in the Co-operative Republic of Guyana:

The corporation tax, income tax and capital gains tax which are imposed by the
Government of the Co-operative Republic of Guyana

(hereinafter referred to as "Guyana tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are subsequently imposed in addition to, or in place of, those referred to in the preceding
paragraph.

I Came into force on 18 December 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 29.
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(3) The Contracting States shall notify each other of any substantial changes in the laws
relating to the taxes which are the subject of this Convention, within a reasonable period
of time after such change.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws of
the United Kingdom concerning the Continental shelf, as an area within which the
rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their
natural resources may be exercised;

(b) () the term " Guyana " means the Co-operative Republic of Guyana; and
(n) when used in a geographical sense, the term "Guyana " includes the territorial seas

thereof including any area beyond such territorial seas which in accordance with
international law and the laws of Guyana, is an area within which the rights of
sovereignty with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(c) the term " national " means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not

possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Guyana, the term "national" means:
(aa)any individual who is a citizen of Guyana;
(bb)any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as

such from the laws in force in Guyana.

(d) the terms "a Contracting State ", "the other Contracting State " and "one of the
Contracting States" mean the United Kingdom or Guyana. as the context requires,

(e) the term "person'" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(h) the term "international traffic " means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;
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(i) the term "competent authority'" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Guyana, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) In the application of this Convention by a Contracting State any term not defined in
this Convention shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 4

Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. The
terms - resident of the United Kingdom" and "resident of Guyana" shall be construed
accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall for the purposes of this
Convention be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of
effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(I) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term " permanent establishment " includes especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch;

(c) a store or other sales outlet;

(d) an office;

(e) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(F) a factory:

(g) a workshop,

(h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place ofextraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment " shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provides that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article:

(a) where a person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6)
of this Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this
Article which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;

(b) where a person maintains in a Contracting State equipment or machinery for rental or
other purposes within such State for a period, or periods exceeding in the aggregate
twelve months, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that Contracting State in respect of that activity.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
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general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Limitation of relief

Where under any provision of this Convention any income or capital gain is relieved
from tax in a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a
person, in respect of that income or capital gain, is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other State and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
State shall apply only to so much of the income or capital gain as is remitted to or received
in the other State.

ARTICLE 7

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits from the
alienation of such property.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 8

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,

Vol 1723, 1-30023



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 89

the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductioms expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses
incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 9

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft where such rental is
incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise where such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall also apply to profits
referred to in those paragraphs derived by a resident of a Contracting State from its
participation in a pool, a joint business, or an international operating agency.

ARTICLE 10

Associated enterprises
(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which, but for those conditions, would have
accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises dealing at arm's length then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting State shall if necessary consult each other.

ARTICLE I I

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:-

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other item
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend
is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 8 or Article 16 of this Convention, as the case
may be, shall apply.
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(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to tax, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE 12

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item which is treated
as a distribution under the provisions of Article II of this Convention.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 8 or Article 16 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

(7) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shalt not operate so as to require such interest paid to a company
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which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(8) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest:

(a) is exempt from tax on such income in the Contracting State of which he is a resident;
and

(b) sells or makes a contract to sell the holding from which such interest is derived within
three months of the date such beneficial owner acquired such holding.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially
owned by the Government of the other Contracting State or a local authority thereof or
any agency or instrumentality of that Government or local authority.

(II) Notwithstanding the provisions of Article 8 of this Convention and of paragraph (2)
of this Article, interest arising in Guyana which is paid to and beneficially owned by a
resident of the United Kingdom shall be exempt from tax in Guyana if it is paid in respect
of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or
insured by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department.

ARTICLE 13

Royalties

(I) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (but not including cinematograph films, and films or tapes for radio
or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
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right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 8 or
Article 16 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

ARncLE 14

Technical fees

(1) Technical fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such technical fees may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the technical fees the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of those fees, or
(b) in the case of the fees arising in Guyana, where the Minister of Finance applies Section

39(10) of the Income Tax Act, Chapter 81:01 (or any re-enactment thereof without
substantial modification), such smaller percentage of the gross amount of those fees as
may be agreed between the recipient and the Government of Guyana.

(3) The term " technical fees " as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the technical fees arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the technical fees are effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 8
or Article 16 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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(5) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the technical fees, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the technical fees was incurred, and such
technical fees are borne by that permanent establishment or fixed base, then such technical
fees shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the technical fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the technical fees are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

ARTICLE 15

Capital Gains

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, each Contracting State may
tax capital gains in accordance with the provisions of its domestic law.

(2) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the person
operating the ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has or had a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.
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ARTICLE 17

Dependent personal services

(I) Subject to the provisions of Articles 18, 20 and 21 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

(c) such remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the person operating the ship or
aircraft is a resident.

ARTICLE 18

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 19

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 16 and Article 17 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 8, 16 and 17 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) shall not apply if the visit of the entertainers
or athletes to a Contracting State is supported wholly or substantially from public funds of
the other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.
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ARTICLE 20

Pensions
(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 21 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

(3) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall
be taxable only in that other State.

ARTICLE 21

Government service
(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (l)(a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (2)(a) of this Article, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident and a
national of that State.

(3) The provisions of this Article shall not apply to remuneration and pensions in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 22

Students and trainees
Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately

before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State. provided that such payments arise from sources outside that State.
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ARTICLE 23

Other income

Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course
of administration, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

ARTICLE 24

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Guyana tax payable under the laws of Guyana and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within Guyana (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect
of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable
gains by reference to which the Guyana tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Guyana to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend,
the credit shall take into account (in addition to any Guyana tax for which credit may
be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Guyana
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

Provided that this paragraph shall not apply to a company which is a resident of the
United Kingdom and is a Petroleum Company as defined for the purposes of Schedule 9
to the Oil Taxation Act 1975.

(2) In the case of Guyana, double taxation shall be avoided as follows:-

Subject to the provisions of the law of Guyana regarding the allowance as a credit
against Guyana tax of tax payable in a territory outside Guyana (which shall not
affect the general principle hereof), the United Kingdom tax payable under the laws
of United Kingdom and in accordance with this Convention (excluding in the case of
a dividend, tax payable on the profits or income of the company paying the dividend)
whether by deduction from, or under a computation measured by reference to profits
or income from sources within the United Kingdom, shall be allowed as a credit
against any Guyana tax computed by reference to the same profits or income by
reference to which the United Kingdom tax is computed. Where such income is a
dividend paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a company
which is a resident of Guyana and which controls directly or indirectly not less than
25 per cent of the voting power in the United Kingdom company, the credit shall take
into account (in addition to any United Kingdom tax payable in respect of the
dividend) the United Kingdom tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.
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(3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Guyana tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Guyana tax for
any year but for an exemption or reduction of tax granted for that year on any part thereof
under any of the following provisions of Guyana law:

(a) (i) Section 2(1) and (3) of the Income Tax (in Aid of Industry) Act, Chapter 81:02 of
1973;

(ii) Section 91 of the Income Tax Act, Chapter 81:01. when exercised in respect of
dividends paid out of profits which were exempted from tax under Section 2(1) and
(3) of the Income Tax (in Aid of Industry) Act, Chapter 81:02 of 1973

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of signature
of this Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period starting
more than ten years after the exemption from, or reduction of, Guyana tax was first
granted in respect of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (I) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of Article 10, paragraph (6) of Article 12, paragraph (6)
of Article 13, or paragraph (6) of Article 14 of this Convention apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

Vol. 1723, 1-30023



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 99

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting State
to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident or to its nationals.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 26

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of information

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

(I) Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Convention, an
individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular. post of a
Contracting State or of any third State which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such
an individual, shall not be deemed to be a resident of the other State if he is subject to tax
on income or capital gains in that other State only if he derives income or capital gains from
sources therein.

ARTICLE 29

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other, through diplomatic channels,
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the later of
these notifications is given,

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April
in the calendar year next following that in which the later of these notifications is
given;

(b) in Guyana:
(i) with respect to tax withheld at the source on amounts paid, credited or remitted to

non-residents on or after the first day of January in the calendar year in which the
later of these notifications is given; and

(ii) with respect to other Guyana tax for the year of income commencing I January in
the calendar year in which the later of these notifications is given.
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ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention by giving notice of
termination, through diplomatic channels, at least six months before the end of any
calendar year after the expiration of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Guyana:

(i) with respect to tax withheld at the source on amounts paid, credited or remitted to
non-residents on or after 1 January in the calendar year next following that in
which such notice is given:

(ii) with respect to other Guyana tax for the year of income commencing I January, in
the calendar year next following that in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned. duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at the Ministry of Finance, this 31st day of August, 1992.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Co-operative Republic

and Northern Ireland: of Guyana:

ROBERT D. GORDON WINSTON MURRAY
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA
INTERPRETING THE CONVENTION

I

The United Kingdom High Commissioner at Georgetown
to the Deputy Prime Minister, Trade, Tourism and Industry of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION

GEORGETOWN

31 August 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Co-operative
Republic of Guyana for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today
and to propose on behalf of the Government of the United Kingdom that, in applying
paragraph (4) of Article 25 (non-discrimination) of that Convention, the expression" other
similar enterprises of the first-mentioned State" should be interpreted as referring to
enterprises of the United Kingdom or Guyana as the case may be the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more persons who
are not residents of the United Kingdom or Guyana.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Co-operative
Republic of Guyana I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ROBERT D. GORDON
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II

The Deputy Prime Minister, Trade, Tourism and Industry of Guyana
to the United Kingdom High Commissioner at Georgetown

Georgetown, 31 August 1992

Excellency,
I am in receipt of your Note dated August 31, 1992 which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposal being acceptable to the Government of Guyana, I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and this Reply should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

WINSTON MURRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATIONJ

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE COOP1tRATIVE DU
GUYANA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOT
SUR LE REVENU ET LES PLUS-VALUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de ]a R6publique coop6rative du Guyana,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values ainsi
qu'A encourager le commerce international et l'investissement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2

IMPOTS VISES

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les plus-values

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni );

b) Dans la R6publique coop6rative du Guyana:

L'imp6t sur les soci6t6s, l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values qui
sont perqus par le Gouvernement de la R6publique coop6rative du Guyana (ci-apr s
d6nomm6s << imp6t guyanien >).

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait ult6rieurement ajout6 ou substitu6 aux imp6ts vis6s au
paragraphe pr6c6dent.

I Entr6e en vigueur le 18 d6cembre 1992, date de la dermtre des notifications par lesquelles les Parties contractantes

se sont inform es de l'accomplissement des proc&Iures requises, conform6ment A l'article 29
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3) Les Etats contractants se communiquent toutes modifications de fond
apport6es aux lois relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, dans un
d61ai raisonnable suivant ces modifications.

Article 3

DFINITIONS GENtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Royaume-Uni s'entend de ]a Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 6tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) i) Le terme « Guyana s'entend de ]a R6publique coop6rative du Guyana,
et,

ii) Lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, comprend les mers territoriales
du Guyana, y compris toute zone situ6e en dehors des mers territoriales qui, confor-
m6ment au droit international et A ]a 16gislation guyanienne, est une zone oii le
Guyana peut exercer des droits souverains sur les fonds marins et leur sous-sol,
ainsi que leurs ressources naturelles;

c) Le terme « ressortissant '> s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique et de tout sujet
britannique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et de toute
personne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son
statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Guyana,

aa) De tout individu qui est un citoyen guyanien;

bb) De toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6
qui tient son statut du droit en vigueur au Guyana;

d) Les expressions o un Etat contractant , «< l'autre Etat contractant > et
«< l'un des Etats contractants > s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
du Guyana;

e) Le terme « personne > d6signe une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes, A ]'exception des soci6t6s de personnes;

f) Le terme < socit6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
trait6e fiscalement comme une personne morale;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants > et «< entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;
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h) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 compdtente s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
le cas du Guyana, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autorisd.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le con-
texte n'impose une interpr6tation diff~rente, le sens que lui attribue le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4

RISIDENT

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re du meme ordre. Les termes
<< r6sident du Royaume-Uni >> et << r6sident du Guyana >> sont interpr6t6s en con-
s6quence.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve 6tre un rdsident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la manibre suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre un rdsident de l'Etat ob elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6r&ts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6r&ts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 6tre un r6sident de 'Etat ob elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle sdjourne habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e etre un r6sident de l'Etat
dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e tre, aux fins de la pr6sente Convention, un r6sident de l'Etat
ob le siege de direction effective est situ6.
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Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit&

2) L'expression < 6tablissement stable > couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un magasin ou un autre point de vente;

d) Un bureau;

e) Un entrep6t en rapport avec une personne qui fournit des installations d'en-
treposage pour d'autres;

f) Une usine;

g) Un atelier;

h) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable qu'au-delA de 12 mois d'existence.

4) Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alindas a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,

a) Lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant et auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nor de
l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard
de toutes les activit6s que cette personne exerce pour I'entreprise, A moins que les
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activit6s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles visdes au paragra-
phe 4 du prdsent article qui, si elles 6taient exercdes par l'intermddiaire d'une instal-
lation fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractire d'un 6ta-
blissement stable au sens dudit paragraphe;

b) Lorsqu'une personne conserve dans l'un des Etats contractants des ma-
chines ou de l'outillage i des fins de location ou autres dans cet Etat pendant une ou
plusieurs p6riodes exc6dant au total 12 mois, cette entreprise est r6put6e avoir un
6tablissement stable dans ledit Etat contractant pour ce qui concerne cette activit6.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son acti-
vit6.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par i'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un dtablissement stable de l'autre.

Article 6

LIMITES DE L'EXONgRATION

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, un revenu ou
une plus-value est exon6r6 d'imp6t dans l'un des Etats contractants et que, en vertu
du droit en vigueur dans l'autre Etat contractant, une personne est soumise A l'imp6t
au titre de ce revenu ou de cette plus-value sur la base du montant qui est transf6rd
ou perqu dans cet autre Etat et non sur la base du montant total, l'exon6ration A
accorder au titre de la pr6sente Convention dans le premier Etat ne s'applique qu'A
la partie du revenu ou de la plus-value qui est transf6rde ou perque dans l'autre Etat.

Article 7

REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2) L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6 foncire, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles; les navires, les
bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
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que d'exploitation des biens immobiliers ainsi que des b6n6fices tir6s de 'ali6nation
desdits biens.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 8

BE9N9FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6n6fices ne peuvent etre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oO ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce des activit6s dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablisse-
ment stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait r6alis6 s'il 6tait
une entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues
dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec
I'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat oji est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

5) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispo-
sitions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres
articles.

Article 9

NAVIGATION MARITIME ET AIERIENNE

1) Les b6n6fices tir6 par un r6sident de l'un des Etats contractants de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans
cet Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs lorsque
cette location est accessoire A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national;

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
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port des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises lorsque cette utilisa-
tion, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international;

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices vis6s dans ces paragraphes, qu'un r6sident d'un Etat contractant tire
de sa participation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation.

Article 10

ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de 'autre Etat contractant,

et que, dans 'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff,-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient td imput6s A l'une de ces entreprises peuvent
8tre inclus par lun des Etats contractants dans les b6n6fices ou les pertes de l'entre-
prise consid6r6e et impos6s en cons6quence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes placdes dans des conditions de
pleine concurrence, l'autre Etat procide A une rectification appropri6e du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cette rectification, on
tient compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se consultent s'il y a lieu.

Article 11

DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de 'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces dividendes peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation
de cet Etat; mais, si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans
la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3) Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au mime r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent; il d6signe 6galement tout 616ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat con-
tractant dont la soci6td distributrice est un r6sident, est trait6 comme un dividende
ou une distribution de b6n6fices d'une soci6t6.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la socit6 distributrice des divi-
dendes est un r6sident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base
fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16 sont applicables,
selon le cas.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oa
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans ]a mesure oii la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m6me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 12

INTEPRETS

1) Les int6rets provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un rdsident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi 8tre impos6s dans F'Etat contractant
d'ob ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
perqoit les int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des int6rts.

3) Aux sens du prdsent article, le terme o int6rits d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
titres publics et des obligations d'emprunts. I1 ne comprend pas tout 616ment de
revenu assimil6 A des b6n6fices distribu6s en vertu de l'article 11 de la pr6sente
Convention.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident de 'un des Etats contrac-
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tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6r&s une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermdiiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement
A l'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou de
l'article 16, selon le cas, sont applicables.

5) Les int6rets sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e
et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat oO
l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6) Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int6rets vers6s excftde, pour une raison quelconque, celui dont le d6bi-
teur et le b6nfficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie excdentaire des paiements reste imposable conform6ment A la l6gisla-
tion de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

7) Les dispositions de la 16gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6r~ts vers6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent etre inter-
pr6t6es comme signifiant que les int6r~ts vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant doivent 8tre assimil6s A des revenus distribu6s ou A des
dividendes par la soci6t6 qui verse ces int6rets. La phrase pr6c6dente ne s'applique
pas aux intrfts versds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats contrac-
tants et dans laquelle plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou
indirectement, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidents de l'autre Etat
contractant.

8) Les exon6rations fiscales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'ap-
pliquent pas si le b6n6ficiaire effectif des int6rets :

a) Est exon6r6 d'imp6ts sur ces revenus dans l'Etat contractant dont il est un
r6sident; et

b) Vend ou conclut un contrat pour vendre les avoirs dont sont tir6s ces int6rts
dans les trois mois suivant la date A laquelle il a acquis ces avoirs.

9) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6-
rfts provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont
pergus par le gouvernement de l'autre Etat contractant ou une de ses collectivitds
locales, ou tout organisme ou agent de ce gouvernement ou de cette collectivit6
locale et que ceux-ci en sont les b6n6ficiaires effectifs.

11) Nonobstant les dispositions de l'article 8 de la pr6sente Convention et du
paragraphe 2 du pr6sent article, les int6r~ts provenant du Guyana et vers6s A un
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resident du Royaume-Uni qui en est le b~ndficiaire effectif sont exondr~s d'imp6t au
Guyana s'ils sont verses au titre d'un prft, garanti ou assurE, ou de tout autre credit
ou crdance garantis ou assures par le Ddpartement des credits A l'exportation du
Royaume-Uni.

Article 13

REDEVANCES

1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et versdes A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2) Toutefois, ces redevances peuvent aussi 8tre imposdes dans l'Etat contrac-
tant d'obi elles proviennent et selon la legislation de cet Etat; mais, si la personne qui
les perqoit en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des redevances.

3) Au sens du present article, le terme « redevances s'entend des rdmundra-
tions de toute nature perques en contrepartie de l'usage ou de la cession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique (A l'exclusion
des films cin~matographiques et des films ou enregistrements destines A la radio ou
A la tdl~vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un mod~le,
d'un plan et d'une formule ou d'un proc~d6 secrets.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le b6ndficiaire effectif des redevances, resident de l'un des Etats con-
tractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet
Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, selon
le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont r~putdes provenir d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu au paiement des
redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont rdputdes provenir de l'Etat oli l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6) Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances payees exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le
ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. En
pareil cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable conform~ment A la
legislation de chaque Etat contractant, compte dOment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.

7) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si toute personne
concern~e par ]a creation ou la cession des droits gdn6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du present article au moyen de cette creation ou de cette cession.
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Article 14

HONORAIRES POUR SERVICES TECHNIQUES

1) Les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat contractant
et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces honoraires peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'oh ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) l0 p. 100 du montant brut des honoraires, ou,

b) Dans le cas d'honoraires provenant du Guyana, lorsque le Ministre des
finances applique la section 39 (10) de la loi sur l'imp6t sur le revenu, chapitre 81:01
(ou toute r6adoption de ladite loi sans modification de fond), le pourcentage inf-
rieur du montant brut des honoraires qui sera convenu entre le b6n6ficiaire et le
Gouvernement guyanien.

3) Au sens du pr6sent article, l'expression <« honoraires pour services tech-
niques >> d6signe les paiements de toute nature faits A une personne autre qu'un
salari6 de la personne qui effectue les paiements en contrepartie de tous services de
gestion ou de tous services A caract~re technique ou consultatif.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des honoraires pour services techniques, r6sident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les
honoraires, soit une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que les honoraires pour services techniques s'y
rattachent effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16,
selon le cas, sont applicables.

5) Les honoraires pour services techniques sont r6put6s provenir d'un Etat
contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
honoraires, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement dormant
lieu au paiement des honoraires a 6t contract6 et qui supportent la charge de ces
honoraires, ceux-ci sont r6put6s provenir de 'Etat o6 l'6tablissement stable ou la
base fixe sont situ6s.

6) Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des honoraires pour services techniques vers6s excbde, pour quelque
raison que ce soit, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire seraient convenus en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte daiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des honoraires pour
services techniques avait comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux
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le fait de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette

cession.

Article 15

PLUS-VALUES

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, chacun
des Etats contractants peut imposer les plus-values selon les dispositions de sa
Idgislation int6rieure.

2) Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise de l'un des Etats contractants, ou de biens
mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont la personne qui exploite le navire ou l'a6ronef est
un rdsident.

Article 16

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activitds de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'intdressd ne dispose de faqon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus peuvent tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ot ils sont imputables A cette base fixe.

2) L'expression <« profession lib6rale >> couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique des
m6decins, juristes, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 17

PROFESSIONS SALARItES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 18, 20 et 21 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de 'emploi peuvent tre
impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de F'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des pdriodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et
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c) Les r~mun6rations ne sont pas d&tuites des bdn6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant dont
la personne qui exploite le navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 18

TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du con-
seil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 19

ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 16 et 17 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6qtre, de cin6ma, de radio ou de t616vision), musicien ou sportif peuvent
6tre impos6s dans l'autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ils peuvent 8tre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 8, 16 et 17 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contractant ob
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le s6jour des
artistes ou des sportifs dans un Etat contractant est financ6 en tout ou partie au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant, ou d'une de ses subdivisions ou
de ses collectivit6s locales.

Article 20

PENSIONS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi pass6 A un r6sident d'un Etat contractant et toute rente vers6e A ce r6sident
ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme < rente d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'8tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en espces.
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3) Les pensions alimentaires et tout autre versement similaire provenant d'un
Etat contractant et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui est imposable
dans cet Etat pour ces sommes ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 21

FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales 'a une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article,
ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les ser-
vices sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article,
ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne
physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 22

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre
Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 23

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est le
b6n6ficiaire effectif, d'oi qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant
d'une fiducie ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas trait6s dans les arti-
cles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 24

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral en vigueur
ici) :

a) L'imp6t guyanien exigible en vertu de la 16gislation guyanienne et confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenue, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es
au Guyana (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du
Royaume-Uni calcul6 sur les m~mes b6n6fices, revenus ou gains imposables que
ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t guyanien;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Guyana A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice du
dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr6dit d'imp6t
guyanien vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t guyanien que la soci6t6
doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

Toutefois, ce paragraphe ne s'applique pas A une soci6t6 qui est un r6sident du
Royaume-Uni et est une soci6t6 p6troli~re selon la d6finition donn6e aux fins de
I'annexe 9 A la loi sur l'imposition des hydrocarbures de 1975.

2) Dans le cas du Guyana, la double imposition est 6vit6e de la faron sui-
vante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation guyanienne relatives aux imp6ts
exigibles dans un territoire ext6rieur au Guyana qui viennent en d6duction de l'im-
p6t guyanien, (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral en vigueur ici), l'imp6t du
Royaume-Uni exigible selon la l6gislation du Royaume-Uni et conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention (sauf, dans le cas d'un dividende, l'imp6t sur
les b6n6fices ou le revenu de la soci6t6 distributrice du dividende), que ce soit par
d6duction des b6n6fices ou du revenu provenant de sources situ6es au Royaume-
Uni ou au titre d'un calcul effectu6 par r6f6rence A ces b6n6fices ou revenu, est
admis en d6duction de tout imp6t guyanien calcu16 par r6f6rence aux m~mes b6n6-
fices ou revenu que ceux par r6f6rence auxquels l'imp6t du Royaume-Uni est cal-
cul6. Lorsque ce revenu est un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un r6sident du Guyana et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 25 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 du Royaume-Uni,
la d6duction tient compte (en plus de tout imp6t du Royaume-Uni exigible au titre
du dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni exigible par la soci6t6 au titre des b6n6-
fices g6n6rateurs du dividende.

3) Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'expression << imp6t guyanien
exigible >> s'entend de toute somme qui aurait 6t6 exigible au titre de l'imp6t guya-
nien pour une ann6e quelconque s'il n'y avait pas eu d'exon~ration ou de r6duction
d'imp6t accord6e pour cette ann6e ou toute fraction de cette ann6e en vertu des
dispositions suivantes du droit guyanien:
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a) i) La section 2 (1) et (3) de ]a loi sur l'imp6t sur le revenu (aide A l'industrie),
chapitre 81:02 de 1973;

ii) La section 91 de la loi sur l'imp6t sur le revenu, chapitre 81:01 lorsqu'elle
s'applique aux dividendes vers6s sur des b6n6fices exon6rds d'imp6t au titre de la
section 2 (1) et (3) de la loi sur l'imp6t sur le revenu (aide A l'industrie), chapitre 81:02
de 1973,

dans la mesure ob ces dispositions 6taient en vigueur A la date de la signature de la
pr6sente Convention et n'ont pas 6t6 modifi6es depuis cette date ou s'il ne leur a 6t6
apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re gdn6-
ral; ou

b) Toute autre disposition susceptible d'&tre adopt6e ult6rieurement, qui pr6-
voit d'accorder une exon6ration ou une r6duction d'imp6t A laquelle les autori-
t6s comp6tentes des Etats contractants conviennent de reconnaRre un caract~re
sensiblement analogue, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e par la suite ou s'il
n'y a t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re
g6n6ral.

Toutefois, il ne peut &re accord6 de d6duction sur l'imp6t du Royaume-Uni en
vertu du prdsent paragraphe pour des revenus, quelle qu'en soit la source, si ces
revenus sont perqus au cours d'une p6riode commengant plus de 10 ans apr~s que
l'exon6ration ou la rdduction de l'imp6t guyanien a t6 accord6e pour la premiere
fois en ce qui concerne cette source.

4) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les b6ndfices, revenus et
plus-values perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat contractant conformdment A la prdsente Convention sont
r6putds avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient r assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les m~mes activit6s.

3) Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 10, du paragraphe 6
de l'article 12, du paragraphe 6 de l'article 13 ou du paragraphe 6 de l'article 14 de
la prdsente Convention, les int6rts, redevances et autres sommes payees par une
entreprise de l'un des Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier Etat.

4) Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs residents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
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laquelle sont ou pourraient etre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5) Aucune disposition du present article ne peutt tre interprrtre comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les ddductions personnelles, abattements ou
rdductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des residents ou
des ressortissants de cet Etat.

6) Les dispositions du prdsent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la prdsente Convention.

Article 26

PROC9DURE AMIABLE

1) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, il peut, sans
prejudice des voies de recours internes, soumettre son cas A 1'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est un rdsident.

2) L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rclamation lui parait fondre et faute
de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de rrgler I'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autoritrs compdtentes des Etats contractants s'efforcent de rrsoudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interprdtation ou
l'application de la Convention.

4) Les autoritrs compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
prrcddents.

Article 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritrs comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la prrsente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imprts visas dans la Conven-
tion, dans la mesure oii l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas
A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter I'adminis-
tration des dispositions 16gales en mati~re d'6vasion fiscale. Les renseignements
requs par l'un des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement com-
muniquds aux personnes ou autoritds (tribunaux et organes administratifs compris)
qui interviennent dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visds dans la
Convention, dans les procrdures d'ex6cution, les poursuites et les ddcisions sur
recours concernant ces imp6ts. Les personnes ou autoritrs intrressres n'utilisent
ces renseignements qu'aux seules fins susmentionnes. Elles peuvent en faire 6tat
dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des drcisions judiciaires.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas etre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats
contractants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permettent pas
d'avoir acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont ia r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 28

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
ET DES POSTES CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou per-
manentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit inter-
national, soit des dispositions d'accords particuliers.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de la pr6sente
Convention, une personne qui est membre d'une mission diplomatique ou perma-
nente ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant ou de tout Etat tiers, situ6s
dans l'autre Etat contractant, ou qui est un repr6sentant d'une organisation interna-
tionale, ainsi que tout membre de sa famille, nest pas r6put6e 8tre un r6sident de
l'autre Etat si elle nest assujettie A des imp6ts sur le revenu ou les plus-values dans
cet autre Etat que si elle tire des revenus ou des plus-values de sources situ6es dans
cet Etat.

Article 29

ENTRgE EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractants notifiera A lautre, par la voie diplomati-
que, l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour lentr6e en
vigueur de la pr~sente Convention. La Convention entrera en vigueur A ]a date de la
derni~re de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oii est donn6e la derniire de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
menqant le i er avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle obi est
donn6e la derni~re de ces notifications;

b) Au Guyana:
i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les sommes pay6es, cr6dit6es ou

transf6r6es A des non-r6sidents, le ler janvier ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile oii est donn6e la derni~re de ces notifications;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts guyaniens, A l'ann6e de revenu commengant
le lerjanvier de l'ann6e civile ofi est donnde la demifre de ces notifications.

Article 30

DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de chaque annde civile apr6s l'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable corn-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) Au Guyana:
i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les sommes payees, cr6dit6es ou

transf6r6es A des non-r6sidents, le Ier janvier ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oa est donn6e la notification;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts guyaniens, pour l'ann6e de revenu com-
mengant le l erjanvier de l'ann6e civile suivant celle o0 est donn6e la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire au Ministfre des finances, le 31 aofit 1992.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique coop6rative

et d'Irlande du Nord: du Guyana:
ROBERT D. GORDON WINSTON MURRAY
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Georgetown au Premier Ministre
adjoint chargj du commerce, du tourisme et de l'industrie du Guyana

HAUT COMMISSARIAT DE GRANDE-BRETAGNE

GEORGETOWN

Le 31 aofit 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A la Convention entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique coop6rative du Guyana tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values qui a t6
signde ce jour et de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, qu'aux
fins de l'application du paragraphe 4 de l'article 25 (non-discrimination) de cette
convention, l'expression < les autres entreprises similaires du premier Etat soit
entendue comme d6signant les entreprises du Royaume-Uni ou du Guyana, selon le
cas, dont le capital est d6tenu ou contr616 en tout ou partie, directement ou indirec-
tement, par une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des r6sidents du Royaume-
Uni ni du Guyana.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique coop6rative du Guyana, j'ai lhonneur de proposer que ]a pr6sente note
et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT D. GORDON
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II
Le Premier Ministre adjoint charge du commerce, du tourisme et de l'industrie

du Guyana au Haut Commissaire du Royaume- Uni a Georgetown

Georgetown, le 31 aofit 1992

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai bien requ votre note dat6e du 31 aoflt 1992, libell6e comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus ayant 1'agr6ment du Gouvernement du Guyana, j'ai
l'honneur de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements sur cette question.

Je saisis cette occasion pour, etc.

WINSTON MURRAY
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No. 30024

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement- Telecommunications Reha-
bilitation and Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 December 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de rehabilitation
des tilicommunications et d'assistance technique (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 A Washington le 12 decembre 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30024



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 July 1987, upon notification by
the Association to the Government of the Lao People's
Democratic Republic.

Vol 1723, 1-30024

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la -Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gnj-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le letjuillet 1987, dz~s notification par
rAssociaton au Gouvernement lao.



No. 30025

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de d6veloppement - Crdit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions gkn6rales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 23 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I August 1989. upon notification
by the Association to the Government of the Lao People's
Democratic Republic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 1- aofit 1989, d~s notification par
lAssociatlon au Gouvernement lao.



No. 30026

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Sana'a-Hodeidah Road Re-
habilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 No-
vember 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
de la route Sana'a-Hodeidah (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington
le 17 novembre 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d.6veloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 October 1988, upon notification

by the Association to the Government of Yemen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI2DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ginrale destin6
&i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrt en vigueur le 6 octobre 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 30027

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Secondary Teacher Training
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de formation
d'enseignants du secondaire (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 12 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 25 mai
1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 May 1992, upon notification by

the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1723, 1-30027

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 mai 1992, des notification par
['Association au Gouvernement y6m6nite.



No. 30028

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Agriculture Sector Manage-
ment Support Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 Oc-
tober 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

YEMEN

Accord de credit de developpement--Projet d'appui 4 la
gestion du secteur agricole (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de cr6dit de d~velop-
pement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington
le 7 octobre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 September 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Yemen.

Vol 1723, 1-30028

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR DIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggn-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1992, d s notifica-
tion par I'Associatlon au Gouvernement ydm~nmte.



No. 30029

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- Teacher Training Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet deformation des
enseignants (avec annexes et Conditions gknkrales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 11 aofit 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de deloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30029



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gjndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 9 January 1989. upon notification I Entrd en vigueur le 9 janvier 1989, dbs notification par
by the Association to the Government of China. l'Associatton au Gouvernement chinois.
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No. 30030

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shaanxi Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 Sep-
tember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement- Projet de d'iveloppe-
ment agricole dans la province de Shaanxi (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6
i Washington le 14 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 December 1989, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol 1723, 1-30030

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de 1'Assemblie g4nrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1989, dis noufication
par 'Association au Gouvernement chinois.



No. 30031

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Integrated Regional Health
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 Sep-
tember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment sanitaire regional intigre (avec annexes et Con-
ditions gen~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 14 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 January 1990, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol 1723. 1-30031

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gdndrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gernd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1990, ds notification
par l'Association au Gouvernement chinois.

1993



No. 30032

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-North China Earthquake
Reconstruction Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 2 March
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de reconstruc-
tion apr~s le tremblement de terre en Chine du Nord (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 2 mars 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 April 1990, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1723, 1-30032

ACCORD l DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ggnrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1990, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 30033

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-NationalAfforestation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet national de re-
boisement (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 20 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 September 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1723, 1-30033

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie confornnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g6nirale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn46-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1990, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 30034

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Jiangsu Provincial Transport Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de transport dans la province de
Jiangsu (avec annexe et Conditions gn6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 10 juin 1991

Texte authentique : anglais.

EnregistrY par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with. article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 September 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1723, 1-30034

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIPT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie gnerale desting
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 6 septembre 1991, dis notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 30035

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Jiangsu Provincial Trans-
port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 10 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de crkdit de developpement - Projet de transport
dans la province de Jiangsu (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de credit de dkvelop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 10 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d4veloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30035
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1723, 1-30035

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblee g6nirale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1991, d~s notification
par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 30036

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Irrigated Agriculture Intensification Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'intensification de l'agriculture irri-
guie (avec annexe et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk ~i Washington le 20 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723. 1-30036
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 September 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol 1723, 1-30036

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectu&e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gendrale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vgueur le 9 septembre 1991, d&s notification
par la Banque au Gouvernement chinos.



No. 30037

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Irrigated Agriculture Inten-
sification Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 June
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'intensification
de i'agriculture irriguge (avec annexes et Conditions g&-
n6rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
20 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 25 mai
1993.

Vol. 1723. 1-30037
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 9 September 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1723. 1-30037

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblee gingrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge ggn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1991, ds notification
par ]'Association au Gouvernement chinois.



No. 30038

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Education Development in
Poor Provinces Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 10 April
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de d~veloppement- Projet de diveloppe-
ment de l'ducation dans les provinces pauvres (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe k Washington le 10 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723. 1-30038
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 July 1992, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol 1723. 1-30038

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREJDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gendrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1992, d~s notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 30039

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Third National Seeds Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Troisieme projet na-
tional de semences (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 22 d6-
cembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30039
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 September 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 septembre 1989, ds notifica-
tion by the Association to the Government of India. tion par rAssociation au Gouvernement indien.

Vol. 1723, 1-30039



No. 30040

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second Elementary Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Deuxieme projet d'enseignement imen-
taire (avec annexes et Conditions g~nrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 9 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30040
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gingrale destind
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggnd -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 30 August 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 30 aoft 1990, ds notification par

by the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol 1723. 1-30040



No. 30041

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Economic Integration Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de pret - Prit pour l'integration economique (avec
annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
A Washington le 23 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30041
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 January 1993, upon notification
by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1723. 1-30041

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblie gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vIgueur le 27 janvier 1993, des notification
par la Banque au Gouvernement phippin.



No. 30042

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement- Third Highway Sector Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 13 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Troisieme projet dans le secteur routier
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 13 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30042
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 11 October 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1723, 1-30042

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl~e ginrale destiny
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblke ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Entrd en vigueur le 11 octobre 1990, des notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 30043

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Loan Agreement-Tax Computerization Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 21 February 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Projet d'informatisation des impots (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
ii Washington le 21 f6vrier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30043
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 September 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1723, 1-30043

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g6nd6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1992, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement thaflandais.



No. 30044

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Fourth Highway Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Quatrieme projet dans le secteur routier
(avec annexes et Conditions g,'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe it Washington le 27 mars 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30044
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectuge conformtnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gingrale destini
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 31 July 1992, upon notification by I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1992, ds notification par

the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1723, 1-30044



No. 30045

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Guarantee Agreement-Bongkot Gas Transmission Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Projet relatif ii la transmission du
gaz - Bongkot (avec Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A Washington le 8 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30045
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gnirale destini
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendk en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 8 December 1992, upon notifica- I Entr en vigueur le 8 d&cembre 1992, d~s notification
ton by the Bank to the Government of Thailand. par la Banque au Gouvernement thalandais.

Vol 1723. 1-30045



No. 30046

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Corporate Restructuring and System
Expansion Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de garantie - Projet de restructuration de la socigtJ et
d'extension du riseau (avec Conditions gknkrales appli-
cables aux accords de pre~t et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 22 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30046
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 April 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol 1723, 1-30046

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 avrl 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 30047

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Fordwah Eastern Sadiqia
(South) Irrigation and Drainage Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet d'irrigation et de
drainage de Fordwah Eastern Sadiqia (sud) lavec annexes
et Conditions g~n~rales applicables aux accords de crc-
dit de developpement en date du I er janvier 19851. Signk
k Washington le 1er octobre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30047
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of Pakistan.

Vol 1723, 1-30047

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assembl.e gingrale destin.6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gernd-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1993, ds notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 30048

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Hospital Restructuring Support Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de soutien 4 la restructuration des
hapitaux (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 22 mai 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30048
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemble gngrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ni-
rale en date du 19 d,6cembre 1978.

I Came into force on 9 January 1992, upon notification ' Entrd en vigueur le 9 janvier 1992, dis notification par

by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1723, 1-30048



No. 30049

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Economic and Financial Reforms Support
Loan (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

TUNISIE

Accord de pret - Prt l'appui des reformes conomiques et
financires (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ah Washington le 13 d~cembre
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30049
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 1.9 December 1978.

I Came into force on 23 December 1991, upon notifica-
ton by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol 1723. 1-30049

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gn6rale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1991, dls notification
par la Banque au Gouvemement tunisien.



No. 30050

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Municipal Sector Investment Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet d'investissement dans le secteur mu-
nicipal (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 A Washington le 7 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

VoL 1723, 1-30050
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRI-T

Publication effectuge conform.6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on 22 April 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 22 avril 1993, d~s notification par

by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1723. 1-30050



No. 30051

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement- Vocational Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet d'enseignement professionnel (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe
a Washington le 3 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30051
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 September 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.

Vol. 1723. 1-30051

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee grnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 septembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpubhique de
Corde.



No. 30052

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement- Third Technology Advancement Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Troisieme projet de progrs technologique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk i Washington le 3 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30052
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 3 September 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.

Vol 1723, 1-30052

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREHT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Cor(e.



No. 30053

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ANGOLA

Development Credit Agreement-Lobito Benguela Urban En-
vironmental Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 February 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ANGOLA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rehabilitation
de l'environnement urbain de Lobito Benguela (avec an-
nexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
cr6dit de developpement en date du ler janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 13 f6vrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30053
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl6e g~nerale destin.
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 16 April 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 16 avrl 1993, des notification par
by the Association to the Government of Angola. l'Association au Gouvernement angolais.

Vol 1723, 1-30053



No. 30054

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BARBADOS

Guarantee Agreement-Fifth Caribbean Development Bank
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BARBADE

Accord de garantie - Cinquiemeprojet relatif a la Banque de
djveloppement des Cara'bes (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
16 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30054
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 May 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Barbados.

Vol. 1723, 1-30054

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblge g~nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1992, d~s notification par la
Banque au Gouvernement barbadien.



No. 30055

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Environmental Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
28 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet relatif h l'environnement (avec
Conditions genrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 28 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30055
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 April 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1723. 1-30055

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l' article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdngrale destinj
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gjn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1993, d~s notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.

188 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s



No. 30056

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

MEXICO
and

BANCO NACIONAL DE OBRAS
Y SERVICIOS PUBLICOS, S.N.C.

Global Environment Trust Fund Grant Agreement-Environ-
mental Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT, MEXIQUE
et

BANCO NACIONAL DE OBRAS
Y SERVICIOS PUBLICOS, S.N.C.

Accord de don du Fonds d'affectation pour l'environnement
global - Projet relatifa l'environnement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe A Wash-
ington le 28 avril 1992

Texte authentique: anglais.
Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-

loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723. 1-30056



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GLOBAL ENVIRONMENT TRUST ACCORD DE DON' DU FONDS
FUND GRANT AGREEMENT' D'AFFECTATION POUR L'EN-

VIRONNEMENT GLOBAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 April 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Mexico and to Banco
Nacional de Obras y Servicios Publicos, S.N.C.

Vol 1723, 1-30056

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin.
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement mexicain et A Banco Na-
cional de Obras y Servicios Publicos, S.N.C.



No. 30057

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Business Expansion and Industrial Re-
structuring Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 10 July
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret- Projet d'expansion des activitis commer-
ciales et de restructuration industrielle (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 10 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30057
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Trinidad and Tobago.

Vol. 1723, 1-30057

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1993, dis notification par
la Banque au Gouvernement de la Tnnit6et-Tobago.



No. 30058

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement- Third FELCRA Land Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Troisiemeprojetpour le diveloppementfon-
cier de FELCRA (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ii Washington le 13 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30058
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gingrale destind
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g~ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I September 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le I- septembre 1992, dis notifica-
tion by the Bank to the Government of Malaysia. tion par la Banque au Gouvemement malaisien.

Vol 1723, 1-30058



No. 30059

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Third Primary and Secondary Education
Sector Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 December
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Troisieme projet d'aide au secteur de l'en-
seignementprimaire et secondaire (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe A Washington
le 16 dkcembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30059
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol 1723. 1-30059

ACCORD] DE PRINT

Publication effectuie conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gingrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 30060

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Agribusiness Promotion
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de d6veloppement - Projet de promotion
des industries agricoles (avec annexes et Conditions gk-
n6rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
9 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30060
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 April 1993, upon notification by
the Association to the Government of Burundi.

Vol 1723, 1-30060

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie gin6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de I'Assemble gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 avril 1993, des notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 30061

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SAINT LUCIA

Guarantee Agreement-Fifth Caribbean Development Bank
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
SAINTE-LUCIE

Accord de garantie - Cinquiemeprojet relatif i la Banque de
diveloppement des Caraibes (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 12 no-
vembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 December 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Saint Lucta.

Vol. 1723, 1-30061

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gin6rale destinJ
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 d~cembre 1992, ds notification
par la Banque au Gouvernement saint-lucien.

200 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks



No. 30062

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Third National Roads Sector Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Troisieme projet du secteur des routes
nationales (avec Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign i Washington le 16 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723. 1-30062
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 April 1993, upon notification
by the Bank to the Government of Colombia.

Vol 1723. 1-30062

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rt gle-
ment de I'Assemble ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vgueur le 13 avril 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 30063

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-National Livestock Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet national relatif
aux services de l'levage (avec annexes et Conditions g6-
nkrales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk a Washington le
21 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30063
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gon -
rale en date du 19 docembre 1978.

' Came into force on 16 April 1993, upon notification I Entr en vigueur le 16 avril 1993, d6s notification par

by the Association to the Government of Ghana. 'Association au Gouvernement ghan.en.

Vol. 1723. 1-30063



No. 30064

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SEYCHELLES

Loan Agreement-Environment and Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SEYCHELLES

Accord de pret - Projet d'environnement et de transport (avec
annexes et Conditions gn~rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
A Washington le 15 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30064
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 April 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Seychelles.

Vol 1723, 1-30064

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement seychellois.



No. 30065

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Debt and Debt Service Reduction Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prift visant 4 la reduction de la dette et de
son service (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
i er janvier 1985). Sign i Washington le 2 f~vrier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 1-30065
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 15 mars 1993, ds notification par

by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol 1723. 1-30065



No. 30066

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Emergency Drought Recov-
ery Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 1 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de relvement
d'urgence suite 4 la sicheresse (avec annexes et Condi-
tions g rnrales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signk A Wash-
ington le ler mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 25 mai
1993.

Vol 1723, 1-30066
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 April 1993, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol 1723. 1-30066

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r-gle-
ment de I'Assemblge gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 28 avril 1993, ds notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 30067

MONACO

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Monaco on
14 May 1993

Authentic text: French.

Registered ex officio on 28 May 1993.

MONACO

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date i Monaco du 14 mai 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

Vol. 1723, 1-30067
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MONACO: DtCLARATION1 D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES

« Me r6fdrant A la demande d'admission de la Principaut6 de Monaco A l'Orga-
nisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de la Principaut6 de
Monaco et en ma qualit6 de Ministre d'Etat de cette Principaut6, que la Principaut6
de Monaco accepte les obligations dnonc6es dans la Charte des Nations Unies et
s'engage solennellement A les remplir.

Le Ministre d'Etat de la Principaut6
de Monaco,

[Signe']
JACQUES DUPONT

I Remise au SecrAtaire g6n&al de l'Organisation des Nations Unies le 17 mai 1993. Le 28 mai 1993, aux termes de
la r6solution A/RESi231* adopt6e par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, Monaco a 6t6 admis A l'Organisaton
des Nations Unies.

* Nations U mes, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-septidme session, Suppldment n' 49
(A/47/49), vol. II, p. 7.

Vol. 1723. 1-30067
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MONACO: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

With reference to the request by the Principality of Monaco for admission to
the United Nations, I have the honour to declare, on behalf of the Principality of
Monaco and in my capacity as Minister of State of the Principality, that the Princi-
pality of Monaco accepts the obligations contained in the Charter of the United
Nations and solemnly pledges to carry them out.

[Signed]

JACQUES DUPONT
Minister of State of the Principality

of Monaco

'Presented to the Secretary-General of the United Nations on 17 May 1993. On 28 May 1993, by resolution
AIRES/231* adopted by the General Assembly of the Umted Nations, Monaco was admitted to membership in the
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, Supplement No. 49
(A/47/49), vol. II, p. 6.

Vol 1723. 1-30067





No. 30068

ERITREA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Done at Asmara

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 May 1993.

tRYTHRIEE

D6claration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. Faite 'a Asmara

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28 mai 1993.

Vol 1723, 1-30068
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ERITREA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

"Eritrea accepts the obligations under the Charter of the United Nations and
is prepared to carry out these obligations, and, on the basis of the articles of the
Charter of the United Nations concerning admission, which I believe Eritrea fulfils,
I should like, on behalf of the State of Eritrea, to apply for the country's full and
immediate membership to the United Nations, the world community of States."

[Signed]

ISSAIAs AFEWERKI
Secretary-General

Provisional Government of Eritrea

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 12 May 1993. On 28 May 1993, by resolution
A/RES/47/230* adopted by the General Assembly of the United Nations, Eritrea was admitted to membership in the
United Nations.

* United Natons, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, Supplement No. 49
(A/47/49), vol. II, p. 6.

Vol. 1723, 1-30068
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRYTHREtE: DECLARATION1 D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES

L'Erythr6e accepte les obligations pr6vues dans ]a Charte des Nations Unies et
est prate A les remplir et, sur la base des Articles de ]a Charte concernant l'admis-
sion, auxquels, d'apr~s moi, l'Erythr6e se conforme, je demande, au nom de l'Etat
d'Erythr6e, l'admission imm6diate, en tant que Membre A part entire, du pays A
l'ONU, communaut6 mondiale des Etats.

Le Secr6taire g6n6ral du Gouvernement
provisoire de l'Erythr6e,

[Signe]

ISSAlAs AFEWERKI

I Remise au SecrAtaire gdn~ral de I'Organisation des Nations Unies le 12 mai 1993. Le 28 ma 1993, aux termes
de la rdsolution A1RES/47/230* adopt~e par I'Assembe g~ndrale des Nations Umes, l'Erythr~e a 6td admise A
l'Organlsation des Nations Unies.

* Nations Uries, Documents officiels de I'Assembe gingrale, quarante-septieme session, Suppliment no 49
(A/47/49), vol. 11; p. 7.

Vol 1723, 1-30068
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 24 May 1993 to 28 May 1993

Nos. 1074 to 1076

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au repertoire

du 24 mai 1993 au 28 mai 1993

NOs 1074 h 1076

Vol. 1723





No. 1074

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Assignment Agreement-Fifth Caribbean Development Bank
Project. Signed at Washington on 18 June 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Cession de droits - Cinquieme projet relatif h la Banque de
developpement des Caraihes. Signe i Washington le
18 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire at la demande de l'Association internationale
de dgveloppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 11-1074
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ASSIGNMENT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CESSION DE DROITS'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 June 1990 by signature, in ac- I Entr6e en vigueur le 18 juin 1990 par la signature,

cordance with section 4.03. conformment A la section 4.03.

Vol. 1723, 11-1074



No. 1075

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Loan Agreement-Fifth Caribbean Development Bank Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 June 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 25 May 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BANQUE DE DEVELOPPEMENT
DES CARAIBES

Accord de pret - Cinquime projet relatif ii la Banque de
diveloppement des Caraibes (avec annexes et Conditions
g,6nerales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du 1er janvier 1985). Signk i Washington le
18 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Class et inscrit au ripertoire a la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le 25 mai 1993

Vol 1723, 11-1075
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1990, upon notifica-
tion by the Bank to the Caribbean Development Bank.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr- en vigueur le 6 septembre 1990, dZs notifica-
tion par la Banque A la Banque de d6veloppement des
Cara'bes.

Vol. 1723, 11-1075



No. 1076

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Development Credit Agreement-Fifth Caribbean Develop-
ment Bank Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 June
1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 25 May 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
BANQUE DE DIEVELOPPEMENT

DES CARAIBES

Accord de credit de d~veloppement - Cinquiemeprojet rela-
tif 4 la Banque de diveloppement des Caraibes (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign ii Washington le 18 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande de l'Association internationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Vol 1723, 11-1076
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee g6nerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 6 September 1990, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1990, ds notifica-
tion by the Association to the Caribbean Development tion par l'Association A la Banque de d6veloppement des
Bank. Caraibes.

Vol 1723. 11-1076



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrjs

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

SUCCESSION
Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVIE PAR
L'ASSEMBLtE GItN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 1946'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de Ia
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 28 mai 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147, Index cumulatifs nos 1 A 18, ainsi que I'annexe A des
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712 and 1717. 1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679, 1685, 1689, 1691, 1712

et 1717

Vol 1723, A-4
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No. 186. PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON II DE-
CEMBER 1946,1 AMENDING THE AGREEMENTS, CONVENTIONS AND PRO-
TOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JAN-
UARY 1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON
26 JUNE 1936

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS
AMENDED 2 

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 1I DECEMBER
1946

CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 2 

BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 1I DECEMBER 1946

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date of the succession of State.)

PARTICIPATION in the International Opium Convention, signed at The Hague on 23 Jan-
uary 1912, as amended 3 by the Protocol of 1946

The following state became a party to the above-mentioned Convention as amended by
the Protocol of 1946 following the deposit received on the date indicated, of its notification
of succession to the original Convention4 and to the amending Protocol:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 28 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1202 and 1240.

2 In accordance with Article IV of the Protocol, texts of the instruments as formally amended by the Protocol were
circulated for information only. They have not been deposited with the Secretary-General and are not registered with
the Secretariat Subsequent actions are therefore registered under No. 186 originally assigned to the Protocol.

3 Although the Protocol of 11 December 1946 does not formally amend the 1912 Convention, it provides in its
article III:

"The functions conferred upon the Netherlands Government under articles 21 [to] 25 of the International
Opium Convention signed at The Hague on 23 January 1912, and entrusted to the Secretary-General of the League
of Nations with the consent of the Netherlands Government, by a resolution of the League of Nations Assembly
dated 15 December 1920, shall henceforward be exercised by the Secretary-General of the United Nations."
Actions relating to the Convention of 1912 as amended in effect by the above provisions are registered in the same

way as actions relating to the Conventions as formally amended by the Protocol of 1946, namely under No. 186 originally
assigned to the latter Protocol; for such actions see references in Cumulative Indexes Nos I to 8, 10, 12 and 16, as well
as annex A in volume 1202.

4 See p. 374 of this volume.

Vol 1723, A-186
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No 186. PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE 11 DtCEMBRE
19461, AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTOCOLES SUR
LES STUPtFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, A GENVE
LE 11 FtVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANG-
KOK LE 27 NOVEMBRE 1931 ETA GENVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGN9E ., GENtVE LE 19 FE2VRIER 1925,
AMENDgE 2 PAR LE PROTOCOLE SIGNIE A LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE 11 DtCEMBRE
1946

CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION ET REGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES
STUPEFIANTS SIGNEE A GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDEE 2 PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS (NEW YoRK) LE 11 DECEMBRE 1946

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

PARTICIPATION b la Convention internationale de l'opium, sign6e A la Haye le 23 janvier
1912, telle qu'amend6e 3 par le Protocole de 1946

L'Etat suivant est devenu partie A la Convention susmentionn6e telle qu'amend6e par
le Protocole de 1946 par suite du d6p6t d'une notification de succession A la Convention
originelle4 et au Protocole d'amendement recue A la date indiqufe:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler jinvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 12, p. 179; pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
I A 14, et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1202 et 1240.

2 Conform6ment A l'article IV du Protocole, le texte des instruments tels que formellement amend6s par le
Protocole ont 6t6 circul6s pour information seulement. Ils n'ont pas 6t6 ddpos6s aupr .s du Secrdtaire g6n&al et ne sont
pas enregistr6s au Secr6tariat. Les formalit6s ult6rieures sont par cons6quent enregistr6es sous le no 186 initialement
affect au Protocole.

3 Le Protocole du I I d&cembre 1946 n'amende pas formellement la Convention de 1912; toutefois, son article III
dispose :

" Les fonctions attnbu6es au Gouvernement des Pays-Bas en vertu des articles 21 [A] 25 de la Convention
internationale de l'opium sign6e A La Haye le 23 janvier 1912 et confi6es au Secrdtaire g6ndral de la Soci6td des
Nations. avec le consentement du Gouvernement des Pays-Bas, par une r6solution de l'Assembl6e de la Socidtd
des Nations en date du 15 d6cembre 1920, seront exerc6es d6sormais par le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies. ,
Les formalitds relatives A la Convention de 1912 telle qu'amendde sont enregistrdes de la m6me mani~re que les

formalit6s relatives aux Conventions telles que formellement amend6es par le Protocole de 1946, c'est-A-dire sous le
no 186 initialement affect6 audit Protocole; pour ces formalit6s, voir les rd-f6rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 1, 8, 10, 12 et 16. ainsi qu'A l'annexe A du volume 1202.

4 Voir p. 375 du prdsent volume.

Vol 1723. A-186
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No. 445. PROTOCOL, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF OBSCENE
PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS,
ON4 MAY 19101

No.446. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
1949, AMENDING THE INTERNA-
TIONAL AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON
18 MAY 1904, AND THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS,
ON 4 MAY 19102

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 4, 12 and 16, as well as annex A in volumes 1249
and 1342.

2 Ibid., p 23; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 5, 7, and 13 to 17.

N° 445. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949,
AMENDANT L'ARRANGEMENT RE-
LATIF A LA RJtPRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES, SIGNt A PARIS, LE 4 MAI
1910'

No 446. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949,
AMENDANT L'ARRANGEMENT IN-
TERNATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CON-
TRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE RELATIVE A LA
R1tPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNtE A PARIS, LE
4 MAI 19102

SUCCESSIONS

Notifications rezues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 30, p. 3; pour
les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 4, 12 et 16, ainsi que l'annexe A
des volumes 1249 et 1342.

2 Ibid., p. 2 3 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nos I a 5, 7, et 13 A 17.

Vol 1723, A-445, 446
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. In respect of the
International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, the International Civil Aviation
Organization, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
the International Monetary Fund, the Inter-
national Bank for Reconstruction and Devel-
opment, the World Health Organization, the
Universal Postal Union, the International
Telecommunication Union, the World Mete-
orological Organization, the International
Maritime Organization, the International Fi-
nance Corporation, the International Devel-
opment Association, the World Intellectual
Property Organization and the United Na-
tions Industrial Development Organization.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672,
1678, 1679, 1686, 1689, 1691 and 1712.

No 521. CONVENTION SUR LES
PR1VILtGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SP1tCIALIS1MES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQU1E

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. A l'6gard de l'Organisa-
tion internationale du Travail, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour i'alimentation
et l'agriculture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, le Fonds mon6taire international, la
Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement, l'Organisation mon-
diale de la santd, l'Union postale universelle,
l'Union internationale des t6l6communica-
tions, l'Organisation m&6torologique mon-
diale, l'Organisation maritime internationale,
la Soci6td financi~re internationale, l'As-
sociation internationale de d6veloppement,
l'Organisation mondiale de la propri6t6 intel-
lectuelle et l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes commu-
mqu6es au SecrAtaire g6ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327, vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 18, alnsi que I'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1691 et 1712.

Vol. 1723, A-521
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No. 688. PROTOCOL BRINGING UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION
OF NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS ON 11 DECEMBER 1946. SIGNED AT PARIS, ON 19 NOVEMBER 1948'

No. 709. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS,
CONCLUDED AT GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923. SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19472

No. 710. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923, AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19473

No. 728. AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION OF OB-
SCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19494

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 44, p. 277; for subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 12,
14 and 16, as well as annex A in volume 1202.

2 Ibid., vol. 46, p. 169; for subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos I to 4, 12 and 16, as well as annex A
in volumes 1249, 1342 and 1404.

3 Ibid., p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, 12 and 16, as well as
annex A in volumes 1249 and 1342.

4 Ibid., vol. 47, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 12 and 16, as
well as annex A in volumes 1249 and 1342.

Vo 1723, A-688. 709. 710, 728
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No 688. PROTOCOLE PLA;ANT SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CER-
TAINES DROGUES NON VISEES PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION ET Rf-GLEMENTER LA DISTRIBUTION
DES STUP1tFIANTS, AMENDt1E PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS LE 11 DECEMBRE 1946. SIGNt A PARIS, LE 19 NOVEMBRE 1948'

NO 709. PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION POUR LA RtPRESSION DE
LA CIRCULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCtNES, CON-
CLUE A GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923. SIGN2 A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 12 NOVEMBRE 19472

NO 710. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RItPRESSION DE LA CIR-
CULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCtNES, CONCLUE A
GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923, AMENDtE PAR LE PROTOCOLE SIGNIt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NOVEMBRE 19473

No 728. ARRANGEMENT RELATIF A LA RtPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGNIt A PARIS LE 4 MAI 1910, AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE SIGNE A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19494

SUCCESSIONS

Notifications revues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44, p. 277; pour les falts ult6rieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs no I 118, 10, 12, 14 et 16, ainsi que l'annexe A du volume 1202.

2 Ibid., vol. 46, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 4, 12
et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1249, 1342 et 1404.

3 Ibid., p. 201; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS I A 10, 12 et 16,
ainsi que l'annexe A des volumes 1249 et 1342.

4 Ibid., vol. 47, p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 8 8, 10,
12 et 16, ainsi que lannexe A des volumes 1249 et 1342.

Vol 1723. A-688, 709, 710. 728
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No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,
AND THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OCTO-
BER 1933. SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER
1947'

No. 771. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN, CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19472

No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON
II OCTOBER 1933, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19473

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 53, p 13; for sub-
sequent actions, see Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 5, 7,
8, and 14 to 16, as well as annex A in volume 1218.

2 Ibid., p. 39; for subsequent actions, see Cumulative
Indexes Nos. I to 8, and 14.

3 Ibid., p. 49; for subsequent actions, see Cumulative
Indexes Nos. 1, to 8, 14 and 15.

No 770. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENVE LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET
LA CONVENTION POUR LA REPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENEVE
LE 11 OCTOBRE 1933. SIGNE A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947'

No 771. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RE PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS, CONCLUE A GENEVE LE
30 SEPTEMBRE 1921, SOUS SA
FORME AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 12 NOVEMBRE 19472

No 772. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENVE LE
11 OCTOBRE 1933, SOUS SA FORME
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE
SIGNIE A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 12 NOVEMBRE 19473

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ie
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 28 mai 1993.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol 53, p. 13; pour
les faits ultdneurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 3 A 5, 7, 8, et 14 bk 16, ainsi que
l'annexe A du volume 1218.

2 Ibid., p. 39; pour les faits ultfneurs, voir les r6fbrences
donn~es dans les Index cumulatifs n-

s 
1 A 8, et 14.

3 Ibid., p 49; pour les faits ultdneurs, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, 14 et 15.

Vol. 1723, A-770. 771, 772
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No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO1

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

II. (C) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General of the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

13 April 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the date of the succession of State.)

20 April 1993

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189,1190, 1191, 1192, 1193,1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321,1323,1324,1329,1332, 1338, 1441,1444,1459,1482,1491,1511,1599,1602,1603,1604,1607,1608, 1609,1610,
1611,1612,1613, 1614,1615,1616, 1617, 1618,1619,1620, 1621,1622,1623,1624,1625,1626,1627,1628, 1629,1630,1631,
1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719 and 1720.

2 Ibid., p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

3 Ibid., p. 308; for subsequent actions,.see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

Vol. 1723, A-814
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N ° 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

I. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI ,A GENkVE,
LE 30 OCTOBRE 19472

I. c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNK X GENEVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. S1GNt X LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur gingral des Parties contractantes I'Accord
gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le.

13 avril 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de ia succession d'Etat.)

20 avril 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la succession d'Etat.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55. p. 187; pour les faits ult neurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatfs n"s I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190. 1191, 1192, 1193,
1194,1235,1263,1281,1283, 1321,1323,1324,1329,1332,1338,1441, 1444,1459,1482,1491,1511,1599, 1602,1603,1604,
1607, 1608, 1609, 1610, 1611,1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617,1618, 1619, 1620, 1621, 1622,1623,1624,1625, 1626.1627.
1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719 et 1720.

2 Ibid., p. 195; pour les faits ult~neurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs Nos. 1, 2, 10, 12 A 14,
et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324. 1338, 1444, 1459, 1482. 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

3 Ibid., p. 309; pour les faits ultdrneurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
0 s 

3, 5, 12, 14, 16 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

4 Ibid., vol 62, p. 31; pour les faits ult6neurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
0 s 1, 3 A 6, 12.

14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324. 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

Vol 1723, A-814
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11. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19481

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

IlI. (c) PROTOCOL MODIFYING PART H AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19483

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General of the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

13 April 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the date of the succession of State.)

20 April 1993

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to6, 12, 14, 16and 18, as wellas annexA in volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459,1482,1491, 1602,1692,1713 and 1714.

2 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as

annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.
3 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well

as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.
4 Ibid., vol 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,

as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

Vol. 1723, A-814
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II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN A LA HAVANE, LE 24 MARS 19481

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A, LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

III. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE A GENEVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19483

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI X GENtVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19484

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur ggndral des Parties contractantes i 1'Accord
gineral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 avril 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la succession d'Etat.)

20 avril 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la succession d'Etat.)

I Nations Umes, Recueil des Traitifs, vol. 62, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les

Index cumulatifs nos 3 6, 12,14, 16et 18, ainsi quel'annexeA des volumes 1263. 1324, 1338, 1444, 1459. 1482, 1491, 1602,
1692, 1713 et 1714

2 Ibid., p. 57; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 6, 12, 14, 16 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

3 Ibid.. p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfArences donndes dans les Index cumulatifs n's 1, 3 A 6, 12, 14, 16
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

4 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 2 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263. 1324, 1338, 1444, 1459, 1482. 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

Vol 1723, A-814
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IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19491

IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19503

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19504

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General of the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

13 April 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the date of the succession of State.)

20 April 1993
DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 27 May 1993.

1 United Nations, Treaty Senes, vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

2 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

3 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

4 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

Vol 1723. A-814
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IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNi ,X ANNECY, LE 13 AOUT 19491

IV. c) TROISILME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A ANNECY, LE 13 AOUT 19492

IX. QUATRIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCORD GENE RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt A GENtVE, LE 3 AVRIL 19503

X. CINQUIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT 3, TORQUAY, LE 16 DECEMBRE 19504

SUCCESSIONS
Notifications adressies au Directeur ggngral des Parties contractantes el 1Accord

gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 avril 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la succession d'Etat.)

20 avril 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 27 mai 1993.

1 Nations Ufies, Recuei des Traitgs, vol. 62, p. 113: pour les faits ultdneurs. voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s 1 6, 12, 14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444, 1459, 1482,1491, 1602,
1692, 1713 et 1714.

2 Ibid., vol. 107, p. 31 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
°
S 3 A 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que lannexe A des volumes 1263, 1324. 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.
3 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n's 3 1 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.
4 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 

3 1 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que lannexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602. 1692, 1713 et 1714.

Vol 1723, A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19551

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

XXII. PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-
TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19553

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General of the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

13 April 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the date of the succession of State.)

20 April 1993
DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10,12, 14and 18, as well as annex A in volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,1602,1692, 1713 and
1714.

2 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

3 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and 1714.

Vol. 1723, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A. GENP-VE, LE 15 JUIN 19551

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE, LE
10 MARS 19552

XXII. PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAMBULE
ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GINERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENEVE, LE
3 DECEMBRE 19553

SUCCESSIONS
Notifications adressges au Directeur ggngral des Parties contractantes ci l'Accord

gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 avril 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la succession d'Etat.)

20 avril 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; pour les faits ult&dieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 3 8, 10,12,14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,1602,
1692, 1713 et 1714.

2 ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultOieurs, voir les refdrences donn6es dans les Index cumulatifs n"
s 

3 A 8, 10,
12,14 et 18, ansi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444,1459,1482,1491, 1602,1692, 1713 et 1714.

3 ibid., p. 247; pour les fairs ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs n- 3 h 8, 10, 12,14 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 et 1714.

Vol. 1723, A-814
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XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 1955!

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA. ON 8 FEBRUARY
19652

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General of the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

13 April 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the date of the succession of State.)

20 April 1993

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 27 May
1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692, 1713 and
1714.

2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1714.

Vol. 1723. A-814
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XXVII. QUATRIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE

L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEXEES AUDIT ACCORD. FAIT A GENEVE, LE 7 MARS 19551

LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DtVELOP-
PEMENT. FAIT A GENtVE, LE 8 F9VRIER 19652

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur gingral des Parties contractantes 6 l'Accord
giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 avril 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la succession d'Etat.)

20 avril 1993

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la succession d'Etat.)

Les diclarations certifees ont t9 enregistries par le Directeur gindral des Parties
contractantes a I'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 27 mai 1993.

I Nations Umes, Recued des Traitts, vol. 324, p. 300; pour les faits ult(rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 b 8, 12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602,
1692, 1713 et 1714.

2 Ibid., vol. 572, p. 320; pour les faits ult6neurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index cumulatifs n
s 

8 A 10,
et 12 5 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1714.

Vol. 1723, A-814

1993
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK, AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVIL-
IAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

SUCCESSIONS
Notifications received by the Government of Switzerland on:

2 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of state. Taking over the
reservations formulated by Czechoslovakia.5 )

Certified statements were registered by Switzerland on 26 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos I
to 18, as well as annex A in volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694 and 1712.

2 Ibid, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694 and 1712.

3 Ibid, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694 and 1712.4

Ibid, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694 and 1712.

5 Ibid., vol. 75, p. 452.

Vol 1723. A-970. 971. 972. 973
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM1tES EN CAMPAGNE.
SIGNtE ,A GENVE LE 12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENAVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNEE A GENPtVE LE 12 AOUT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE LE 12 AOOT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN]tE A GENtVE LE 12 AOUT
19494

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Gouvernement suisse le:

2 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au let janvier 1993, date de la succession d'Etat. En reprenant les reserves
formules par la Tchtcoslovaquie.

5)

Les dclarations certfijes ont t enregistres par la Suisse le 26 mai 1993.

I Nations Unis, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences donnes dans les
Index cumulattfs nos I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425.
1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694 et 1712.

2 Ibid, p. 85; pour les faits ultfrieurs, voir les r~fdrences donntes dans les Index cumulatifs nos 
1 A 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694 et 1712.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ultrieurs, voir les rdftrences donnfes dans les Index cumulatifs nos 
1 A 18, ainsi que

I'annexe A des volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444. 1527,
1596, 1642. 1654, 1666, 1683, 1694 et 1712.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 A 18, ainsi que
lannexe A des volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694 et 1712

Ibid., vol. 75. p. 453.

Vol 1723, A-970, 971, 972, 973
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19492

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEM-
BER 19503

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulauve Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700, 1704 and 1712.

2 Ibid., vol. 92, p. 19; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 13 to 15, and
17, as well.

3 Ibid., p. 91; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 12 and 14, as well as
annex A in volumes 1302 and 1679.

Vol. 1723, A-1021. 1257, 1264

No 1021. CONVENTION POUR LA PRP-
VENTION ET LA R1PPRESSION DU
CRIME DE G1tNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE « TRAITE DES BLAN-
CHES ,, SIGNE A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMEND, PAR LE PROTO-
COLE SIGNI A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19492

No 1264. DECLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SIGNIEE A GENEVE, LE 16 SEP-
TEMBRE 19503

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultArieurs, voir les r6ffrences donnes dans
les Index cumulatifs n- I L 11, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252, 1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704 et 1712.

2 Ibid., vol. 92, p. 19; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donnees dans les Index cumulatifs nos I 8, 10,
13 A 15, et 17, ainsi.

3 Ibid., p. 91; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n-s 2 10, 12 et 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 1302 et 1679.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

SUCCESSION to the above-mentionedCon-
vention and to the Final Protocol annexed
thereto

2

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525. 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678,
1679, 1690 and 1691.

2 Ibid., p. 271.

No 1342. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

SUCCESSION A la Convention susmention-
n6e et au Protocole de cl6ture y annex62

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ie janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I Nations Umes, Recuei des Trairs, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es darts
les Index cumulatifs n- 2 b8 10, 13 A 15, 17 et 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1130,1132, 1141,1155, 1249,1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671,
1673, 1678, 1679, 1690 et 1691.

2 Ibid., p. 271.

Vol 1723. A-1342

1993
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No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19491

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA ON 19 SEPTEMBER 19492

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 101; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10, 13 to 15, and 17.

2 Ibid., vol. 182, p. 228; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as
annex A in volume 1551.

Vol 1723, A-1358, 1671

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R1tPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNtE A PARIS LE 4 MAI 1910,
ET AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), 4 MAI 19491

No 1671. B. PROTOCOLE RELATIF k
LA SIGNALISATION ROUTItRE.
SIGNt A GENIVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19492

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1e
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 98, p. 101;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences dorines dans
les Index cumulatifs nos 2 A 8, 10, 13 A 15, et 17.

2 Ibid., vol. 182, p. 229; pour les faits ultdneurs, voir les
rnfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-S 2 6 9,
ainsi que I'annexe A du volume 1551.
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IMPORTATION
OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING MATERIAL. DONE AT GE-
NEVA, ON 7 NOVEMBER 19522

No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAVERY,
THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19563

No. 3850. CONVENTION ON THE RECOVERY ABROAD OF MAINTENANCE.
DONE AT NEW YORK ON 20 JUNE 19564

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol 193, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530,
1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704 and 1712.

2 Ibid, vol. 221, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and
18, as well as annex A in volume 1695

3 Ibid. vol. 266. p. 3; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558,
1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691 and 1712.

4 Ibid., vol. 268, p. 3; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos 3 to 5, 7 to 16, and 18, as
well as annex A in volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605, 1679 and 1681.

Vol 1723. A-2613. 3010. 3822. 3850

1993



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPORTATION
DES 1tCHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATItRIEL PUBLICITAIRE.
FAITE A GENt VE, LE 7 NOVEMBRE 19522

No 3822. CONVENTION SUPPLItMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EUROPIEN
DES NATIONS UNIES, A GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 19563

No 3850. CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT DES ALIMENTS A L'fTRAN-
GER. FAITE A NEW YORK LE 20 JUIN 19564

SUCCESSIONS
Notifications revues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au lr janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

t Nations Unies, Recued des Traits, vol. 193, p. 135; pour les faits ultneurs, voir les r6fdrences donndes dans les

Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516,
1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704 et 1712.

2 Ibid, vol. 221, p. 255; pour les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 11,
13, 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A du volume 1695.

3 Ibid, vol. 266, p. 3; pour les faits ultArieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 3 A 10, et
12 i 18, ainsi que rannexe A des volumes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427,
1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691 et 1712.

4 Ibid, vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatfs nos 3 A 5, 7 A
16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605, 1679 et 1681.

Vol. 1723. A-2613. 3010. 3822, 3850
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954'

SUCCESSION to the Additional Protocol to
the above-mentioned Convention, relating
to the importation of tourist publicity doc-
uments and material, done at New York on
4 June 19542

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 16, and 18, as well as annex A in
volumes 1249, 1306, 1312, 1444 and 1679.

2 Ibid., p. 191

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIS DOUANILRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954'

SUCCESSION au Protocole additionnel A la
Convention susmentionn6e, relatif A l'im-
portation de documents et de materiel de
propagande touristique, fait A New York le
4juin 19542

Notification reVue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de ]a
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 276, p. 191;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 t 10, 12 b 16, et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1249, 1306, 1312, 1444 et 16792

Ibid., p. 191.

Vol 1723, A-3992
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(With effect from 24 May 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the above-mentioned Convention, adopted by the
Intergovernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.69
(ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 6 October 1967, in accordance with article 52 of
the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the above-mentioned Convention, adopted by the
Intergovernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.70 (IV)
of 28 September 19653

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 3 November 1968, in accordance with article 52
of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the amendments to the Convention see vol. 607, p. 276; vol. 649,
p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468; vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of the authentic Spanish
text, see vol. 1520, No. A-4214; for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as
well as annex Ain volumes 1106,1110,1120,1122,1126,1128,1130,1144,1146,1153,1156,1161, 1162, 1166,1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417,
1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714 and 1717.

2 lbid, vol. 6 07
, p 276.

3 Ibid, vol. 649, p 334.

Vol 1723, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the Convention of 6 March 1948 on the International
Maritime Organization, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative Organ-
ization Assembly by resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974,

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 1 April 1978, in accordance with article 52 of the
Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the above-mentioned Convention, adopted by the In-
tergovernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolutions A.358 (TX)
of 14 November 1975 and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification of resolution
A.358 (IX))2

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 22 May 1982, except for the amendments to arti-
cle 51, in accordance with article 51, and on 28 July 1982 as regards the amendments to
article 51, in accordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the above-mentioned Convention, adopted by the In-
tergovernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.400 (X)
of 17 November 19773

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 10 November 1984, in accordance with article 62
of the Convention.)

I United Nations, Trearv Series, vol. 1080, p 374.
2 Ibid., vol. 1276, p 468.
3 Ibid, vol 1380, p 268.

Vol. 1723, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the Convention of 6 March 1948 on the International
Maritime Organization, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative Organ-
ization Assembly by resolution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

24 May 1993

ALBANIA

(The amendments are applicable as of 24 May 1993 to Albania upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at 10 November 1984, in accordance with article 62
of the Convention.)

Registered ex officio on 24 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol 1723, A-4214
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No 4214. CONVENTION PORTANT CRItATION DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. FAITE A GENLVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Avec effet au 24 mai 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la Convention susmentionnde, adoptds par l'As-
semble de l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la rrsolu-
tion A.69 (ES.II) du 15 septembre 19642

Instrument deposi le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A I'Albanie A compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements 6tant entrrs en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du 6 octobre 1967, confor-
mrment A I'article 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Convention susmentionn6e, adopt6s par l'As-
semble de l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la rrsolu-
tion A.70 (IV) du 28 septembre 19653

Instrument depos, le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A l'Albanie A compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du 3 novembre 1968, con-
formrment A l'article 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3; pour les amendements A ]a Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477; vol. 1285, p 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du texte
authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour les autres faits ultdrieurs, voir les rrfdrences donnres dans les
Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153,
1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398,
1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714 et
1717.

2 Ibid, vol. 607, p. 276.
3 Ibid., vol 649, p. 334.

Vol 1723, A-4214
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ACCEPTATION des amendements h la Convention du 6 mars 1948 portant cration de I'Or-
ganisation maritime internationale, adopt~s par I'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la rdsolution A.315 (ES.V) du 17 octobre 19741

Instrument depose le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A l'Albanie a compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements dtant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du Icr avril 1978, confor-
m~ment A I'article 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Convention susmentionn~e, adoptds par I'As-
sembie de l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par les r~solu-
tions A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification h
la rdsolution A.358 (DX)) 2

Instrument depose le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A l'Albanie A compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du 22 mai 1982, sauf les
amendements . 'article 51, conform~ment A l'article 51, et le 28 juillet 1982 pour les amen-
dements A l'article 51, conform6ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Convention susmentionn e, adoptds par l'As-
semble de l'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la r~solu-
tion A.400 (X) du 17 novembre 19773

Instrument depose le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A l'Albanie A compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements 6tant entr~s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du 10 novembre 1984, con-
formdment A l'article 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1080, p. 374.2
lbid vol. 1276, p. 468.

3 Ibid., vol. 1380, p. 268.

Vol. 1723, A-4214
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ACCEPTATION des amendements A la Convention du 6 mars 1948 portant cr6ation de l'Or-
ganisation maritime internationale, adopt6s par l'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la r6solution A.450 (XI) du 15 novembre 19791

Instrument dipos, le:

24 mai 1993

ALBANIE

(Les amendements sont applicables A l'Albanie A compter du 24 mai 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amendements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime internationale A partir du 10 novembre 1984, con-
form6ment A l'article 62 de la Convention.)
Enregistri d'office le 24 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1380, p. 288.

Vol 1723, A-4214
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 1957'

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19582

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1132, 1147,
1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679, 1691
and 1712.

2 Ibid., vol. 330, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317,
1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458,
1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526,
1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714
and 1720.

Vol. 1723. A-4468, 4739

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITP_ DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FtVRIER
19571

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX1tCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19582

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

EnregistrJ d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
pour les faits ult6neurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652,
1662, 1671, 1679, 1691 et 1712.

2 Ibid., vol. 330, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1128, 1136, 1145, 1148,
1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434,
1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518,
1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673,
1679, 1714 et 1720.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM

_CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. With the applica-
tion of the following regulations: Nos. I to 14,
16 to 21, 23 to 26, 28, 30, 32 to 64, 67, 71, 73 to
75, 78, 79, 81, 83 to 86 and 91.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252. 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294. 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316. 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331. 1333,
1335. 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364. 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394. 1398. 1401. 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413. 1417. 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466. 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541. 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573. 1575,
1578 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717 and 1722.

Nations Unies - Recueil des Trait~s 261

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec application des r6-
glements suivants : n os 1 A 14, 16 A 21, 23 A 26,
28, 30, 32 A 64, 67, 71, 73 A 75, 78, 79, 81, 83 A
86 et 91.

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609. p. 291 (amendement du paragraphe I de [ar-
ticle 1); et vol. 1059, p 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252. 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314. 1316, 1317, 1321, 1323. 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363. 1364, 1367, 1374, 1379. 1380.
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405. 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492. 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510. 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589. 1590. 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658. 1664, 1671, 1672, 1673.
1678, 1685, 1686, 1688, 1689. 1691, 1693. 1695, 1696, 1698,
1699, 1700. 1702, 1703, 1709, 1714. 1717 et 1722

Vol 1723. A-4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GENEVA
ON 18 MAY 19561

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 28 May 1993.

NO 4834. CONVENTION DOUANIt-RE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE LE 18 MAI 1956'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 103;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnees dans
Nos. 4 to 10, 12, 13 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 4 A 10, 12, 13 et 16, ainsi que
umes 1249, 1516 and 1695. I'annexe A des volumes 1249, 1516 et 1695.

Vol. 1723, A4834
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 24 August 1993.)

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCALE DES V1tHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVt EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 19561

ADHESION

Instrument d4pos le:

26 mai 1993

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 24 aofit 1993.)

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au l
er janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p 3; for sub- I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 339, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6neurs, voir les ref6rences donn(es dans les
Nos. 4 to 10. Index cumulatifs n-

s 
4 A 10.

Vol 1723. A-4844
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
19591

No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT GE-
NEVA, ON 13 DECEMBER 19572

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, 8, 10, 12 and 14 to 18.

2 Ibid, vol. 372, p. 159; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, and 14, as well
as annex A in volume 1551.

Vol. 1723, A-4996, 5296

No 4996. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE
GENtVE LE 15 JANVIER 1959'

No 5296. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTIERES.
FAIT A GENVE, LE 13 DtCEMBRE
19572

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 348, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-- 4 A 6, 8, 10, 12, et 14 A 18.

2 Ibid., vol. 372, p. 159; pour les faits ulterieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs ns 4 A 6,
et 14, ainsi que lannexe A du volume 1551.
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 1955'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to its Additional Protocol 2

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 March 1993

CROATIA

(With effect from 10 March 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 26 May 1993.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 1390, 1081, 1363, 1639 and 1678.

2 Ibid., p. 159.

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'K EURO-
FIMA -, SOCItTt EUROPtENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TE RIEL FERROVIAIRE. SIGN1tE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955'

ADHtSION b la Convention susmentionn6e
et b son Protocole additionne 2

Instrument d~pos6 auprks du Gouverne-
ment suisse le:
10 mars 1993

CROATIE

(Avec effet au 10 mars 1993.)

La ddclaration certifite a 9tj enregistrge
par la Suisse le 26 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 378, p. 159, et
annexe A des volumes 390, 1081, 1363, 1639 et 1678.

2 Ibid., p. 159.

Vol 1723, A-5425
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 24 August 1993.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719 and 1722.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument depose le:

26 mai 1993

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 24 aofdt 1993.)

Enregistri d'office le 2 mai 1993.

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdneurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-- 5 8 7, 9 A 11, 13 8 15, 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719
et 1722.

Vol 1723, A-5742
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 1960'

No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL GOODS
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
14 DECEMBER 19562

No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL PAS-
SENGER TRANSPORT. DONE AT GE-
NEVA, ON 14 DECEMBER 19563

No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19584

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volume
1695.

2 Ibid., vol. 436, p. 115; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as
annex A in volume 1434.

3 Ibid., p. 131; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 10, as well as annex A in
volume 1434.

4 Ibid., vol. 450, p. I I; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1249, 1505, 1569, 1679, 1684,
1696 and 1712.

No 6200. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU RtGIME
DOUANIER DES PALETTES UTILI-
S1tES DANS LES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX. FAIT k GENfEVE,
LE 9 DtCEMBRE 1960'

No 6292. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCAL DES VEHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. FAITE A
GENVE, LE 14 DtICEMBRE 19562

No 6293. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCAL DES V1tHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. FAITE A GENEVE,
LE 14 DICEMBRE 19563

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENt VE, LE
29 AVRIL 19584

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistre d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 429, p. 211;
pour les faits ult~neurs, voir les r~fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs nOS 5 A 10, 14, et 16 b 18, ainsi que
l'annexe A du volume 1695

2 Ibid, vol. 436, p. 115; pour les faits ult6neurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

o
- 7 A 11,

ainsi que l'annexe A du volume 1434.
3 Ibid., p 131; pour les faits ultdneurs, voir les rdf6-

rences donnees dans les Index cumulatifs n
os 

5 A 10, amsi
que l'annexe A du volume 1434.

4 Ibid., vol. 450, p. 11, pour les faits ultdneurs, vow les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no- 6 A 10,
et 12 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1505,
1569, 1679, 1684, 1696 et 1712.

Vol 1723, A-6200. 6292. 6293, 6465
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 1961'

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 19612

No. 7302. CONVENTION ON THE CON-
TINENTAL SHELF. DONE AT GE-
NEVA, ON 29 APRIL 19583

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19614

SUCCESSIONS
Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
nos. 6 to 8, 11, 14 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1272 and 1679.

2 Ibid, vol. 496, p. 43; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7, 8, and 10 to 18, as
well as annex A in volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324,
1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678 and 1691.

3 Ibid., vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 17, as well as
annex A in volumes 1249, 1684, 1696 and 1712.

4 Ibid, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,
1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300,
1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438,
1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486,
1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665,
1668,1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704 and 1712.

No 7041. CONVENTION EURO-
P1tENNE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE
A GENVE, LE 21 AVRIL 19611

NO 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRtTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19612

No 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENt VE, LE 29 AVRIL 19583

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19614

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au I er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 484, p. 349;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 b 8, 11, 14 et 16, ainsi que
1'annexe A des volumes 1272 et 1679.

2 Ibid., vol. 496, p. 43; pour les faits ultdrieurs, voir les
ro6frences donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 7, 8, et
10A 18, ainsi que annexe Ades volumes 1131,1138,1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678 et 1691.

3 bid., vol. 499, p. 311; pour les faits ultbrieurs, voir les
rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs n-

5 
7 A 17,

ainsi que I'annexe A des volumes 1249, 1684, 1696 et 1712.
4 Ibid., vol. 500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les

r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1102, 1110, 1130, 1137,
1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207,
1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279,
1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480,
1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653,
1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704
et 1712.

Vol. 1723. A-7041. 7247, 7302. 7310

1993
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19612

No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19623

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1249, 1664, 1679, 1684, 1696 and 1712.

2 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (comgendum to
vol. 520); vol 570, p. 346 (Procbs-verbal of rectification of
the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Proc~s-
verbal of rectification of the authentic Spanish text); for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667
and 1719.

3 Ibid, vol 521, p. 231; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos 7, 9 to 12, 15, 16
and 18, as well as annex A in volumes 1146, 1297, 1300,
1315, 1455, 1516, 1639, 1679, 1691, 1703, 1709 and 1712

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENEVE, LE 29 AVRIL
1958'

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19612

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DECEMBRE 19623

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistre d'office le 28 mai 1993.

INations Unies, Recued des Trattis, vol. 516, p 205;
pour les faits ultfneurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 10, et 12 A 17, ansi que I'an-
nexe A des volumes 1249, 1664, 1679, 1684, 1696 et 1712.

2 Ibid., vol. 520, p. 151: vol. 557, p. 280 (rectificatif au
vol 520); vol 570, p. 347 (proc~s-verbal de rectification du
texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procZs-verbal
de rectification du texte authentique espagnol); pour les
autres faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387,
1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563. 1566, 1606, 1607,
1641, 1647, 1667 et 1719.

3 Ibid., vol. 521, p. 231 ; pour les faits ultdneurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12,
15, 16 et 18, amsi que l'annexe A des volumes 1146, 1297,
1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679, 1691, 1703, 1709 et
1712.

Vol 1723. A-7477, 7515. 7525

1993
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No. 7934. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR FINANCING CERTAIN
PROGRAMS OF EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE. SIGNED AT
LONDON ON 10 MAY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 1 1 AND 23 SEPTEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1993.

I

The United States Ambassador at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

11 September 1992

PNO: 0707

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for Financing Certain Programs of Educational and Cultural Exchange.
signed at London on the 10th of May. 1965.1 On the instructions of my Government I
have the honor to propose that, in accordance with Article 15 of the Agreement. an
amendment be made by adding. in Article 5. a new paragraph (h) to read as follows:

(h) Purchase. acquire. hold and dispose of real property and undertake. enter into. or
assume mortgage obligations necessary for the purchase or acquisition of real
property.

If the foregoing proposal for amendment is acceptable to the Government of the
United Kingdom. I have the honor to suggest that this Note together with your reply in
that sense shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
amending the said Agreement with effect from this day's date.

Accept. Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RAYMOND SEITZ

United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 181, and annex A in volumes 605 and 802.
2 Came into force by the exchange of notes, with effect from 1I September 1992, in accordance with the provisions

of the said notes.

Vol 1723, A-7934



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the United States Ambassador at London

London, 23 September 1992

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 60 of II September 1992.
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal for amendment is
acceptable to the Government of the United Kingdom. who therefore agree that your Note
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
amending with effect from I I September the Agreement for Financing Certain Programmes of
Educational and Cultural Exchange, signed on the 10th of May 1965.

1 have the honour to convey to you, your Excellency. assurances of my highest
consideration.

ROSEMARY SPENCER

Vol. 1723, A-7934
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7934. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET
DE LA CULTURE. SIGNE A LONDRES LE 10 MAI 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUS-
MENTIONNE. LONDRES, 11 ET 23 SEPTEMBRE 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis a Londres
au Ministre des Affaires 9trangkres et du Commonwealth

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

LONDRES

Le I 1 septembre 1992
PNO: 0707

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif
au financement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement et de
la culture, sign6 A Londres le 10 mai 1965'. Sur ordre de mon Gouvernement, je vous pro-
pose, conform6ment A l'article 15 de l'Accord, de le modifier en ajoutant A l'article 5 un
nouvel alin6a h libell6 comme suit:

h) Acheter, acqu6rir, tenir et ali6ner des biens immobiliers et souscrire, contracter
ou assumer des obligations hypoth6caires n6cessaires A l'achat ou A l'acquisition de
biens immobiliers.

Si la proposition de modification qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse A cet effet soient
consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements modifiant ledit
Accord avec effet A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

RAYMOND SEITZ

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 545, p. 181, et annexe A des volumes 605 et 802.
2 Entrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet au II septembre 1992, conformment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1723, A-7934
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II

Le Ministre des Affaires etrangres et du Commonwealth
a l 'Ambassadeur des Etats- Unis t Londres

Londres, le 23 septembre 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 60 du II septembre 1992 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je vous fais savoir que la proposition de modification qui pr6c6de rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consent par cons6quent A ce que votre
note et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements modifiant avec effet A compter du 11 septembre l'Accord relatif au finance-
ment de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement et de la culture,
sign6 le 10 mai 1965.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ROSEMARY SPENCER

Vol. 1723, A-7934
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

23 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 22 April 1993.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 25 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302,1343, 1354,
1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689
and 1695.

Vol. 1723, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE 1tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ETATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument diposg aupris de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le:

23 mars 1993

RPPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 22 avril 1993.)

La ddclaration certfie a tJ enregistrge
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 25 mai 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~ffrences donntes dans
les Index cumulatifs no- 8 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656,
1673, 1686, 1689 et 1695.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 19652

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA, ON
30 SEPTEMBER 19573

No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19664

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1704 and 1712.

2 Ibid, vol. 597, p 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex A
in volumes 1404, 1458, 1543, 1551, 1569 and 1684.

3 Ibid., vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9, and II to 18, as well
as annex A in volumes 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505,
1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701 and 1719.4

1bid, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 18, as well as
annex A in volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678,
1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712 and 1722.

Vol 1723, A-8638, 8641, 8940, 9464
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963'

No 8641. CONVENTION RELATIVE AU COMMERCE DE TRANSIT DES tTATS
SANS LITTORAL. FAITE A NEW YORK, LE 8 JUILLET 19652

No 8940. ACCORD EUROPItEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENP VE, LE
30 SEPTEMBRE 19573

No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 19664

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 596, p. 261; pour les fails ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,
1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704 et 1712.

2 Ibid, vol. 597, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 
9 A 13, ainsi

que l'annexe A des volumes 1404, 1458, 1543, 1551, 1569 et 1684.
3 Ibid, vol. 619, p. 77; pour les faits ultdrieurs. voir les rif6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 

9, et 11
A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701 et 1719.

4 Ibid, vol. 660, p. 195; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 
10 A 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256, 1260, 1263, 1271,
1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358,
1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653,
1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712 et 1722.

Vol 1723, A-8638, 8641, 8940, 9464
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No. 10823. CONVENTION ON THE NON-APPLICABILITY OF STATUTORY LIMI-
TATIONS TO WAR CRIMES AND CRIMES AGAINST HUMANITY. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 26 NOVEM-
BER 19681

No. 12430. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AGAINST UNAUTHORIZED DUPLICATION OF THEIR PHO-
NOGRAMS. DONE AT GENEVA ON 29 OCTOBER 19712

No. 13899. CONVENTION ON THE MEASUREMENT OF INLAND NAVIGATION
VESSELS. CONCLUDED AT GENEVA ON 15 FEBRUARY 19663

No. 14151. PROTOCOL AMENDING THE SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. CONCLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH 19724

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653.
1671, 1679, 1691, 1704 and 1712.

2 Ibid., vol. 866, p. 67; for subsequent actions, see reference in Cumulative Indexes Nos. 14 to 18, as well as annex A
in volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548 and 1702.

3 Ibid., vol 964, p. 177; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1161, 1214, 1272, 1530 and 1591.

4bid., vol. 976, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667 and 1719

Vol. 1723, A-10823. 12430, 13899. 14151
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No 10823. CONVENTION SUR L'IMPRESCRIPTIBILITE DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE L'HUMANITE. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLtE GINIftRALE DES NATIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

No 12430. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA REPRODUCTION NON AUTORIStE DE LEURS
PHONOGRAMMES. EN DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE 19712

No 13899. CONVENTION RELATIVE AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVIGA-
TION INTtRIEURE. CONCLUE A GENVE LE 15 FtVRIER 19663

No 14151. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPEFIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
19724

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 754, p. 73; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 

12 A 14, et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436,
1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704 et 1712.

2 Ibid, vol. 866, p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
14 A 18,

ainsi que r'annexe A des volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548 et 1702.
3 Ibid, vol. 964, p. 177; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 17 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1161, 1214, 1272, 1530 et 1591.
4 Ibid., vol. 976, p. 3; pour les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

os 
16 A 18,

ansi que lannexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207,1237, 1333, 1358, 1387,
1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667 et 1719.

Vol 1723. A-10823, 12430, 13899. 14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 19722

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19663

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141,1153,1155, 1175, 1202,1207,1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712 and 1719.

2 Ibid. vol. 988, p. 43; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index No. 17, as well as annex A
in volumes 1120, 1275, 1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417,
1488, 1490, 1547, 1560, 1562 and 1575.

3 Ibid., vol. 993, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138,
1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289,
1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397,
1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551,
1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653,
1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679,
1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712 and 1720.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOCT 1975'

No 14449. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENtVE LE 2 DtCEM-
BRE 19722

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 1ECONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DE-
CEMBRE 19663

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1 janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1153, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712 et 1719.

2 Ibid., vol. 988, p. 43; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f~rences donn6es dans l'Index cumilatif n° 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1120,1275,1301, 1302,1374, 1380,
1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560, 1562 et 1575.

3 lbtd., vol. 993, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donnmes dans les Index cumulatifs no

s 16 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120. 1132,
1136, 1138, 1144,1151,1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225. 1249, 1256, 1259, 1271,
1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360,
1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691. 1704, 1712 et 1720.

Vol 1723, A-14152, 14449. 14531
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 22 November 1993.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

No 14533. ACCORD EUROP1tEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES 1tQUIPAGES
DES VItHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU
GENVE LE 1-r JUILLET 1970'

ADHESION

Instrument diposg le:

26 mai 1993

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 22 novembre 1993.)

Enregistrd d'office le 26 mai 1993.

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donntes dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120, les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719 and 1722. volumes 1102, 1120, 1161, 1138, 1672, 1681, 1684, 1719 et

1722.

Vol. 1723, A-14533



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 281

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 December 1992

BARBADOS

(With effect from 9 March 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

2 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

14 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249. 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570.
1578, 1596, 1649, 1669, 1683 and 1696.

No 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENAC1EES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

9 dcembre 1992

BARBADE

(Avec effet au 9 mars 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications reVues par le Gouvernement
suisse le :

2 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

14 avril 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certfijes ont 9t9 enregis-
tres par la Suisse le 26 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol 993, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnees dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1108, 1127, 1138, 1144. 1156, 1157. 1162. 1199, 1205,
1211, 1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294,

1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434,
1455, 1459, 1477. 1486. 1509, 1518, 1523, 1533. 1537, 1546,
1552, 1558, 1566, 1570, 1578. 1596, 1649, 1669, 1683 et
1696.

Vol 1723. A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

SUCCESSION to the above-mentioned
Covenant and to the Optional Protocol of
16 December 19662

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199,1202,1203, 1205, 1207,
1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261. 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344,1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429,1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720 and 1722.2

1bid, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712 and 1722.

Vol 1723, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

SUCCESSION au Pacte susmentionn6 et au
Protocole facultatif du 16 d6cembre 19662

Notifications revues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 

17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491,.1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720 et 1722.

2 Ibid., p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999);
pour les fairts ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712 et 1722.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18. as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110.1120. 1126, 1138, 1146. 1147, 1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300. 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647, 1653. 1671. 1679, 1691
and 1712

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'I9LIMINATION ET
LA R1tPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30NOVEMBRE 19731

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110. 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181. 1211, 1222. 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276. 1291, 1293, 1299,
1300,1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394. 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653, 1671, 1679, 1691 et 1712

Vol 1723. A-14861
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 May 1993

ZAMBIA

(With effect from 26 August 1993.)

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of state.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695. 1703, 1712, 1714,
1717 and 1719.

Vol. 1723, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 F1tVRIER
19711

ADHESION

Instrument dipos le:

28 mai 1993

ZAMBIE

(Avec effet au 26 aofit 1993.)

SUCCESSION
Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446,1480,1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577.
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717 et 1719.
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No. 15020. CONVENTION ON REGISTRATION OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19741

No. 15121. AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-
ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEMBER 19702

No. 15410. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER 19733

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211. 1249, 1252. 1259, 1317, 1393,
1421, 1520, 1712 and 1722.

2 ibid, vol. 1028, p. 121; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300, 1314. 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670 and 1684.

3 ibid, vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1106, 1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519. 1522. 1525, 1530, 1548. 1551, 1560, 1576, 1580,
1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691 and 1712.

Vol 1723. A-15020, 15121, 15410
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No 15020. CONVENTION SUR L'IMMATRICULATION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES, , NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE 19741

No 15121. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
RP-ES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SPtCIAUX A UTILISER POUR CES
TRANSPORTS (ATP). CONCLU A GENtVE LE Icr SEPTEMBRE 19702

No 15410. CONVENTION SUR LA PREtVENTION ET LA RItPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
14 DtCEMBRE 19733

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1eC janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023, p. 15; pour les fails ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n

os 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249, 1252,

1259, 1317, 1393, 1421, 1520, 1712 et 1722.
2 Ibid, vol. 1028, p. 121; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 17 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299,1300, 1314, 1347, 1369,
1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670 et 1684.

3 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ultdrieurs, vor les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
os 

17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106,1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150,1151, 1155, 1161, 1172,
1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390,
1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560,
1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691 et 1712.

Vol. 1723. A-15020, 15121, 15410
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 26 May 1994.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

I United Nations, Treay Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656. 1679. 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709 and 1719.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIPERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADHESION

Instrument djpos.' le:

26 mai 1993

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 26 mai 1994.)

Enregistrd d'office le 26 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702, 1709 et 1719.

Vol. 1723. A-15705
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 26 November 1993.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404. 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719
and 1720.

Vol. 1723, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
-SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADHESION

Instrument ddposd le:

26 mai 1993

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 26 novembre 1993.)

Enregistr. d'office le 26 mai 1993.

SUCCESSION

Notification reVue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistre d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn(es dans
'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,1679,
1684, 1689, 1712, 1719 et 1720.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

SUCCESSION
Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18. as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686 and
1691.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

SUCCESSION
Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f4rences donndes dans
I'Index cumulatif n- 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1655, 1656, 1686 et 1691.

Vol 1723. A-16743
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1993

UZBEKISTAN

(With effect from 26 May 1993.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

SUCCESSIONS'

Notifications received on:

27 May 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 27 May 1993.

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516, 1555,
1658, 1695, 1698 and 1712.

Vol. 1723, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 D1tCEMBRE 19761

ADHt1SION

Instrument diposi le:

26 mai 1993

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 26 mai 1993.)

Enregistrj d'office le 26 mai 1993.

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

27 mai 1993

SAINTE-LucIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 27 mai 1993.

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284,1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658, 1695, 1698 et 1712.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

2 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 26 May 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712 and 1723.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENEVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF ALA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENAVE
LE 8 JUIN 1977'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

2 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifie a jtj enregistrie
par la Suisse le 26 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444,1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712 et 1723.

Vol 1723, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 February 1993

GREECE

(With effect from 15 August 1993.)

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

2 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457. 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694 and 1712.

Vol 1723, A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENAVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTI A
GENEVE LE 8 JUIN 19771

ADHP-SION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

15 fdvrier 1993

GRiCE

(Avec effet au 15 aofit 1993.)

SUCCESSION

Notification refue par le Gouvernement
suisse le :

2 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifides ont dte enregis-
tries par la Suisse le 26 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694 et 1712.
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON I MAY 1971'

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

No 17847. ACCORD EUROPEEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE ler MAI 1971'

SUCCESSION

Notification regue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

United Nations, Treaty Senes, vol. 1137, p. 369, and I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1137, p 369,
annex A in volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393, 1403, et annexe A des volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393,
1439, 1444, 1518, 1656, 1679 and 1696. 1403, 1439, 1444, 1518. 1656, 1679 et 1696.
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No. 17873. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND SWITZER-
LAND. SIGNED AT MEXICO CITY ON
2 JUNE 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH AN-
NEXES). MEXICO CITY, 28 NOVEMBER AND
10 DECEMBER 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 28 May 1993.

NO 17873. ACCORD ENTRE LA SUISSE
ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNIf k MEXICO LE
2 JUIN 1966'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI (AVEC ANNEXES). MEXICO, 28 NO-
VEMBRE ET 10 DICEMBRE 1990

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Mexique le 28 mai 1993.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE SUIZA

No. 79/1990

Excelentisimo Sefior Secretario,

Ilaciendo referencia a'las negociaciones que tuvieron

lugar on M6xico los dias 7, 8 y 9 do noviembre de 1990 entre

los represcntantes del Gobierno do la Confederaci6n Suiza y

del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, con miras a

llevar algunas modificaciones al Convenio del 2 dc junio do

1966, relacionado a Jos transporLes arecos entre Suiza y

Mxico y conforme al Memorandum de Entendimiento firmado por

los jefes do las dos delegaciones el 9 de noviembre do 1990,

tengo el honor do proponer a Vuestra Excelencia lo siquien-

te, de conformidad con el Articulo 12 del Convenio do que se

trata.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1139, p. 45.
2 Came into force provisionally on 10 December 1990,

the date of the note in reply, and definitively on 18 January
1993, as soon as the Parties notified each other of the
completion of the required procedures, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1723, A-17873

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1139, p. 45.
2 Entrd en vigueur S titre provisoire le 10 d6cembre,

1990, date de la note de r6ponse, et A titre d6finitif le
18 janvier 1993, d~s que les Parties se sont notifi6 l'accom-
plissement des procedures requises, conformment aux
dispositions desdites notes.
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El texto del acuerdo y del anexo se modifica como

sigue :

1. Se crea un nuevo Art.1culo sobre Seguridad do ]a Aviaci6n

el cual formar i parte integral de] Convenio Bilateral

coma Articulo 5 (his) y so adjunta a la presente noLa

coma Anexo I.

2. Se crea un nuevo ArtLcu]o sabre Transferencia do Utilida-

des, el cual formarA parte integral del Convenio Bila-

teral como Articulo 10 (bis) y se adjunta a la presente

nota coma Anexo II.

3. Se modifica el pirrafo 2 del Articulo 12 del Convenio

Bilateral y se incluye un nuevo p~rrafo 3, cuyo texto so

adjunta a Ia presente nota coma Anexo III.

4. El Cuadro de Rutas anexo al Convenio es sustituido par el

Cuadro do Rutas quo se adjunta a la presente nota coma

Anexo IV.

Si el Gobierno do VueSira Excelencia acepta los tar-

minos de la propuesta antes transcrita, esta Nota con sus

anexos y la de respuesta en sentido afirmativo scr~n consi-

deradas como un Acuordo entre nuesiros Gobiernos quo so

aplicar5 provisionalmente a partir do )a fecha de Vuestra

respuesta y que entrar5 on vigor tan pronto coma so hayan

cumplido los requisitos exigidos par nuestros respectivos

ordenamientos juridicos.

Vol 1723, A-17873
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Aprovecho 3a oportunidad para rcnovar a Vucstra

Excelencia el testimonio de mi mis atenLa y distinguida

consideraci6n.

[Signed - Signel

PAUL A. RAMSEYER
Embajador de Suiza

Anexos

M6xico, 28 de noviembre 1990

Excmo. Sefior Lic. Fernando Solana
Secretario de Relaciones Exteriores
Mdxico, D.F.

Vol. 1723, A-17873
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ANEXO I

ARTICULO 5 BIS

1 lie conformidad con los derechos y ohl i igacioiles qle
.Ls iIIpotIe lc dCrclIo internac iona I, Iis Inrtes tout ra tain cs
iatilrican c st, ohit ali aci6n mutun ti protcgcr Ia selg'itrtidad tic
Ja aviaci6n civil contra actos tie intcrl-rccncia iliciLa, cons-
Lit ye partc integrantc dcL presente Acticrdo. Sill I imitar 1:1
validez gencral ti sits derechos y obligacices en viit-id dcl
derecho intcrlaci onl , l s ri Coutliatan tcs actiar.fi, eli
pnrt ictik:ir, tIc cororindad con Ins disposiciontes dci cmnt'viin
Sore Infricciones .y CiertLos Otros Actos Coi, ei itloq :1 Itor-
do do las Acronaves, lirmado cn Tokio el. 11 tic sept iviuhre tlie
1963, cl tonvenio pnrn Ia 1epresi6ni del Apoderamienlo 11 icil-ol
de Acronaves, Firmado cn La llnya 61 16 tic diciemrlic d I 9710
), el Convenio pam In 1.epresi6n de Acios IJIicitos con.ra 1;1
Setirid.d de li Aviaci6i CiviL, jiiiado el .lo ticn el 2 tiv
selitiemhre tde 1971.

2. las l'aries C. iiornt itc. s sc prcsi:i r~i m tt:m itce tl'dnt
In ayidn iecesa ija lie sol iciiten pna a impedir actlos tic :nill)de-
r:micii tn ilicito tie neronaves civiles y otros ato il icilr
cotitia I.1 - egtimhIi tic dichas aeronavcs, tis y: ajeio. y tI i -
pnliaci ,i , ;l pl piiel'l s e instlataciones Ie na1\,vognci, (' :i(ie:1, ,
todh ot 1in aiiiii ?.a cl)ilt r I a sept ri dadt de I a av i:Ic i (n t i %i I

3. ,: --. P It' t-- on11 i:I ant:1 111 s :ic t :il . , e l ;II'. I ('I:I, iiliuc'
mi iti s, tie con I Iidi coit I:I s tl i spoS i c i ioic- l I c ,cgi y i iid
tic L v I c ioi rs1al1Cc idas 11or Ia . )1 mg:m 1 . i c (, de Av i:c ifi
Civ il I I lit' rimc i tn I )I (tie n;e deiumi naii Aiiexns a 1 C iivv'ii ir so
hre ;iv iaci61 civil interiincioinal , e ii n med i(I ell ,e e.:1,
d isposiciones solre segtiridad scan ap Iical Ies I InIs P'aritL(s;
cx ig i ri n title' Ins explo adores tic sit nncijona I i:tl o I os erl, p I-
La dores ulue I Cilig;it .1 a of ic inn p rincipal o resJ tietic in1 lieI 1u1: ell
to ell ii terr'i tori C, los expl otatiores do acropiertos -i tigdo.
ci sU Lerr i tor io leticn tie conformdad con d ichas di ilspos ic io-
nes sobre segr idml tie In aviacj6n.

4. CfltIh Parte C:untratanLe convieoe en cliic piiedt exi-
git-sc a dichos explotadores tic acronnves iue ohserven lan dis
posiciones sohrc seguridatld tic n aviaci6n ie se nicicioinii Ci
et p, rt'nfo 3 (11e precede, exigidas por Ia otra a le Cilt, irm .ail
to par Ia 6nit.radai, sal ida o permanencia en cl .erritrio tie "
esa otra Paert Contrant.ntc. Cada lnrte :ontint anie se :setuira-
r, de qtte cii su territoria se aplican erect ivamltlte medid-s
adeclinldns par liroteger n lI aeronave a iispecciom: nr : I', ia -
sajeros, In tripliaci6n, Itos efecLos persunaIes, el e(Itipaje,

Vol 1723, A-17873
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Iat carga y 1o stllminiSLros ie I ;leroanvc nltc s y dtlrmlitLc 01 Cm-
b rciuo o 11 CStiht. Cada unn do 1as P'art(s CottratLan~esLsL'l;t'
taanh ii6 favorallementc predispuestan a atender toda sol ic tild iC
in otrn Parte Cont1ratante dc que adopte mcdidas espec.ianles 1"nzo-
nables de segurid~ad con et rin tic afrontar mana ,metaza dete,mil a
(I .

S. (al:IdI() S c rIodtazca tint inCidenLe o "alel1o 1a do i lid it-

to dc podernmicnto i ICiLo dc acronvs c Ov Ie (tt ros :t os
i1 lc i tos contrn I a segur idad de ta Ics -eronaves , sit p:najeCiros
sit t r i puI ac i6an, ac roptc r tos o its ta I ac ioncs do naveg:ac i 6n :1 Cra
ns Partos Cont ra tLantos sc as is t irtia, ntutuantone F.Ci i tjitda' I as

contaatlicacinms y oLra1s ,ndlidas apropiadas dest..in.1das a poeter tdr -
mino, en roraa rApida y segurn n dicho incidctto aenn.z,

Vol 1723, A-17873
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ANEXO II

ARTICULO 10 BIS

Cad I men n6ren desigiiadn Ltendii dcecl o a conve l'-
ULr )1 remit ir I' Mt p:ls, conforine n Ins Ioys nicioni;l e' vi-

genItes, lOS illg'eso"s loc;iIes qtie exCedanl 1:1!; canlttith:i' (1r'(sru-
Ihol- dlmns loca lIni'tte. l.n convers i6tI y ci envio (ct tiin'r' di h(,-
I-,ll permit it ise sill 'estriccionIcs '11 ti p tc. ca:.lilri :1111 ic-ll"
cit In rcc:t eni tile esLos ingrcsos scin presentL:tls par:a ;t Coil
versi6n y envio).

Vol 1723, A-17873
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ANEXO III

ARTICULO 12

2. las enictlnd.s il ,Convenio is i lrohadlas se n l i c:m-
rAn provis ionnlncILc a pnrtir de In fechn del Canje tde NouLi
DiplomALicas y cnLraran en vigor tOn pronto como nhns antes
Contrntaics sc ha),an notiricido mutuamcitt el cumpli liciLo tic
sus respeclivas rormal idndes constiLucionaics.

3. ls cnimiciidns 1l Anexo nt presente Convcnio lodilii
.sor ncortindn direcLamcnte entre Ins Aittoridnds AeronAtf ic::is
dc .is I'n rles Contrntnntes y entrnrfn cn vignr Itict) dc set
confirmadas por m litorcambio frormnal dc Notas I)i1 lt'inti nics.

Vol. 1723, A-17873
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ANEXO IV

CUAIRO DE RUTAS

,::C ION I

Rutns ol Ins quoe los servicdos ndreos pod'Ain scr exptt:lntQs ior In
111e, n r n dOr.nl.11ndn i1r 0111tt I

Puntos do Salid1 Put.tos Iattermedios |ll'mLos el Ilx i Po PullItis- 1., .e.'n I I

Puntos on Sulzn Nutns 4 y 5
In1 punLo on Ios
Estntos Unidos do
Xm6ricn

Cd. do Mdxlcoy/o
trnnclin y/o Acn-
pulco Y/o (;uilda-
Injnrn Notn'sGy7

I.m r., i i', I I

Itutas ol Ins que los serviclos nareos
linen n6rcn designatdn por H6xico:

I'untos do Snildn

Pultos ell 1x ico

l'uiILos lIltormedios

NoLn 4
NoLa 5
ls puntos en
Iuiropn

podr4n scr explotlidos por I:n

Pulltos en Suizn 't1iltos M.i:;
5"11 . ...

3 |ItlLOS oln
Su, ]. znNotns (' y 7

rtllILoIS n1, ;
:1 14 de
SI:I.n

NOTAS

1. I.s scrvicio. n~reos provistos ol In se;ci 11 I y II se
opernr con cun lquilcr ti ipe do equipo, excepto cl stipers6ic ,.

2. .I I line n~ren des Riindn dc c dn unon de lI l'nr e.' Cull! r:1I n1i1t ..
podrd opern r Instn 7 vtclos smnanales en 1:1 rutn espcciric:i.

3. los p1111tus i1.e1medlios seflnlndos y Ins lnimlos uis :IIIA Ic I:,s
ti tns e.Speciric:nin.s, so podr,4n o1itir oil 1,ins i , , Io u

v(ielos a olci(p ii tie I1 I1eio ntren desigmilnln ) Idtrfm i c l l r:11
cil ti qoiern tic In serv.icius collsiderndns oi1 cl e1uril rie '1, 1:i

trn l'nret Cnirt-lile.

4. I,n.s I hicans ;l-e~ l.m tdvrill:imil. poer Ill ,, 
ll'e

.  
111i:I 11.. 1, |,

znllll tit! lcret l' ; le .1. I il't. Il:1,1 ell Iw: I 111,, i . ii..lI,., e ..
to ell los .cfii:11: isII eilI lis rV%'lcL ivli lit :i.

5. l.ns ijne:,s :a "ens d ics ig nd: s IdrA, el,:gir Il iii' ull l ,s Iill-f
tos intermediis en Ins regincs rcspcctivn.s.

6. Hi los derechos do cabotaje, ni los derechos ti parada-estnn-
cia (stop-over) podrfn ser ejercidos en territorlo do los i'artes
Contratantes.

7. Las linens adreas designndns no podrdn operar mAs do dos puntos
do entre los mencionodos, on el terrltorio do las Pnrtcs toltrntnn
tes.

Vol. 1723, A-17873
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWITZERLAND

Mexico City, 28 November 1990

No. 79/1990

Sir,

With reference to the negotiations held in Mexico City on 7, 8 and 9 November 1990
between the representatives of the Government of the Swiss Confederation and of the Gov-
ernment of the United Mexican States with a view to making certain amendments to the Air
Transport Agreement of 2 June 1966 between Switzerland and Mexico,' and pursuant to the
Memorandum of Understanding signed by the heads of the two delegations on 9 November
1990, I have the honour to propose to you the following, in accordance with article 12 of the
said Agreement.

The text of the Agreement and of the annex shall be amended as follows:

1. There shall be a new article on security of aviation, which shall form an integral part
of the bilateral Agreement as article 5 bis and which is attached to this'note as annex I.

2. There shall be a new article on transfer of utilities, which shall form an integral part
of the bilateral Agreement as article 10 bis and which is attached to this note as annex II.

3. Article 12, paragraph 2, of the bilateral Agreement shall be amended and a new
paragraph 3 shall be added, the text of which is attached to this note as annex III.

4. The route schedule annexed to the Agreement shall be replaced by the route sched-
ule which is attached to this note as annex IV.

If your Government agrees to the foregoing, this note and its annexes and your reply in
the affirmative shall be deemed to constitute an agreement between our Governments, which
shall apply provisionally from the date of your reply and shall enter into force as soon as
our respective legal requirements have been fulfilled.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PAUL A. RAMSEYER
Ambassador of Switzerland

Annexes

His Excellency Mr. Fernando Solana
Minister for Foreign Affairs
Mexico City

I United Nations, Treaty Series, vol. 1139, p. 45.

Vol. 1723, A-17873
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ANNEX I

Article 5 bis

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without
limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences And Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designed as annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the extent that
such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that aircraft oper-
ators of their nationality or aircraft operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such aircraft operators may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while in the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also be favourably disposed towards any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security mesures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat.

Vol. 1723, A-17873
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ANNEX II

Article 10 bis

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country, in
accordance with the national laws in force, local earnings in excess of sums locally dis-
bursed. Currency conversion and remittance shall be permited without restrictions at the
rate of exchange applicable at the time such earnings are presented for conversion and re-
mittance.

Vol. 1723. A-17873
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ANNEX III

Article 12

[. ..

2. The amendments to the Agreement so agreed upon shall apply provisionally from
the date of the exchange of diplomatic notes and shall enter into force as soon as both
Contracting Parties have notified each other that their respective constitutional formalities
have been completed.

3. Amendments to the annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall enter into force
after confirmation by an official exchange of diplomatic notes.

Vol. 1723, A-17873
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ANNEX IV

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Switzerland:

Points of departure Intermediate points Points in Mexico Points beyond

Points in Switzerland Notes 4 and 5 Mexico City and/or Points beyond Mexico
One point in the United Canctin and/or

States of America Acapulco and/or
Guadalajara

Notes 6 and 7

Section II

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Mexico:

Points of departure Intermediate points Points in Switzerland Points beyond

Points in Mexico Note 4 Three points in Points beyond
Note 5 Switzerland Switzerland
Two points in Europe Notes 6 and 7

Notes:

1. The air services provided for under sections I and II may be operated with any type
of equipment except supersonic equipment.

2. The designated airline of each Contracting Party may operate up to seven flights per
week on the specified route.

3. The intermediate points indicated and the points beyond on the specified routes
may be omitted on some or all flights at the discretion of the designated airline, and any of
the services considered may terminate in the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall not enjoy fifth-freedom
rights at intermediate points other than those indicated on their respective routes.

5. The designated airlines may freeley select the intermediate points in their respective
regions.

6. Neither cabotage rights nor stopover rights may be exercised in the territory of the
Contracting Parties.

7. The designated airlines may not serve more than two of the points mentioned in the
territory of the Contracting Parties.

Vol 1723, A-17873
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[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUISSE

NO 79/1990

Monsieur le Secr6taire,

Me rdfdrant aux ntgociations qui se sont dtroultes A Mexico les 7, 8 et 9 novembre 1990
entre les reprdsentants du Gouvernement de la Conftddration helvdtique et le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique dans le dessein d'apporter certaines modifications A 'Ac-
cord du 2 juin 1966 relatif aux transports atriens entre la Suisse et le Mexique' et confor-
mdment au M6morandum d'Accord sign6 par les chefs des deux dtltgations le 9 novembre
1990, j'ai l'honneur, conformtment A l'article 12 de l'Accord en question, de proposer A
Votre Excellence ce qui suit.

Le texte de l'Accord et de l'annexe est modifi6 de la faqon suivante:

1. I1 est ajout6 un nouvel article sur la s6curit6 a6rienne qui fera partie intdgrante de
l'Accord bilateral en tant qu'article 5 (bis) et qui est joint A la pr6sente note en Annexe I.

2. I1 est ajout6 un nouvel article sur le transfert des bdntfices, qui fera partie int~grante
de l'Accord bilat6ral en tant qu'article 10 (bis) et qui est joint A la pr6sente note en Annexe II.

3. Le paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord bilatdral est modifi6 et il y est ajout6 un
nouveau paragraphe 3, dont la teneur figure A l'Annexe HI de la prdsente note.

4. Le Tableau des routes annex6 A l'Accord est remplac6 par le Tableau des routes
joint i la prdsente note en Annexe IV.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte la teneur de la proposition ci-dessus,
la pr6sente note accompagnde de ses Annexes ainsi que votre rtponse constitueront un
accord entre nos Gouvernements, qui sera appliqu6 provisoirement h partir de la date de
votre r6ponse et qui entrera en vigueur d~s l'accomplissement des formalitts requises par
nos 16gislations respectives.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe

PAUL A. RAMSEYER
Ambassadeur de Suisse

Annexes

Mexico, le 28 novembre 1990

S. Ex. M. Fernando Solana
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1139, p. 45.
Vol. 1723, A-17873
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ANNEXE I

Article 5 bis

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur impose le droit international, les
Parties contractantes confirment que leur obligation mutuelle d'assurer la s6curit6 de l'avia-
tion civile contre tous actes d'intervention illgale fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Sans restreindre la validit6 g~n6rale de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirigds contre la s6curit6 de I'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 sep-
tembre 1971.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la s curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de I'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
form6ment aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisation de
l'aviation civile internationale, qui figurent en annexes A la Convention relative A l'aviation
civile internationale dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux Parties. Elles
exigeront que les exploitants de leur nationalit6, les exploitants dont le principal 6tablisse-
ment ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et les exploitants d'a6roports
situ~s sur leur territoire se conforment auxdites dispositions en mati~re de s~curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il pourra 8tre exig6 desdits exploitants
d'a6ronefs qu'ils observent les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne vis6es au para-
graphe 3 du pr6sent article, impos6es par l'autre Partie contractante l'entr6e et au sjour
sur son territoire, ou au d6part de ce territoire. Chaque Partie contractante prendra les dis-
positions voulues sur son territoire afin de prot6ger les adronefs et contr6ler les passagers,
l'6quipage, les effets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord des
a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
sera 6galement pr&te A r6pondre favorablement A toute demande de l'autre Partie contrac-
tante concernant I'adoption de mesures de sdcurit6 sp6ciales raisonnables en vue d'assurer
une protection contre une menace prdcise.

5. En cas de capture illicite ou de menace de capture illicite d'a6ronefs civils, ou
encore de tout autre acte illicite contre la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers ou
6quipage, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
prteront mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres
mesures appropri6es pour mettre rapidement et sfirement fin A ladite capture ou menace de
capture.
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ANNEXE II

Article 10 bis

Chaque compagnie adrienne d6sign6e aura le droit de convertir et de transfdrer dans son
pays, dans le respect des lois nationales en vigueur, les recettes locales qui viendraient en
excddant des sommes ddbours6es localement. La conversion et le transfert seront autorisds
sans restriction, au taux de change applicable A la date A laquelle ces recettes seront pr6sen-
tdes pour conversion et transfert.
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ANNEXE III

Article 12

2. Les modifications b l'Accord ainsi approuv~es s'appliqueront provisoirement A
partir de la date de l'dchange de notes diplomatiques et entreront en vigueur d~s que les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi~es I'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives.

3. Les modifications b l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues directe-
ment entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes et entreront en vigueur des
qu'elles auront 6t6 confirm6es par un ,change formel de notes diplomatiques.
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ANNEXE IV

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes sur lesquelles les services a&iens pourront &re exploit6s par la compagnie
a6rienne d6sign6e par la Suisse :

Points de ddpart Points intenndiaires Points au Mexique Points au-delO

Points en Suisse Notes 4 et 5 Mexico et/ou Cancun Points au-delA du
Un point dans les Etats- et/ou Acapulco Mexique

Unis d'Am6rique et/ou Guadalajara
Notes 6 et 7

Section H

Routes sur lesquelles les services aeriens pourront 8tre exploitfs par la compagnie
a6rienne d6sign6e par le Mexique :

Points de dipart Points intennddtares Points en Suisse Points au-delgi

Points au Mexique Note 4 Trois points en Points au-delA de la
Note 5 Suisse Suisse
Deux points en Europe Notes 6 et 7

Notes:

1. Les services a6riens pr6vus aux sections I et II pourront 8tre exploit6s avec tous
les types d'appareils A l'exception des supersoniques.

2. La compagnie afrienne d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra
exploiter jusqu'A 7 vols hebdomadaires sur la route sp6cifi6e.

3. Les points intermddiaires mentionn6s et les points au-delA, sur les routes sp6cififes,
pourront 8tre omis sur certains vols ou sur l'ensemble d'entre eux A la convenance de la
compagnie a6rienne d6sign6e, et n'importe quel service en question pourra se terminer sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Les compagnies a6riennes d~sign6es par les Parties contractantes ne jouiront pas
des droits de cinqui~me libert6 aux points interm6diaires, A l'exception de ceux mentionn6s
sur leurs routes respectives.

5. Les compagnies a6riennes d6sign6es pourront choisir librement les points interm-
diaires dans les r6gions respectives.

6. Ni les droits de cabotage, ni les droits de « stop-over ne pourront 8tre exerc6s sur
le territoire des Parties contractantes.

7. Les compagnies a6riennes d6sign6es ne pourront desservir plus de deux points
parmi ceux mentionn6s sur le territoire des Parties contractantes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 10 de diciembre de 1990

Sefior Embajador,

Cll 111), 4 ,j j 'lcigo el agrado tic rcfcririinc a la att. La Not.a tic Vues

Lra iixcecnchia f(clladn cL 2, tic itovie, rc tic 1.991, ciiyo I xt. o y

forna cit cspariol so1 los siguiCntcs:

[See note I - Voir note I]

I1n respics tL, mtC cs grato malifUestar a VlCSt'r.l I Xco-

le ncia quc in i CohirnO accpta 10s Lt6'wilos tic lu 14oLa antes tlrails

clita y, por 1o tato, Ia Jlota tic VucsLira Excclcncia y la prescn-

te constituyen tiln Acttordo CnLrc 11ustros Gobier"aos mcdiante el

cilal se modifica eL Convcnio cntru los list~ados Uitidos Mexicaduos

y Si'iza sobic "lraunsprtcs A6rcos, suscrito el 2 dc junio do 1906.

Aprovucho la oportuidad para renovar a Vucstra iix-

celticia el testimoio de mi iaSs alta y distinguida considera-

ci61i.

[Signed - Signel

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior Paul A. Ramseyer,
Embajador de Suiza
Mxico, D.F.
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[TRANSLATION]

Mexico City, 10 December 1990

CM 004379

Sir,

I have the honour to refer to your note dated 28 November 1990, which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the terms of the
foregoing note and that, consequently, your note and this reply shall constitute an agreement
between our Governments, amending the Air Transport Agreement of 2 June 1966 between
the United Mexican States and Switzerland.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Paul A. Ramseyer
Ambassador of Switzerland
Mexico City
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[TRADUCTION]

Mexico D.F., le 10 dcembre 1990

CM 004379

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date du 28 novembre 1990
dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
la teneur de la note transcrite ci-dessus et, qu'en cons&luence, la note de Votre Excellence et
la pr6sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui modifie l'Accord
relatif aux transports a6riens entre les Etats-Unis du Mexique et la Suisse, signs le 2 juin
1966.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signe

FERNANDO SOLANA
Secr6taire aux relations ext6rieures

S. Ex. M. Paul A. Ramseyer
Ambassadeur de Suisse
Mexico, D.F.
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
CONCLUDED AT GENEVA ON I MAY
19711

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
19692

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the sucession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225, and
annex A in volumes 1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439,
1444, 1518 and 1656.

2 Ibid., vol. 1155, p. 331, and annex A in volumes 1197,
1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405. 1423, 1425,
1426. 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662. 1679,
1686, 1691, 1704, 1712 and 1722.

No 17935. ACCORD EUROPIEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENEVE LE ler MAI 19711

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITE-S. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19692

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1142, p. 225,
et annexe A des volumes 1207, 1247, 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518 et 1656.

2 Ibid., vol. 1155, p. 331, et annexe A des volumes 1197,
1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482. 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712 et 1722.

Vol 1723, A-17935, 18232



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

No.18735. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF THE IVORY COAST. ABID-
JAN, 10 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ANNEXES AND EXCHANGE OF NOTES DATED 3 FEB-
RUARY AND 16 JUNE 1992). ABIDJAN, 18 FEBRUARY AND 18 APRIL 1991

Authentic texts of the exchange of notes of 18 February and 18 April 1991: English.

Authentic texts of the exchange of notes of 3 February and 16 June 1992: French and
English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1993.

1

Her Majesty's Ambassador at Abidjan to the Prime Minister
Minister of Economy and Finance for the Republic of Cbte d'Ivoire

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

18 February 1991

Your Excellency,

I. I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter known as the
Government of the United Kingdom, and the Government of the Republic of C6te
d'lvoire, hereinafter known as the Government of C6te d'Ivoire, under the terms of the
Agreed Minute on the consolidation of the Debt of the Government of C6te d'lvoire signed
in Paris on 18 December 1989 concerning the following loan agreement and arrangement:

(a) United Kingdom/C6te d'Ivoire Development Loan Agreement 1977, signed at
Abidjan and dated 10 December 19771 as amended by an EON agreed at Abidjan and
dated 13 November 19782 hereinafter referred to as "the Aid Loan";

(b) United Kingdom/C6te d'lvoire Debt Rescheduling Arrangement 1988, EON signed at
Abidjan and dated 26 April 1989; hereinafter referred to as "the Rescheduling
Agreement ".

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1172, p. 129.
2 Came into force on 30 June 1992, in accordance with the provisions of the exchange of notes of 3 February and

16 June 1992.

Vol. 1723, A-18735



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s

2. My Government proposes that the repayment schedule of the Aid Loan in respect of
those repayments of principal and interest (excluding late interest) due on or after
I January 1990 up to and including 30 April 199 1, and which remain unpaid shall be revised
as follows:

100% of the amounts of principal and interest (excluding late interest), due from
I January 1990 to 30 April 1991 inclusive (hereinafter referred to as "the deferred
amounts"), shall be paid by the Government of C6te d'Ivoire in pounds sterling in
London to the Government of the United Kingdom in 12 equal and successive semi-
annual instalments on 28 February and 31 August each year, the first payment to be
made on 28 February 1999 (end of grace period) and the final payment to be made on
the 31 August 2004 (end of the repayment period).

3. The sums to be paid in accordance with paragraph 2 above are specified in Annexes A
and B to this Note.

4. My Government also proposes that amounts due at 31 December 1989 which remain
unpaid shall be revised as follows:

100% of the amounts of principal and interest (excluding late interest), and as at
31 December 1989 inclusive and not paid (hereinafter referred to as "outstanding
amounts"), shall be paid by the Government of C6te d'Ivoire in pounds sterling in
London to the Government of the United Kingdom in 12 equal and successive semi-
annual instalments on 28 February and 31 August each year, the first payment to be
made on 28 February 1998 (end of grace period), and the final payment to be made on
31 August 2003 (end of repayment period).

5. The sums to be paid in accordance with paragraph 4 above are specified in Annex C to
this Note.

6. Notwithstanding the provision of the Aid Loan and the Rescheduling Arrangement,
the Government of C6te d'Ivoire shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London on the deferred amounts and on the outstanding

-amounts as follows:

(a) the rate of interest in respect of each deferred amount or outstanding amount shall be
6 per cent per annum commencing from the original repayment date of each deferred
amount and outstanding amount;

(b) moratorium interest at 6 per cent per annum shall be calculated on a day to day basis
on the amount of the deferred amounts and outstanding amounts for the time being
due and outstanding, after deduction of the total repayments made under the
provisions of paragraph 2 and 4 above, the deferred amounts and outstanding amount
being reduced in chronological order by such repayments for the purpose of the
calculation; and

(c) the first payment of moratorium interest shall be paid on 31 December 1990 and
subsequent payments shall be made on 28 February and 31 August of each year until
all sums due have been repaid.

7. The sums to be paid in accordance with paragraph 6 above are specified in the Annexes
B and C to this Note.
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8. In all other aspects the provisions of the Aid Loan and the Rescheduling Arrangement
shall continue in operation. In particular, interest payments due under the terms of the Aid
Loan shall be calculated as if repayments of principal falling due on I January 1990 up to
and including 30 April 1991 had been paid in full.

9. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of C6te d'lvoire, I have
the honour to suggest that this Note, together with its Annexes, and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this
matter, which will be known as "the United Kingdom/C6te d'Ivoire Debt Rescheduling
Agreement 1989 - and shall enter into force on the date on which the Government of C6te
d'Ivoire shall have notified the Government of the United Kingdom that the legal
requirements necessary to implement this Agreement have been met.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

MARGARET I. ROTHWELL
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ANNEX A

A. Regards amounts due from 1 January 1990-30 April 1991 Inclusive

UK/Ivory Coast Development Loan 1977

Due Date

1.!. 1990
1.7.1990
1.1.1991

Interest

4,197.63
4,026.63
3,855.63

12,079'89

UK/Cote D'Ivoire Debt Rescheduling 1989

Due Date

28.2.1990
31.8.1990
28.2.1991

Interest

908'23
923'29
908.23

2,739-75

Principal

5,700"00
5,700-00
5,700-00

17,100-00

Principal

Total

9,897-63
9,726.63
9,555.63

29,179.89

Total Deferred Interest

£14,819.64

Total Deferred Principal

£17,100-00

Total Deferred

£31,919"64
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ANNEX B

Due Date

31.8.1990
28.2.1991
31.8.1991
28.2.1992
31.8.1992
28.2.1993
31.8.1993
28.2.1994
31.8.1994
28.2.1995
31 .8.1995
28.2.1996
31.8.1996
28.2.1997
31.8.1997
28.2.1998
31.8.1998
28.2.1999
31.8.1999
28.2.2000
31.8.2000
28.2.2001
31.8.2001
28.2.2002
31.8.2002
28.2.2003
31.8.2003
28.2.2004
31.8.2004

Deferred
Interest

1,234.97
1,234'97
1,234-97
1,234.97
1,234-97
1,234.97
1,234.97
1,234.97
1,234-97
1,234-97
1,234"97
1,234'97

14,819-64

Deferred Deferred
Principal Outstanding

21,455"78
31,919.64
31,919.64
31,919.64
31,919"64
31,919-64
31,919"64
31,919'64
31,919.64
31,919.64
31,919"64
31,919.64
31,919"64
31,919'64
31,919-64
31,919.64
31,919-64

1,425"00 29,259.67
1,425"00 26,599.70
1,425"00 23,939"73
1,425'00 21,279.76
1,425"00 18,619'79
1,425'00 15,959.82
1,425-00 13,299-85
1,425"00 10,639.88
1,425"00 7,979.91
1,425'00 5,319-94
1,425"00 2,659'97
1,425"00 -

17,100"00

Moratorium
Interest (6%)

522-26
731"21
965.46
949.72
965-46
949"72
965.46
949.72
965.46
949.72
965.46
949'72
965-46
949"72
965.46
949.72
965-46
949-72
885"00
791"43
724-09
633"15
563'18
474-86
402-27
316"57
241.36
158"29
80.46

21,845.57
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ANNEX C

B. As regards amounts due as at 31 December 1989 inclusive and not paid.

UK/Ivory Coast Development Loan 1977

Due Date Interest Principal Total

1.7.1989 4,368.63 5,700.00 10,068.63

UK/Cote D'Ivoire Debt Rescheduling 1989

Due Date Interest Principal Total

31.8.1989 2,147.35 2,147"35

TOTAL DEFERRED INTEREST £6,515"98
TOTAL DEFERRED PRINCIPAL £5,700.00
TOTAL DEFERRED £12,215"98

Due Date Deferred Deferred Deferred Moratorium
Interest Principal Outstanding Interest (6%)

31.8.1990 12,215-98 835'93
28.2.1991 12,215-98 363"47
31.8.1991 12,215"98 369"49
28.2.1992 12,215-98 363-47
31.8.1992 12,215'98 369'49
28.2.1993 12,215"98 363-47
31.8.1993 12,215.98 369.49
28.2.1994 12,215-98 363.47
31.8.1994 12,215"98 369.49
28.2.1995 12,215"98 363"47
31.8.1995 12,215"98 369"49
28.2.1996 12,215"98 363-47
31.8.1996 12,215"98 369.49
28.2.1997 12,215'98 363-47
31.8.1997 12,215.98 369"49
28.2.1998 543.00 475-00 11,197.98 363.47
31.8.1998 543.00 475'00 10,179.98 338"70
28.2.1999 543.00 475.00 9,161'98 302'89
31.8.1999 543"00 475.00 8,143.98 277.12
28.2.2000 543"00 475.00 7,125'98 242.31
31.8.2000 543-00 475-00 6,107"98 215-54
28.2.2001 543.00 475-00 5,089'98 181'73
31.8.2001 543-00 475.00 4,071'98 153'95
28.2.2002 543-00 475.00 3,053.98 121"16
31.8.2002 543"00 475"00 2,035-98 92'37
28.2.2003 543-00 475-00 1,017.98 60'58
31.8.2003 542"98 475'00 - 30"79

6,515.98 5,700.00 8,347"26
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II

The Prime Minister Minister of Economy and Finance
for the Republic of Cote d'Ivoire

MINISTRY OF ECONOMY AND FINANCE

ABIDJAN

18 April 1991

No. 3081/MEFCP CAA

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 18 February
1991 which reads as follows:

[See note I]

[Annexes as under note I]

I have the honour to confirm that the foregoing terms and conditions are acceptable
to the Government of C6te d'Ivoire and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as the
"United Kingdom/C6te d'Ivoire Debt Rescheduling Agreement 1989 " and which shall
enter into force on the date which the Government of C6te d'Ivoire shall have notified the
Government of the United Kingdom that the constitutional requirements necessary to
implement this agreement have been met.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

KABLAN D. DUNCAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18735. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE CONCERNANT UN PRIT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT IVOIRIEN. ABIDJAN, 10 DECEMBRE 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFI9 (AVEC ANNEXES ET ECHANGE DE NOTES EN DATE DES 3 F9VRIER ET
16 JUIN 1992). ABIDJAN, 18 FEVRIER ET 18 AVRIL 1991

Texte authentique de V'dchange de notes des 18fivrier et 18 avril 1991 : anglais.

Textes authentiques de 1'Vchange de notes des 3fivrier et 16juin 1992 :fran(ais et anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1993.

L'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Abidjan au Premier Ministre,
Ministre de I 'gconomie et des finances de la Ripublique de Cbte d'Ivoire

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ABIDJAN

Le 18 fWvrier 1991

Monsieur le Premier Ministre,

1. J'ai 'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues intervenus entre les repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apris
d6nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni, et le Gouvernement de la R6publique de C6te
d'Ivoire, ci-apris d6nommd le Gouvernement de la C6te d'Ivoire, sur la base du Proc~s-
verbal approuv6 relatif A la consolidation de la dette du Gouvernement de la C6te d'Ivoire
sign6 A Paris le 18 d6cembre 1989 concernant l'Accord de pr& et l'arrangement suivant:

(a) Accord de pr& au d6veloppement Royaume-Uni/C6te d'Ivoire de 1977, signd A
Abidjan et dat6 du 10 d6cembre 1977, tel que modifi6 par 1'6change de notes (EDN) convenu
A Abidjan et dat6 du 13 novembre 1978, ci-apr~s d6nomm6 « le Pr& d'assistance ;

(b) Accord Royaume-Uni/C6te d'Ivoire de 1988 relatif au r66chelonnement de la dette,
EDN sign6 A Abidjan et dat6 du 26 avril 1989, ci-apr~s d6nomm6 1 l'Accord de r6dchelon-
nement ,>.

2. Mon Gouvernement propose que l'6ch6ancier du Pret d'assistance au titre du capi-
tal et des int6rts (A I'exception des arri6r6s d'intdr~ts) arrivds A 6ch6ance le 1er janvier 1990
ou apr~s cette date jusqu'au 30 avril 1991 inclusivement qui demeurent non r6gl6s soit modi-
fi6 comme suit: 100 pour cent des montants du capital et des intdr&s (A 1'exclusion des
arridr6s d'intdr&s) arriv6s A &hdance entre le Ier janvier 1990 et le 30 avril 1991 inclusi-
vemcnt (ci-apris d6nomm6s les < montants diff6rds ), seront pay6s en livres sterling, a
Londres, par le Gouvernement de la C6te d'Ivoire au Gouvernement du Royaume-Uni en
12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives le 28 f6vrier et le 31 aofIt de chaque annde,

INations Unies, Recued des Tratds, vol. 1172, p. 129.

2 Entr6en vigueur le 30 juin 1992, conformdment aux dispositions de 1'6change de notes des 3 fWvrier et 16juin 1992.
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le premier paiement 6tant effectu6 le 28 fWvrier 1999 (fin de la p6riode de franchise) et le
dernier le 31 aofit 2004 (fin de la p6riode de remboursement).

3. Les sommes A verser conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus sont sp6cifi6es aux
annexes A et B A la prdsente note.

4. Mon Gouvernement propose 6galement que les montants arriv6s A 6ch6ance au
31 d6cembre 1989 qui demeurent non r6gl6s soient modifi6s comme suit: 100 pour cent des
montants du capital et des int6r~ts (A l'exclusion des arri6r6s d'int6rts) arriv6s A 6ch6ance
au 31 ddcembre 1989 compris et qui demeurent non rdgl6s (ci-apris d6nomm6s « montants
non remboursds ), seront pay6s en livres sterling, A Londres, par le Gouvernement de la
C6te d'Ivoire au Gouvernement du Royaume-Uni en 12 tranches semestrielles 6gales et con-
s6cutives le 28 fWvrier et le 31 aofit de chaque annde, le premier paiement 6tant effectu6 le
28 f6vrier 1998 (fin de la pdriode de franchise), et le dernier le 31 aofit 2003 (fin de la p6riode
de remboursement).

5. Les sommes A verser conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus sont sp6cifi6es A
l'Annexe C A la pr6sente note.

6. Nonobstant les dispositions du Prt d'assistance et de l'Accord de rdchelonne-
ment de la dette, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire paiera des int6rats au Gouvernement
du Royaume-Uni, en livres sterling, A Londres, sur les montants diff6r6s et sur les montants
non rembours6s, comme suit:

(a) Le taux d'int6ret sur chaque montant diff6r6 ou non rembours6 sera de 6 pour cent
par an, A compter de la date d'6ch6ance initiale de chaque montant diff6r6 et de chaque
montant non rembours6;

(b) Les int6r&s moratoires seront calcul6s au jour le jour sur le montant des montants
diff6r6s et des montants non rembours6s au moment consid6r6, d6duction faite du total des
remboursements effectu6s conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 4 ci-dessus;
les montants diff6r6s et le montant non rembours6 6tant r~duits chronologiquement au
moyen des paiements aux fins du calcul;

(c) Le premier paiement des int6r~ts moratoires sera effectu6 le 31 d6cembre 1990 et
les paiements suivants seront effectu6s le 28 fWvrier et le 31 aofit de chaque annee jusqu'bl
ce que toutes les sommes exigibles aient 6t6 remboursdes.

7. Les sommes A verser conformment au paragraphe 6 ci-dessus sont sp6cifi6es dans
les annexes B et C A la pr6sente note.

8. A tous autres 6gards, les dispositions du Pr& d'assistance et de l'Accord de r66che-
lonnement continueront A s'appliquer. En particulier, les paiements au titre des int6rts exi-
gibles en vertu des dispositions du Prt d'assistance seront calcul6s comme si les rembourse-
ments du principal arriv6s A 6ch6ance le ler janvier 1990 jusqu'au 30 avril 1991 inclusivement
avaient 6t6 rdglds en totalit6.

9. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
C6te d'Ivoire, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, assortie de ses annexes, et
votre r6ponse A cet effet constituent un Accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements
en la mati~re, qui sera intitul6 <« Accord Royaume-Uni/C6te d'Ivoire de r66chelonnement
de la dette (1989) et entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la C6te
d'Ivoire aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni que les formalit6s 16gales requises
pour lui donner effet ont 6t6 remplies.

J'ai I'honneur, etc.

MARGARET I. ROTHWELL
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ANNEXE A

A. S'agissant des montants exigibles du lerjanvier au 30 avril 1991 inclus

Prt Royaume- Uni/C6te d'lvoire au dveloppement (1977)

Echdance Intirets Pnnwcpal Total

1.1.1990 4 19763 570000 989763
1.7.1990 402663 570000 972663
1.1.1991 3 85563 570000 955563

1207989 1710000 2917989

Accord Royaume- Uni/Cte dIvoire de rgichelonnement de la dette (1989)

Echiance lntrns Pmncipal

28.2.1990 90823
31.8.1990 92329
28.2.1991 90823

2 739 75

TOTAL DU MONTANT

DES INTR9TS DIFFER9S £14 819 64
TOTAL DU PRINCIPAL

DIFFERE £17 10000
MONTANT TOTAL

DIFFERIE £31 919 64
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ANNEXE B

Int'r~ts Pnncipal Diffdris non IntLrts
Echdance diff~drs diffir.' rembourse's moratoires (6%)
31.8.1990 2145578 52226
28.2.1991 3191964 73121
31.8.1991 3191964 96546
28.2.1992 3191964 94972
31.8.1992 3191964 96546
28.2.1993 3191964 94972
31.8.1993 3191964 96546
28.2.1994 3191964 94972
31.8.1994 3191964 96546
28.2.1995 3191964 94972
31.8.1995 3191964 96546
28.2.1996 3191964 94972
31.8.1996 3191964 96546
28.2.1997 3191964 94972
31.8.1997 3191964 96546
28.2.1998 3191964 94972
31.8.1998 3191964 96546
28.2.1999 123497 142500 2925967 94972
31.8.1999 123497 142500 2659970 88500
28.2.2000 1 23497 1 425 00 23 93973 791 43
31.8.2000 123497 142500 2127976 72409
28.2.2001 123497 142500 1861979 63315
31.8.2001 123497 142500 1595982 563 18
28.2.2002 1 23497 1 425 00 13 299 85 474 86
31.8.2002 1 23497 1 42500 1063988 40227
28.2.2003 1 23497 1 42500 797991 31657
31.8.2003 123497 142500 531994 24136
28.2.2004 1 23497 1 425 00 2 659 97 158 29
31.8.2004 123497 142500 8046

1481964 1710000 - 2184557
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ANNEXE C

B. S'agissant des montants exigibles au 31 d6cembre 1989 inclus et non r6gl6s.

Prt Royaume- Uni/C6te d'lvoire au diveloppement (1977)

Echiance

1.7.1989
Intirits

436863
Pnncipal

570000
Total

10 068 63

Royaume-Uni/Cte d'lvoire rchelonnement de la dette (1989)

Echdance

31.8.1989
Intrts

2 14735
Pnncipal Total

2 147 35

TOTAL DES INTtRPTS DIFFtRtS £ 6 515 98

TOTAL DU PRINCIPAL DIFF9R £ 5 700 00

TOTAL DIFFERI £12 215 98

Echdance

31.8.1990
28.2.1991
31.8.1991
28.2.1992
31.8.1992
28.2.1993
31.8.1993
28.2.1995
31.8.1995
28.2.1996
31.8.1996
28.2.1997
31.8.1999
28.2.1998
31.8.1998
28.2.1999
31.8.1999
28.2.2000
31.8.2000
28.2.2001
31.8.2001
28.2.2002
31.8.2002
28.2.2003
31.8.2003

Intirtts
differis

543 00
543 00
54300
543 00
543 00
543 00
543 00
543 00
543 00
543 00
54300
542 98

651598

Pnncipal
diffiri

47500
475 00
475 00
47500
47500
47500
47500
47500
47500
47500
47500
47500

5 70000

Diffefris non
mmboursds

1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
1221598
11 19798
1017998
9 161 98
8 14398
7 12598
610798
5 08998
407198
3 053 98
2 035 98
1 01798

Intdrdts
moratotrs (6%)

835 93
36347
36949
36347
36949
363 47
36949
36347
36949
36347
36949
363 47
36949
363 47
338 70
302 89
277 12
242 31
21554
181 73
153 95
121 16
9237
6058
3079

8 347 26
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II

Le Premier Ministre, Ministre de l'iconomie et des finances
de la Ripublique de Cbte d'Ivoire

MINISTRE DE L'gCONOMIE ET DES FINANCES
ABIDJAN

Le 18 avril 1991

NO 3081/MEFCP CAA

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 f6vrier 1991 qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

[Annexes comme sous la note I]

Je vous confirme que les termes et conditions qui pr&c dent rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement de la C6te d'Ivoire et que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront un
Accord en la mati~re entre nos deux Gouvemements, qui sera intitul6 « I'Accord Royaume-
Uni/C6te d'Ivoire de r66chelonnement de la dette (1989) et qui entrera en vigueur A la date

laquelle le Gouvernement de la C6te d'Ivoire aura inform6 le Gouvernement du Royaume-
Uni que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour donner effet audit Accord ont td
remplies.

Je saisis l'occasion, etc.

KABLAN D. DUNCAN
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[EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES]

I

Monsieur le Ministre,

ACCORD DE REAMENAGEMENT DE LA DETTE ROYAUME-UNI COTE
D'IVOIRE DE 1989

J'ai I'honneur de me rdf6rer d l'Echange de Notes du 18 revrier et du 18 avril 1991
constituant I'Accord ci-dessus, et de faire savoir au Gouvernement de la C6te dIvoire que
le Gouvernement du Royaume-Uni propose I'amendement suivant, qui sera d~sign6
ult~rieurement comme "l'Amendement I " audit Accord.

La phrase suivante est i supprimer au paragraphe 9, et dans le dernier paragraphe de
la r~ponse de Votre Excellence du 18 avril 1991:

"et entrera en vigueur J la date i laquelle le Gouvernement de la C6te d'Ivoire aura
avis6 le Gouvernement du Royaume-Uni que les conditions legales n~cessaires i
]'application de 'Accorde ont 6t6 remplies.",

et est i remplacer par les mots suivants:
"et entrera en vigueur le 30 juin 1992".

Si la proposition ci-dessus est agr~ee par le Gouvernement de la C6te d'lvoire, j'ai
l'honneur de sugg~rer que cette Note et la r~ponse de Votre Excellence Al cet effet
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements i ce sujet qui portera le nom d'
"Amendement I i I'Accord de Ream~nagement de la Dette Royaume-Uni/C6te d'Ivoire
de 1989 ", et entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

J'ai I'honneur de renouveler d votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

MARGARET I. ROTHWELL
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

Her Majesty's Ambassador at Abidjan to the Minister of Economy
and Finance and Planning for the Republic of Cote d'lvoire

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

3 February 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated 18 February and 18 April
1991 constituting the above agreement and to inform the Government of C6te d' Ivoire
that the Government of the United Kingdom proposes the following amendment,
hereinafter to be referred to as "Amendment 1 " to the said agreement:

The following sentence is to be deleted from paragraph 9 and from the concluding
paragraph of Your Excellency's reply of 19 April 1991:

-and shall enter into force on the date of which the Government of C6te d'Ivoire
shall have notified the Government of the United Kingdom that the legal
requirements necessary to implement this Agreement have been met."

and is to be replaced by the following words:
"and shall enter into force on 30 June 1992

If the above proposal is acceptable to the Government of C6te d'lvoire, I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments in this matter, which shall be known as
"Amendment I of the UK/C6te d'Ivoire Debt Rescheduling Agreement 1989" which shall
enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

MARGARET I. ROTHWELL

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

The Minister of Economy and Finance and Planning for the Republic of Cote d'Ivoire
to Her Majesty's Ambassador in Abidjan

MINISTRY OF ECONOMY AND FINANCE

ABIDJAN

16 June 1992

No. 3908 MEFP/CAA

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 3 February
1992 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of C6te d'Ivoire and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as
"Amendment No. I of the UK/C6te d'lvoire Debt Rescheduling Agreement 1989 " which
shall enter into force today.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

KABLAN D. DUNCAN
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NO 3908 MEFP/CAA

Monsieur 1 Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 3 f6vrier 1992 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de la C6te d'Ivoire et que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront un Accord en
la mati~re entre nos deux Gouvernements qui sera intitul6 « Amendement no 1 A 'Accord
RU/C6te d'Ivoire de r66chelonnement de la dette (1989) > qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis 'occasion, etc.

[Signel

KABLAN D. DUNCAN
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SECOND SUPPLEMENTARY CONVENTION' TO THE CONVENTION OF 22 JULY
1980 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.
SIGNED AT LONDON ON 13 OCTOBER 1992

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred
to as " Her Britannic Majesty ") and the Federal President of the Republic of Austria;

Desiring to amend and supplement the Convention of 22 July 1980 on Social Security 2

as amended by the Supplementary Convention of 9 December 1985; 3

Have resolved to conclude a Second Supplementary Convention and for that purpose
have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Rt. Hon. Douglas Hurd,
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria:

For the Republic of Austria:

His Excellency Dr. Alois Mock,
Federal Minister for Foreign Affairs;

The Plenipotentiaries, having communicated to each other their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purposes of this Supplementary Convention,

(1) "EEA Agreement" means the Agreement on the European Economic Area dated
2 May 1992 and made between the European Community, its Member States and the
Member States of the European Free Trade Association; 4

(2) "Convention" means the Convention on Social Security between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria which was
signed at Vienna on 22 July 1980 as amended by the Supplementary Convention on Social
Security between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Republic of Austria which was signed at London on 9 December 1985;

(3) "Regulation EEC 1408-71 "means the Regulation (EEC) No 1408/71 of the Council
on the application of social security schemes to employed persons, to self-employed
persons and to members of their families moving within the Community and includes
amendments and adaptations from time to time applicable thereto;

I Came into force, with the exception of article II (4), (5) and (6) and article III, on 31 December 1992, i.e. the last
day of the month following the month in which the Parties had notified each other of the completion of the required
formalities, in accordance with article IV.

2 See footnote I on p. 333.
3 United Nations, Treaty Series vol. 1556, No. A-20347.
4 Registered with the Secretariat of the United Nations on I August 1994 under No. 1-31121.
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(4) "Implementing Regulation'" means the Regulation (EEC) No 574/72 of the Council
laying down the procedure for implementing Regulation (EEC) No 1408/71 on the
application of social security schemes to employed persons, to self-employed persons and
to their families moving within the Community and includes amendments and adaptations
from time to time applicable thereto.

ARTICLE II

(1) (a) Sub-paragraph 5. of paragraph (1) of Article I of the Convention shall be deleted
and the following substituted:

"5. "competent authority" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, the Department of Social Security for Great Britain, the Department
of Health and Social Services for Northern Ireland, the Department of Health
and Social Security of the Isle of Man, the Social Security Committee of the States
of Jersey or the States of Guernsey Insurance Authority, as the case may be, and,
in relation to Austria, the Federal Ministers responsible for the application of the
legislation specified in paragraph (1) of Article 2 of the Convention;"

(b) Sub-paragraph 8. of paragraph (I) of Article I of the Convention shall be deleted
and the following substituted:

"8. a "pension ", "allowance" or " benefit" shall be taken to include any increase
in its rate and any additional allowance payable with it;"

(2) After Article 2 of the Convention the following Article 2A shall be inserted:

" ARTICLE 2A

This Convention shall apply to:

(a) persons who are, or have been, subject to the legislation of one or both of the High
Contracting Parties;

(b) other persons with respect to the rights they derive from the persons specified in
sub-paragraph (a)."

(3) To Article 4 of the Convention the following paragraph (3) shall be added:

(3) As regards Austrian legislation, paragraph (1) of this Article shall not apply to
the equalisation supplement."

(4) (a) In paragraph (1) of Article 16 of the Convention the words "Articles 17 and 18"
shall be replaced by the words "Article 17".

(b) In paragraph (3) of Article 16 of the Convention the words "Articles 17 and 19"
shall be replaced by the words "Article 17 ".

(c) To Article 16 of the Convention the following paragraph (4) shall be added:

"(4) Where a person is entitled to an old age pension under the legislation of Austria
without the application of the provisions of paragraph (1) of this Article, that
pension shall be paid and the provisions of paragraph (1) of Article 17 of this
Convention shall not be applied under that legislation."

(5) Articles 18 and 19 of the Convention shall be deleted.
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(6) (a) Paragraph (7) of Article 20 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:
"(7) The helpless person's allowance shall be calculated in accordance with the

provisions of paragraph (1) of Article 17 of this Convention;"

(b) Paragraph (9) of Article 20 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(9) the special payments are due in proportion to the Austrian partial pension."

(7) In Article 3 of the Protocol to the Convention concerning benefits in kind the words
"Gebietskrankenkasse fur Arbeiter und Angestellte (Regional Fund for Sickness
Insurance of Wage-earners and Employees)" shall be replaced by the words
"Gebietskrankenkasse (Regional Fund for Sickness Insurance)".

ARTICLE III

(I) Subject to paragraphs (2) to (4), as from the date of entry into force of this Article and
as regards relations between England, Scotland, Wales, Northern Ireland and Austria, the
Convention and its accompanying Protocol concerning benefits in kind, as amended by
Article 11 of this Supplementary Convention, shall cease to apply to all persons to whom
the provisions of Regulation EEC 1408/71 and the Implementing Regulation are, at that
date, or subsequently become, applicable. Any rights in course of acquisition under the
Convention immediately before the date of entry into force of the EEA Agreement shall as
regards persons to whom the Convention is disapplied by the provisions of this paragraph
be determined in accordance with the provisions of those Regulations.

(2) Article 3 of the Convention shall continue to apply as regards persons residing in a
third state.

(3) The Protocol referred to in paragraph (1) as amended by Article II of this
Supplementary Convention shall, with the exception of Article 2(3) thereof, continue to
apply as regards persons who cannot claim treatment under Chapter I of Title III of
Regulation EEC 1408/71.

(4) In relation to the United Kingdom, the provisions of the Convention and, where
appropriate, this Supplementary Convention shall continue to apply to:

(a) any award of a benefit, pension or allowance made prior to the date upon which
the EEA Agreement comes into force;

(b) any claim to a benefit, pension or allowance made but not determined at the date
upon which the EEA Agreement comes into force;

(c) any claim to a benefit, pension or allowance made after the date upon which the
EEA Agreement comes into force but only where that claim relates to entitlement
to such benefit, pension or allowance for a period prior to the date upon which the
EEA Agreement comes into force.

ARTICLE IV

(I) Unless otherwise provided under paragraph (2), this Supplementary Convention
shall enter into force on the last day of the first month following the month in which Notes
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are exchanged by the Parties through the diplomatic channel notifying each other that all
matters as are necessary to give effect to this Supplementary Convention have been
finalised.

(2) Paragraphs (4), (5) and (6) of Article II, and Article III of this Supplementary
Convention shall enter into force simultaneously with the date on which the EEA
Agreement enters into force.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed this Supplementary
Convention.

Done in duplicate at London this thirteenth day of October 1992 in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

DOUGLAS HURD

For the Federal President
of the Republic of Austria:

A. MOCK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITES ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIG-
TEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
REPUBLIK OSTERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

Ihre Majestit, die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und
Nordirland und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth (im
folgenden" Ihre Britannische Majesti-t" genannt) und der Bundesprisident der Republik
Osterreich,

in dem Wunsche, das Abkommen von 22. Juli 1980 Ober Soziale Sicherheit in der
Fassung des Zusatzabkommens vom 9. Dezember 1985 zu dindern und zu erginzen,

sind 6ibereingekommen, ein Zweites Zusatzabkommen zu schlieBen, und haben hiefur
zu ihren BevollmAchtigten ernannt:

Ihre Britannische Majestit:

fur das Vereinigte K6nigreich von Grol3britannien und Nordirland:

der Bundesprasident der Republik Osterreich:

fir die Republik Osterreich:

Die Bevollmichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

ARTIKEL I

In diesem Zusatzabkommen bedeuten die Ausdrucke,

(1) "EWR-Abkommen" das Abkommen vom 2. Mai 1992 zwischen der Europiischen
Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten sowie den Mitgliedstaaten der Europaischen
Freihandelsassoziation iber den europaischen Wirtschaftsraum;

(2) -Abkommen" das am 22. Juli 1980 in Wien geschlossene Abkommen zwischen dem
Vereinigten K6nigreich von GroBbritannien und Nordirland und der Republik Osterreich
Ober Soziale Sicherheit in der Fassung des am 9. Dezember 1985 in London geschlossenen
Zusatzabkommens zwischen dem Vereinigten K6nigreich von Grol3britannien und
Nordirland und der Republik Osterreich Ober Soziale Sicherheit;

(3) "Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 " die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates
zur Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstiindige
sowie deren Familienangeh6rige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern,
einschliellich der jeweils geltenden Anderungen und Anpassungen;

(4) -Durchffihrungsverordnung" die Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates Ober die
Durchfuhrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 zur Anwendung der Systeme der
sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstindige sowie deren Familienangeh6rige,
die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern, einschliel3lich der jeweils geltenden
Anderungen und Anpassungen.
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ARTIKEL II

(1) a) Artikel I Absatz I Ziffer 5 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

5. "zustindige Beh6rde" in bezug aufdas Gebiet des Vereinigten Konigreichesje
nach Lage des Falles das Ministerium fCr Soziale Sicherheit fiir
GroBbritannien, das Ministerium fir Gesundheit und Sozialdienste fOr
Nordirland, das Ministerium ffir Gesundheit und Soziale Sicherheit der Insel
Man, den AusschuB ffir Soziale Sicherheit des Staates Jersey oder die
Versicherungsbeh6rde des Staates Guernsey;

in bezug auf Osterreich die Bundesminister, die mit der Anwendung der im
Artikel 2 Absatz I dieses Abkommens angefifihrten Rechtsvorschriften betraut
sind;"

b) Artikel I Absatz 1 Ziffer 8 des Abkommens erhiilt folgende Fassung:

8. "Pension", "Beihilfe" oder "Geldleistung" eine solche Leistung
einschlieBlich aller Erh6hungen und aller sonstigen Zuschlige;"

(2) Nach Artikel 2 des Abkommens wird folgender Artikel 2a eingefiigt:

" ARTIKEL 2A

Dieses Abkommen gilt:

a) fuir Personen, ffir die die Rechtsvorschriften einer oder beider Hohen
VertragschlieBenden Parteien gelten oder galten;

b) ffir andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den im Buchstaben a
bezeichneten Personen ableiten."

(3) Dem Artikel 4 des Abkommens wird folgender Absatz 3 angefiigt:

"(3) Hinsichtlich der osterreichischen Rechtsvorschriften gilt Absatz I nicht in
bezug auf die Ausgleichszulage."

(4) a) ImArtikel 16Absatz I desAbkommenswirdderAusdruck"derArtikel 17und 18"'
durch den Ausdruck " des Artikels 17" ersetzt.
b) Im Artikel 16 Absatz 3 des Abkommens wird der Ausdruck" die Artikel 17 und 19"

durch den Ausdruck "Artikel 17" ersetzt.
c) Dem Artikel 16 des Abkommens wird folgender Absatz 4 angeffigt:
"(4) Hat eine Person ohne Anwendung des Absatzes I Anspruch auf eine

Alterspension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften, so ist diese
Pension zu gewahren und Artikel 17 Absatz I nach diesen Rechtsvorschriften
nicht anzuwenden."

(5) Die Artikel 18 and 19 des Abkommens entfallen.

(6) a) Artikel 20 Ziffer 7 des Abkommens erhult folgende Fassung:
7. Fuir die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 17 Absatz I.-

b) Artikel 20 Ziffer 9 des Abkommens erhfilt folgende Fassung:

9. Sonderzahlungen gebhfiren im AusmaB der 6sterreichischen Teilpension."

(7) Im Artikel 3 des Protokolls Ober Sachleistungen zum Abkommen wird der Ausdruck
"Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte" durch den Ausdruck
"Gebietskrankenkasse" ersetzt."
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ARTIKEL III

(1) Soweit die Absdtze (2) bis (4) nichts anderes bestimmen, treten das Abkommen und
das Protokoll Ober Sachleistungen hiezu in der Fassung des Artikels II dieses
Zusatzabkommens vom Inkrafttreten dieses Artikels im VerhAiltnis zwischen England,
Schottland, Wales und Nordirland und Osterreich in bezug auf Personen auBer Kraft, auf
die die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 und die Durchffihrungsverordnung zu diesem
Zeitpunkt oder spiiter anwendbar wird. Anwartschaften, die von Personen, auf die das
Abkommen auf Grund dieses Absatzes nicht mehr anzuwenden ist, unmittelbar vor dem
Inkrafttreten des EWR-Abkommens erworben sind, sind nach den Bestimmungen der
genannten Verordnungen festzustellen.

(2) Artikel 3 des Abkommens ist auf Personen, die in einem Drittstaat wohnen, weiter
anzuwenden.

(3) Das im Absatz I bezeichnete Protokoll in der Fassung des Artikels II dieses
Zusatzabkommens ist mit Ausnahme des Artikels 2 Absatz 3 auf Personen, die keinen
Anspruch nach Titel III Kapitel I der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 geltend machen
k6nnen, weiter anzuwenden.

(4) Die Bestimmungen des Abkommens und gegebenenfalls dieses Zusatzabkommens
sind in bezug auf das Vereinigte K6nigreich weiter anzuwenden auf:

a) jede Zuerkennung einer Geldleistung, Pension oder Beihilfe, die vor dem
Inkrafttreten des EWR-Abkommens erfolgt ist;

b) jeden Antrag auf eine Geldleistung, Pension oder Beihilfe, der vor dem
lnkrafttreten des EWR-Abkommens gestellt wurde, uber den aber noch nicht
entschieden wurde;

c) jeden Antrag auf eine Geldleistung, Pension oder Beihilfe, der nach dem
Inkrafttreten des EWR-Abkommens gestellt wurde und der sich auf einen
Anspruch aufeine solche Geldleistung, Pension oder Beihilfe fir einen Zeitraum
vor dem Inkrafttreten des EWR-Abkommens bezieht.

ARTIKEL IV

(1) Soweit Absatz 2 nichts anderes bestimmt, tritt dieses Zusatzabkommen am letzten
Tag des ersten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem zwischen den beiden
Vertragsparteien auf diplomatischem Weg Noten ausgetauscht werden, die bescheinigen,
daB alle fur las Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens erforderlichen Voraussetzungen
vorliegen.

(2) Artikel II Ziffern 4, 5 und 6 sowie Artikel III dieses Zusatzabkommens treten an dem
Tag in Kraft, an dem das EWR-Abkommen in Kraft tritt.

Vol. 1723, A-20347



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 341

Zu urkund dessen haben die oben genannten Bevollmachtigten dieses
Zusatzabkommen unterzeichnet.

Geschehen zu London, am 13. Oktober 1992 in zwei Urschriften in englischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicherma3en authentisch sind.

FOr Ihre Britannische Majestat:

DOUGLAS HURD

FUr den Bundesprasidenten

der Republik Osterreich:

A. MOCK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME CONVENTION COMPLtMENTAIREI A LA CONVENTION DE SICU-
RITI SOCIALE DU 22 JUILLET 1980 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA R]JPUBLIQUE D'AUTRICHE 2.
SIGNIE A LONDRES LE 13 OCTOBRE 1992

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
autres domaines et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s d~nomme « Sa Majest6
britannique >>) et le President f~dral de la R6publique d'Autriche,

D~sireux d'amender et de compldter la Convention de s6curit6 sociale du 22 juillet
19802, telle que modifi6e par la Convention compl6mentaire du 9 ddcembre 19853,

Ont d6cidd de conclure une Deuxi~me Convention compl6mentaire et ont d6sign6 A
cette fin pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 britannique :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: M. Douglas Hurd, Minis-
tre des Affaires 6trang~res et du Commonwealth;

Le President f6dral de la R6publique d'Autriche :

Pour la R6publique d'Autriche : M. Alois Mock, Ministre f~d6ral des Affaires 6trang~res;

lesquels, aprZs s'8tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Aux fins de la pr6sente Convention compl6mentaire,

(1) « Accord EEE > d6signe l'Accord sur 1'espace 6conomique europ~en en date du
2 mai 1992 conclu entre la Communaut6 europ6enne, ses Etats membres et les Etats mem-
bres de l'Association europ6enne de libre-6change 4;

(2) « Convention d6signe la Convention de s6curit6 sociale pass6e entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique d'Autriche, qui a 6t6 sign6e
A Vienne le 22 juillet 1980, telle que modifide par la Convention compldmentaire de s6curit6
sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
d'Autriche qui a td sign6e A Londres le 9 ddcembre 1985;

(3) « R~glement CEE 1408-71 > d6signe le R~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil
relatif A l'application des rdgimes de s curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux travailleurs
ind6pendants et aux membres de leurs familles qui se d6placent A l'int6rieur de la Commu-
nautd et comprend les amendements et adaptations adopt6s de temps en temps qui leur sont
applicables;

(4) < R~glement d'application >> d6signe le R~glement (CEE) no 574/72 du Conseil
fixant les modalit6s d'application du R~glement (CEE) no 1408/71 relatif A l'application des
rdgimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux travailleurs ind6pendants et aux
membres de leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6 et comprend les
amendements et adaptations adopt6s de temps A autre qui leur sont applicables.

I Entr6e en vigueur, ht l'exception de I'article II, paragraphe 4, 5 et 6, et de l'article III, le 31 d6cembre 1992, soit le
dernier jour du mois ayant suivi le mois au cours duquel les Parties s'dtaient inform6es de l'accomphssement des
formalit~s requises, conformn6ment bt 'article IV.

2 Voir note I A lap. 333.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1556, n' A-20347.
4 Enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le le aot '1994 sous le n

0 
1-31121.
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Article H
(1) a) L'alin6a 5 du paragraphe I de l'article premier de la Convention est supprim6

et remplac6 par ce qui suit:

<« 5. « Autorit6 comp6tente>> d6signe, en ce qui concerne le territoire du
Royaume-Uni, le D6partement de s6curit6 sociale pour la Grande-Bretagne, le D6parte-
ment de la sant6 et des services sociaux pour I'Irlande du Nord, le D6partement de la
sant6 et de la s6curit6 sociale de l'Ile de Man, le Comit6 de la s6curit6 sociale des Etats
de Jersey ou I'Autorit6 charg6e des assurances des Etats de Guernsey, selon le cas, et,
en ce qui concerne l'Autriche, le Minist~re f6d6ral charg6 de l'application des lois et
r~glements vis6s au paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention >>;
(b) L'alin6a 8 du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention est supprim6 et

remplac6 par ce qui suit :

« 8. Les termes « pension >>, « allocation ou < prestation sont rdput6s englo-
ber toute augmentation de taux et toute allocation suppl6mentaire versde avec la presta-
tion consid6r6e; >>

(2) Apr~s l'article 2 de la Convention, insfrer l'article 2A suivant:

« Article 2 A
La pr6sente Convention s'applique :

a) Aux personnes qui sont ou qui ont 6t6 soumises A la 16gislation de l'une des
Hautes Parties contractantes ou des deux;

b) Aux autres personnes pour ce qui est des droits n6s personnes vis6es
l'alin6a a. >>
(3) I1 est ajout6 l'article 4 de la Convention le paragraphe 3 suivant:

<< (3) S'agissant de la 16gislation autrichienne, le paragraphe I du pr6sent article
ne s'applique pas au suppl6ment de pdr~quation. >>

(4) a) Au paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention, les mots << articles 17 et 18 >>
sont remplacds par les mots < article 17 >>.

b) Au paragraphe 3 de l'article 16 de la Convention, les mots << articles 17 et 19 >> sont
remplac~s par les mots << article 17 >>.

c) I1 est ajoutd l'article 16 de la Convention le paragraphe 4 suivant:

<< (4) Si une personne est en droit de recevoir une pension de vieillesse en vertu
de la 16gislation autrichienne sans que s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article, ladite pension doit tre pay e et il n'y a pas lieu d'appliquer les disposi-
tions du paragraphe I de l'article 17 de la pr6sente Convention dans le cadre de ladite
lgislation. >>

(5) Les articles 18 et 19 de la Convention sont supprim6s.

(6) a) Le paragraphe 7 de l'article 20 de la Convention est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit :

<« (7) L'allocation pour personne d6pendante doit tre calcul6e conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de la pr6sente Convention; >

b) Le paragraphe 9 de l'article 20 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

«< (9) Les paiements sp6ciaux sont dus en proportion de la rente partielle autri-
chienne.

(7) A l'article 3 du Protocole A la Convention relatif aux prestations en nature, le
membre de phrase < Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte (Caisse r6gionale
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d'assurance-maladie des ouvriers et employds)>> est remplac6 par I'expression << Gebiet-
skrankenkasse (Caisse r6gionale d'assurance-maladie) >>.

Article III

(1) Sous r6serve des paragraphes 2 A 4, A compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent article et en ce qui concerne les relations entre l'Angleterre, l'Ecosse, le Pays de
Galles, l'Irlande du Nord et l'Autriche, la Convention et le Protocole y relatif concernant
les prestations en nature, tels que modifi6s par l'article II de la pr6sente Convention com-
pldmentaire, cesseront de s'appliquer A toutes les personnes auxquelles les dispositions du
Rglement CEE 1408/71 et le R~glement d'application sont A cette date ou deviennent ult6-
rieurement applicables. Les droits en cours d'acquisition en vertu de la Convention imm6-
diatement avant l'entr6e en vigueur de 'Accord EEE seront d6termin6s conform6ment aux
dispositions desdits r~glements en ce qui conceme les personnes A qui la Convention cesse
de s'appliquer en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe.

(2) L'article 3 de la Convention continuera A s'appliquer en ce qui concerne les per-
sonnes r6sidant dans un Etat tiers.

(3) Le Protocole vis6 au paragraphe 1, tel que modifi6 par l'article II de la pr6sente
Convention compl6mentaire, continuera, sauf pour ce qui est du paragraphe 3 de son arti-
cle 2, A s'appliquer en ce qui concerne les personnes qui ne peuvent se pr6valoir des dispo-
sitions du chapitre I du titre III du R~glement CEE 1408/71.

(4) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les dispositions de la Convention et, le cas
6chAant, de la pr6sente Convention compl6mentaire continueront A s'appliquer :

(a) A toute prestation, pension ou allocation accord6e avant la date A laquelle l'Accord
EEE entre en vigueur;

(b) A toute demande de prestation, pension ou allocation pr6sent6e mais n'ayant pas
fait l'objet d'une d6cision A la date A laquelle 'Accord EEE entre en vigueur;

(c) A toute demande de prestation, pension ou allocation pr6sent6e apr~s la date A
laquelle l'Accord EEE entre en vigueur, mais dans la mesure seulement oil cette demande a
trait A un droit A une telle prestation, pension ou allocation pour une p6riode ant6rieure A la
date A laquelle l'Accord EEE entre en vigueur.

Article IV

(1) Sauf disposition A effet contraire du paragraphe 2, la pr6sente Convention com-
pl6mentaire entrera en vigueur le dernier jour du premier mois suivant le mois au cours
duquel les Parties auront 6chang6 par la voie diplomatique des notes s'informant l'une
l'autre que toutes les questions requises pour qu'il puisse etre donn6 effet h la pr6sente
Convention compl6mentaire ont 6td r6gl6es.

(2) Les paragraphes 4, 5 et 6 de 'article II et de 'article III de la pr6sente Convention
compl6mentaire entreront en vigueur A la date A laquelle l'Accord EEE prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires nommds ci-dessus ont sign6 la pr6sente Conven-
tion compl6mentaire.

FAIT en double exemplaire A Londres ce treize octobre 1992, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

DOUGLAS HuRl

Pour le Pr6sident f6d6ral
de la Rdpublique d'Autriche:

A. MOCK
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I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704 and 1712.

2 Ibid, vol. 1334, p. 15, and annex A in volumes 1365,
1398, 1401, 1408, 1413, 1422, 1444, 1482, 1498, 1501, 1527,
1535, 1567 and 1579.

3 Ibid, vol. 1342, p. 137, and annex A in volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679.
1695, 1696, 1702 and 1712.

Vol. 1723. A-21931, 22380. 22495

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLI2E
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 D1tCEMBRE 1979'

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENkVE LE 6 AVRIL 19742

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDE RES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19803

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704 et
1712.

2 Ibid., vol. 1334, p. 15, et annexe A des volumes 1365,
1398, 1401, 1408, 1413, 1422, 1444, 1482, 1498, 1501, 1527,
1535, 1567 et 1579.

3 fbid., vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679,
1695, 1696. 1702 et 1712.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 March 1993

GREECE

(With effect from 1 June 1993.)

With the following reservations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

1. In accordance with Article 42 of the
Convention on the Civil Aspects of Interna-
tional Child Abduction Greece declares that
it shall not be bound to assume any costs re-
ferred to in the second paragraph of Article 26
resulting from the participation of legal coun-
sel or advisers or from court proceedings,
except insofar as those costs concern cases
of free legal aid.

2. In accordance with Article 42 of the
above-mentioned Convention Greece de-
clares that it objects to the use of the French
language in any application, communication
or other document sent to its Central Author-
ity.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 May 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606,1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712 and 1722.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

RATIFICATION

Instrument djposd aupris du Gouverne-
ment ngerlandais le:

19 mars 1993

GRhCE

(Avec effet au lerjuin 1993.)

Avec les rdserves suivantes:

<< 1. En vertu de l'article 42 de la Con-
vention sur les aspects civils de l'enl~vement
international d'enfants, la Grace d6clare qu'elle
n'est tenue au paiement des frais vis6s au
deuxi~me paragraphe de l'article 26 et qui
sont li6s h la participation d'un avocat ou d'un
conseiller juridique ou aux frais de justice,
que dans la mesure oia ces coots concernent
des cas d'assistance judiciaire ou juridique
offerte gratuitement.

2. En vertu de l'article 42 de la Conven-
tion ci-dessus mentionnde, la Grace d6clare
qu'elle s'oppose A l'usage pr6vu par l'arti-
cle 24 de la langue franqaise concernant toute
demande, communication ou autre document
adress6 A son Autoritd Centrale. >>

La diclaration certifige a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 27 mai 1993.

1 Nations Umes, Recued des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712 et 1722.

Vol 1723, A-22514
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 19731

No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19692

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345,
and annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518 and 1656.

2 lbid., vol. 1400, p. 231, and annex A in volumes 1463,
1492, 1653, 1679, 1691 and 1712.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTIkRES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPtEN COMPLE-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIT RE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONCLU A GENVE
LE Ier MARS 1973'

N023431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPtCIALES. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GJtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19692

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ie- janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr.6 d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1394,
no 1-23345, etannexe A des volumes 1403,1439,1444,1518
et 1656.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691 et
1712.

Vol. 1723. A-23345, 23431
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 May 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 27 May 1993.)

Registered ex officio on 27 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564. 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677. 1691, 1694, 1697, 1703, 1704 and 1719.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument d4posg le:

27 mai 1993

L'EX-R] PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 27 mai 1993.)

Enregistri d'office le 27 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704 et 1719.

Vol 1723, A-23432
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No. 23583. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE HARMONIZATION OF
FRONTIER CONTROLS OF GOODS. CONCLUDED AT GENEVA ON 21 OCTO-
BER 19821

No. 24841. CONVENTION AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 10 DECEMBER 19842

No. 25247. PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES BY AT LEAST 30 PER
CENT. CONCLUDED AT HELSINKI ON 8 JULY 19853

No. 25567. UNITED NATIONS CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CONCLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL 19804

SUCCESSIONS
Notifications received on:

28 May 1993
SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583, and annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679 and 1719.

2
lbid, vol. 1465, No. 1-24841, and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508,

1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554,
1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709, 1712, 1719 and 1722.

3 Ibid., vol. 1480, No. 1-25247, and annex A in volumes 1482, 1537 and 1558.
4
lbid, vol. 1489, No. 1-25567, and annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560,

1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678 and 1684.

Vol. 1723, A-23583, 24841, 25247, 25567
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No 23583. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'HARMONISATION DES
CONTROLES DES MARCHANDISES AUX FRONTIERES. CONCLUE A
GENVE LE 21 OCTOBRE 19821

No 24841. CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE 10 DCEMBRE 19842

No 25247. PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHI-
RIQUE TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF A LA
RjtDUCTION DES tMISSIONS DE SOUFRE OU DE LEURS FLUX TRANS-
FRONTItRES D'AU MOINS 30 POUR CENT. CONCLU A HELSINKI LE 8 JUIL-
LET 19853

No 25567. CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LES CONTRATS DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES. CONCLUE A VIENNE LE 11 AVRIL
19804

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au le janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1409, n° 
1-23583, et annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474,

1486, 1649, 1672, 1679 et 1719.
2
lbid, vol. 1465, no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508,

1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554,
1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709, 1712, 1719 et 1722.

3 Ibid, vol. 1480, no 1-25247, et annexe A des volumes 1482, 1537 et 1558.
41bid, vol. 1489, no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560,

1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678 et 1684.

Vol 1723. A-23583, 24841, 25247. 25567
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR MONITORING AND EVALUATION OF
THE LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS IN EUROPE
(EMEP). CONCLUDED AT GENEVA ON 28 SEPTEMBER 19841

No. 26119. CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CONCLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE 19742

No. 26120. PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19803

No. 26121. CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS, CONCLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE 1974, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 APRIL 19804

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993
SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25638, and annex A in volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679 and
1689.

2 Ibid, vol. 1511, No. 1-26119, and annex A in volumes 1543, 1591, 1665 and 1672.
3 Ibid, No. 1-26120, and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665 and 1672.4 fbid., No. 1-26121, and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672 and 1695.

Vol. 1723, A-25638. 26119, 26120, 26121
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No 25638. PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE, RELATIF AU
FINANCEMENT A LONG TERME DU PROGRAMME CONCERTt DE SUR-
VEILLANCE CONTINUE ET D'I VALUATION DU TRANSPORT A LONGUE
DISTANCE DES POLLUANTS ATMOSPH1tRIQUES EN EUROPE (EMEP). CON-
CLU A GENtVE LE 28 SEPTEMBRE 19841

No 26119. CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES. CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 19742

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION
EN MATItRE DE VENTE INTERNATIONALE DE MARCHANDISES. CON-
CLUE A VIENNE LE 11 AVRIL I9803

No26121. CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN MATIERE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES, CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 1974, TELLE QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU 11 AVRIL 19804

SUCCESSIONS

Notifications revues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1491, n- 1-25638, et annexe A des volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679 et
1689.

2 lbid., vol. 151I, n- 1-26119, et annexe A des volumes 1543, 1591, 1665 et 1672.
3 Ibid, no 1-26120, et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665 et 1672
4 Ibid., n- 1-26121, et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672 et 1695.

Vol 1723, A-25638, 26119, 26120, 26121
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 May 1993

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 25 August 1993.)
Registered ex officio on 27 May 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720 and 1722.

Vol. 1723, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RJtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRItAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESION

Instrument ddposi le:

27 mai 1993

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 25 aofit 1993.)

Enregistri d'office le 27 mai 1993.

SUCCESSION
Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 28 mai 1993.

I Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 1522,
n, 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720 et 1722.
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No. 27217. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF BOLIVIA, THE
"BANCO CENTRAL DE BOLIVIA"
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 24 JUNE 19881

SECOND AGREEMENT 2  
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 21 DECEMBER 1989

THIRD AGREEMENT 3 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 APRIL 1991

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treatv Series, vol. 1564, No. 1-27217,
and annex A in volume 1568.

2 Came into force on 20 June 1990, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Bolivia
and to Banco Central de Bolivia notice of its acceptance
of the evidence required by section 2.01, in accordance
with section 2.03

3 Came into force on 21 June 1991, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Bolivia
and to Banco Central de Bolivia notice of its acceptance
of the evidence required by section 2.01, in accordance
with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27217. ACCORD DE CRtDIT DE DE-
VELOPPEMENT (CRtDIT A L'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE LA R1PUBLIQUE DE BO-
LIVIE, LA <<BANCO CENTRAL DE
BOLIVIA ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNE A WASHINGTON LE
24 JUIN 1988'

DEUXIEME ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE. SIGN9 . WASHINGTON LE
21 DECEMBRE 1989

TROISIEME ACCORD
3 

MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNE. SIGNI A WASHINGTON LE
16 AVRIL 1991

Textes authentiques : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale desting ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la r'solution 33/141 A de l'AssembMe gg-
nirale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1564,
n- 1-27217, et annexe A du volume 1568.

2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1990, date A laquelle l'As-
sociation a expdi6 au Gouvernement bolivien et h Banco
Central de Bolivia notification de son acceptation des
preuves requises A la section 2.01, conformment A la
section 2.03.

3 Entr6 en vigueur le 21 juin 1991, date A laquelle l'As-
sociation a exp&6i au Gouvernement bolivien et A Banco
Central de Bolivia notification de son acceptation des
preuves requises A la section 2.01, conformment A la
section 2 03.

Vol 1723, A-27217
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No. 27392. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FOURTH STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
SENEGAL AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
9 FEBRUARY 19901

SECOND AGREEMENT 2  
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 JUNE 1991

THIRD AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 23 JUNE 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 25 May 1993.
Publication effected in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1568, No. 1-27392,
and annex A in volume 1587.

2 Came into force on 23 September 1991, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Senegal notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 15 July 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Senegal
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1723. A-27392

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27392. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (QUATRIPME
CRIDIT RELATIF A L'AJUSTEMENT
STRUCTUREL) ENTRE LA RJtPU-
BLIQUE DU StNtGAL ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNIf A WASH-
INGTON LE 9 FtVRIER 1990'

DEUXItME ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONNI. SIGNt , WASHINGTON LE
27 JUIN 1991

TROISItME ACCORD3 MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI. SIGNt , WASHINGTON LE
23 JUIN 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r glement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1568,
no 1-27392, et annexe A du volume 1587.

2 Entrt en vigueur le 23 septembre 1991, date A laquelle
I'Association a expdi6 an Gouvernement s6n~galais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conform6ment S la section 2.03.

3 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1992, date A laquelle
I'Association a expedi6 au Gouvernement s6ndgalais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conformment A la section 2.03.
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No. 27733. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENERGY SECTOR AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
26 APRIL 19891

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 NOVEMBER 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1587, No. 1-27733.

2 Came into force on 7 February 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Bangladesh notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27733. ACCORD DE CRIDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRkDIT A L'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR DE L'tNER-
GIE) ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGN_ A
WASHINGTON LE 26 AVRIL 1989'

AcCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. SIGNt A WASHINGTON LE 10 NO-
VEMBRE 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge ginerale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I 'Assemblie gj-
ngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1587,
no 1-27733.

2 Entrd en vigueur le 7 f6vner 1990, date A laquelle
I'Association a exp~did au Gouvernement du Bangladesh
notification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conforiftent A la section 2.03.

Vol 1723, A-27733
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No. 28321. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (EXPORT DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 21 DECEMBER 19901

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 JULY 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1647, No. 1-28321.

2 Came into force on 9 October 1992, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Kenya notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1723, A-28321

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28321. ACCORD DE CREtDIT DE D& -
VELOPPEMENT (PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT DE L'EXPORTATION)
ENTRE LA RIEPUBLIQUE DU KENYA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON LE 21 DItCEMBRE
19901

AccoRD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt. SIGN9 A WASHINGTON LE 9 JUIL-
LET 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdnirale destin. 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend. en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gj-
ndrale en date du 19 decembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1647,
n. 1-28321.

2 Entrd en vigueur le 9 octobre 1992, date & laquelle
I'Association a exp&1i6 au Gouvernement k6nyen notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6tnent A la section 2.03.
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No. 28540. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY.
SIGNED AT OSLO ON 19 JUNE 19901

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. LONDON, 30 SEPTEMBER AND 5 NOVEMBER 1992

Authentic texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 May 1993.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador for the Kingdom of Norway at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

30 September 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention on Social Security between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Norway, signed at Oslo on 19 June 19901 (hereinafter referred to as
"the Convention ") and to recent discussions between tho Department of Social Security
and the Ministry of Health and Social Affairs concerning the need to amend the Convention.
Accordingly, I have the honour to propose that the following should be inserted in Article 1 (1)
of the Convention:

"(aa) 'Agreement' means the agreement dated 2 May 1992 and made between the
European Community, its Member States and the European Free Trade
Association establishing the European Economic Area; 3 "

"(bb) 'Regulation EEC 1408/71' means the Regulation (EEC) No. 1408/71 of the
Council on the application of social security schemes to employed persons, to
self-employed persons and to members of their families moving within the
Community and includes amendments and adaptations from time to time
applicable thereto;"

"(cc) 'Implementing Regulation' means the Regulation (EEC) No. 574/72 of the
Council laying down the procedure for implementing Regulation (EEC)
No. 1408/71 on the application of social security schemes to employed persons, to
self-employed persons and to their families moving within the Community and
includes amendments and adaptations from time to time applicable thereto;"

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1658, No. 1-28540.
2 Came into force by the exchange of notes, with effect from 31 December 1992, in accordance with the provisions

of the said notes.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 1 August 1994 under No. 1-31121.

Vol. 1723, A-28540
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and that the following should be inserted as Article 2A into the Convention:

"ARTICLE 2A

(1) Subject to paragraph (2), this Convention (but not the Protocol thereto concerning
medical treatment) shall as from the date of entry into force of the Agreement and as regards
relations between England, Scotland, Wales, Northern Ireland and Norway cease to apply to
all persons to whom the provisions of Regulation EEC 1408/71 and the Implementing
Regulation are at that date or subsequently become applicable. Any rights in course of
acquisition under this Convention immediately before the date of entry into force of the
Agreement shall as regards persons to whom the Convention is dis-applied by the provisions
of this paragraph be determined in accordance with the provisions of those Regulations.

(2) The provisions of this Convention shall continue to apply to:

(a) any award of a benefit, pension or allowance made prior to the date upon which the
Agreement comes into force;

(b) any claim to a benefit, pension or allowance made but not determined at the date upon
which the Agreement comes into force;

(c) any claim to a benefit, pension or allowance made after the date the Agreement comes
into force but only where that claim relates to entitlement to such benefit, pension or
allowance for a period prior to the date upon which the Agreement comes into force."

If the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom of Norway, I have the
honour to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on 31 December 1992.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MARCUS L. H. HOPE
(For the Secretary of State)

Vol. 1723, A-28540
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II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

Herr utenriksminister,

Jeg har den rre A erkjenne mottakelsen av Deres note av 30. September 1992 som lyder
slik:

"Deres Eksellense,

Jeg har den rre A vise til Avtalen om Sosial Trygd mellom Regjeringen i Det Forente
Kongeriket Storbritannia og Nord-Irland og Regjeringen i Kongeriket Norge,
undertegnet i Oslo 19. juni 1990 (heretter kalt "denne Avtale ") og til de droftinger som
nylig har funnet sted mellom Departementet for Sosial Trygd og Sosialdepartementet om
behovet for A endre denne Avtale. I samsvar med disse droftingene harjeg den xre A foreslA
folgende tilfoyelse til denne Avtales artikkel 1 nr. 1:

"(aa) "Overenskomst" betyr overenskomsten av 2. mai 1992 inngAtt mellom Det
europeiske fellesskaps medlemsstater og Det europeiske frihandelsforbunds
stater som oppretter Det europeiske okonomiske samarbeidsomrAde; "

"(bb) "Forordning EOF 1408/71 " betyr rAdsforordning (EOF) nr. 1408/71 om
anvendelse av trygdeordninger pA arbeidstakere, selvstendig nacringsdrivende
og deres familier som flytter innenfor Fellesskapet og omfatter de endringer og
tillempinger som til enhver tid fAr anvendelse;"

"(cc) " Gjennomforingsforordning" betyr rAdforordning (EOF) nr. 574/72 som
fastsetter reglene for gjennomforing av forordning (EOF) nr. 1408/71 om
anvendelse av trygdeordninger pA arbeidstakere, selvstendig nmringsdrivende
og deres familier som flytter innenfor Fellesskapet og omfatter de endringer og
tillempinger som til enhver tid fAr anvendelse;"

og at folgende tilfoyes som artikkel 2A i denne Avtale;

"ARTIKKEL 2A

1. NAr ikke annet folger av nr. 2, skal denne Avtale (men ikke den tilhorende Protokoll
om sykehjelp) fra datoen for Overenskomstens ikrafttreden og nAr det gjelder forholdet
mellom England, Skottland, Wales, Nord-Irland og Norge, opphore A fA anvendelse pA
personer som bestemmelsene i forordning EOF 1408/71 og gjennomforingsforordningen
enten pA denne dato eller senere fAr anvendelse pA. For personer sor denne Avtale, etter
bestemmelsene i dette nummer, opphorer A A anvendelse pA, skal rettigheter som i henhold
denne Avtale er under opptjening umiddelbart for datoen for overenskomstens
ikrafttreden, avgjores i henhold til bestemmelsene i disse forordningene.

2. Bestemmelsene i denne Avtale skal fortsatt fA anvendelse pA:

(a) enhver tilstAelse av en stonad, pensjon eller ytelse som har funnet sted fer datoen for
Overenskomstens ikrafttreden;

(b) ethvert krav om en stonad, pensjon eller ytelse sor er satt fram, men ikke avgjort pA
datoen for Overenskomstens ikrafttreden;

Vol 1723, A-28540
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(c) ethvert krav om en stonad, pension eller ytelse som er satt fram etter datoen for
Overenskomstens ikrafttreden, men bare nAr kravet gjelder rett til slik stonad, pensjon
eller ytelse for et tidsrom for datoen for Overenskomstens ikrafttreden."

Dersom ovennevnte kan godtas av Regjeringen i Kongeriket Norge, har jeg den wre
A foreslA at denne note og Deres bekreftende svar skal etablere en avtale mellom vire to
regieringer, som skal tre i kraft den 31. desember 1992.

Jeg benytter denne anledningen, Deres Eksellense, til A fornye forsikringen om min
hoyeste aktelse."

Jeg har den wre A bekrefte overfor Dem at ovennevnte kan godtas av Regjeringen i
Kongeriket Norge, som derfor er enig i at Deres note og dette svar skal etablere en avtale
mellom vAre to regjeringer pi dette omrAde, som skal tre i kraft den 31. desember 1992.

Jeg benytter anledningen, Herr utenriksminister, til A fornye forsikringer om min
hoyeste aktelse.

KJELL ELIASSEN

Vol. 1723. A-28540
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2
]

The Ambassador of the Kingdom of Norway at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF NORWAY

LONDON

5 November 1992

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 30 September 1992 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
the Kingdom of Norway who therefore agree that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments in this matter, which shall enter into force
on 31 December 1992.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

KJELL ELIASSEN

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvemement du Royaume-Um.

Vol 1723, A-28540
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No 28540. CONVENTION RELATIVE A LA SItCURITI SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE LA NORVI GE.
SIGNIfE A OSLO LE 19 JUIN 1990'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE. LONDRES, 30 SEPTEMBRE ET 5 NOVEMBRE 1992

Textes authentiques : anglais et norvggien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai 1993.

[TRADUCTION]

I

Le Ministre des Affaires etrang~res et du Commonwealth
a I 'Ambassadeur du Royaume de Norvige a Londres

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 30 septembre 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la Convention de s6curit6 sociale entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norvige,
sign6e A Oslo le 19juin 19901 (ci-apr~s d6nommde << la Convention >) et aux r6cents ,changes
de vues entre le D6partement de s6curit6 sociale et le Minist~re de la sant6 et des affaires
sociales relatifs A la n6cessit6 d'amender la Convention, j'ai 'honneur de proposer l'inser-
tion des alin6as suivants au paragraphe 1 de l'article premier de la Convention :

« (aa) « Accord >> d6signe l'Accord sur 'espace 6conomique europ~en en date du
2 mai 1992 conclu entre la Communaut6 europ6enne, ses Etats membres et les Etats
membres de l'Association europ6enne de libre-6change 3; >>

« (bb) « Riglement CEE 1408-71 > d6signe le R~glement (CEE) no 1408/71 du Con-
seil relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux
travailleurs ind6pendants et aux membres de leur famille qui se d6placent A l'int6rieur
de la Communaut6 et comprend les amendements et adaptations adopt6s de temps en
temps qui leur sont applicables;

< (cc) < Rbglement d'application >> d6signe le R~glement (CEE) no 574/72 du Con-
seil fixant les modalit6s d'application du R~glement (CEE) no 1408/71 relatif A l'appli-
cation des r6gimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux travailleurs indfpen-
dants et aux membres de leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6
et comprend les amendements et adaptations adopt6s de temps A autre qui leur sont
applicables.

et l'insertion du texte suivant en tant qu'article 2A de la Convention:

I Nations Unies, Recueil des Tratitds, vol. 1658, no 1-28540.

2 Entrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet au 31 ddcembre 1992, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
3 Enregistrd au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le I"r 

ao0t 1994 sous le n
0 

1-31121.

Vol. 1723. A-28540
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«Article 2 A
(1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, la pr~sente Convention (mais

non le Protocole A la Convention relatif au traitement medical) cessera, A compter de la
date d'entr6e en vigueur du prdsent article et en ce qui concerne les relations entre
l'Angleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles, 1'Irlande du Nord et la Norv~ge, de s'appliquer
bL toutes les personnes auxquelles les dispositions du R~glement CEE 1408/71 et le
R~glement d'application sont A cette date ou deviennent ultdrieurement applicables. Les
droits en cours d'acquisition en vertu de la Convention imm~diatement avant Y'entrde
en vigueur de l'Accord seront d6termin6s conform6ment aux dispositions desdits
R&glements en ce qui concerne les personnes auxquelles la Convention cesse de s'appli-
quer en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe.

(2) Les dispositions de la pr6sente Convention continueront A s'appliquer:

(a) A toute prestation, pension ou allocation accord.e avant la date A laquelle l'Ac-
cord entre en vigueur;

(b) A toute demande de prestation, pension ou allocation pr6sent6e mais n'ayant
pas fait l'objet d'une d6cision A la date A laquelle ]'Accord entre en vigueur;

(c) A toute demande de prestation, pension ou allocation pr6sent6e apr~s la date A
laquelle l'Accord entre en vigueur, mais dans la mesure seulement oii cette demande a
trait A un droit A une telle prestation, pension ou allocation pour une p6riode ant6rieure
A la date A laquelle l'Accord entre en vigueur. >

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume
de Norvge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse b cet effet
constituent un Accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur le 31 d6-
cembre 1992.

Je saisis l'occasion, etc.

Pour le Ministre,
MARCUS L. H. HOPE

Vol 1723. A-28540
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1I

L'Ambassadeur du Royaume de Norv~ge a Londres
au Ministre des Affaires itrangdres et du Commonwealth

AMBASSADE DE NORVtGE

LONDRES

Le 5 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 septembre 992, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions qui pr6cident rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge qui accepte par consequent que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un Accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur le 31 d6cembre 1992.

Je saisis l'occasion, etc.

KJELL ELIASSEN

Vol. 1723, A-28540
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO ON 16 SEPTEMBER
19881

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 February 1993

NORWAY

(With effect from 1 May 1993.)

27 April 1993

FINLAND

(With effect from 1 July 1993.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551,
and annex A in volume 1696.

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES
DtCISIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO LE 16 SEPTEMBRE 19881

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupris du Gouverne-
ment suisse le:

2 f~vrier 1993

NORVtGE

(Avec effet au Ier mai 1993.)

27 avril 1993

FINLANDE

(Avec effet au ler juillet 1993.)

Les diclarations certifijes ont jtJ enregis-
trdes par la Suisse le 26 mai 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1659,
n- 1-28551, et annexe A du volume 1696.

Vol 1723, A-28551



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 28632. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRUSTS AND
ON THEIR RECOGNITION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JULY
19851

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

28 April 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Island of Guernsey (but
not of the Islands of Alderney and Sark) and
the Turks and Caicos Islands. With effect
from 1 July 1993. With the same reservation
and declaration as those made by the United
Kingdom upon ratification. 2 With a confir-
mation that the reservation and declaration
made by the United Kingdom upon ratifica-
tion apply to Hong Kong and Montserrat.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 May 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28632,
and annex A in volume 1694.

2 Ibid No. 1-28632.

Vol. 1723, A-28632

No 28632. CONVENTION RELATIVE A
LA LOI APPLICABLE AU TRUST ETA
SA RECONNAISSANCE. CONCLUE A
LA HAYE LE ler JUILLET 19851

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupris du Gou-
vernement neerlandais le:

28 avril 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de 'ile de Guernesey (mais pas
aux iles d'Alderney et de Sark) et des iles
Turks et Caiques. Avec effet au I erjuillet 1993.
Avec la m~me r6serve et d6claration que
celles formul6es par le Royaume-Uni lors de
la ratification 2. Avec confirmation que la
r6serve et la d6claration formul6es par le
Royaume-Uni lors de la ratification s'ap-
pliquent A Hong Kong et A Montserrat.)

La diclaration certfiee a jtg enregistrge
par les Pays-Bas le 27 mai 1993.

I Nations Unies, Recueji des Tratts, vol. 1664,
no 1-28632, et annexe A du volume 1694.

2 Ibid., no 1-28632.
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No. 28756. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 SEPTEMBER 19911

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 16 APRIL 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28756.

2 Came into force on 15 April 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Bolivia
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 4.01, in accordance with section 4.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 28756. ACCORD DE CRIDIT DE D-
VELOPPEMENT (cRIDIT A L'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE BOLIVIE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 20 SEPTEMBRE 19911

AccoRD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNE. SIGNt X WASHINGTON LE
16 AVRIL 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de developpement le 25 mai 1993.

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde generale destini a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie gi-
nerale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1670,
n- 1-28756.

2 Entrd en vigueur le 15 avril 1993, date A laquelle l'As-
sociation a exp~did au Gouvernement bolivien notifica-
tion de son acceptanon des preuves requises A la sec-
tion 4.01, conform6ment A la section 4.03.

Vol. 1723. A-28756
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No. 29316. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE INVEST-
MENT AND SUSTAINED DEVELOP-
MENT PROMOTION CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 JUNE 19911

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 7 FEBRUARY 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29316.

2 Came into force on 22 July 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Ghana
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2 01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1723, A-29316

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29316. ACCORD DE CR!tDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITDE PRO-
MOTION DE L'INVESTISSEMENT
PRIVt ET D'UN DVELOPPEMENT
SOUTENU) ENTRE LA RtPUBLIQUE
DU GHANA ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE Dt1VELOPPE-
MENT. SIGNE A WASHINGTON LE
10 JUIN 19911

AccoRD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. SIGN9 A WASHINGTON LE 7 Ft-
VRIER 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale
de ddveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gdngrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amends en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembloe gi-
nirale en date du 19 d.cembre 1978.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1697,
no 1-29316.

2 Entrd en vigueur le 22 juillet 1992, date A laquelle
I' Association a expdid au Gouvemement ghan6en notifi-
cation de son acceptation des preuves requises b la sec-
tion 2.01, conforndment A la section 2.03.
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No. 29788. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC MANUFAC-
TURING ENTERPRISES ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUB-
LIC OF SRI LANKA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 30 NOVEMBER 1990'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 26 FEBRUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1716, No. 1-29788.

2 Came into force on 30 April 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Sri
Lanka notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29788. ACCORD DE CRItDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRIDIT D'AJUSTE-
MENT DES INDUSTRIES MANUFAC-
TURIARES PUBLIQUES) ENTRE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DEMO-
CRATIQUE DE SRI LANKA ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNti A WASH-
INGTON LE 30 NOVEMBRE 19901

AccORD2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGN9 A WASHINGTON LE 26 F-
VRIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association intemationale
de diveloppement le 25 mai 1993.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gingrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 1 'Assemblee gd-
ndrale en date du 19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1716,
n

0 
1-29788.
2 Entrd en vigueur le 30 avril 1993, date A laquelle l'As-

sociation a exp&1id au Gouvernement sri-lankais notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformment A la section 2.03.

Vol. 1723, A-29788
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No. 29798. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (EDUCATION SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF KENYA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 13 SEPTEMBER
19911

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 1 MARCH 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 25 May 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29798.

2 Came into force on 22 April 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Kenya
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1723, A-29798

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29798. ACCORD DE CRPIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CREDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR DE L'ENSEI-
GNEMENT) ENTRE LA RItPUBLI-
QUE DU KENYA ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNE A WASHINGTON LE
13 SEPTEMBRE 19911

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. SIGN9 A WASHINGTON LE
1er MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de developpement le 25 mai 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~nirale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu,'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de 1'Assemblie g6-
ne6rale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recued des Trait s, vol. 1717,
no 1-29798.

2 Entr6 en vigueur le 22 avnl 1993, date A laquelle I'As-
sociation a exp6did au Gouvernement kdnyen notification
de son acceptation des preuves requises A la section 2.01,
conform6ment A la section 2.03.
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ANNEX C

No. 222. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23rd, 1912'

No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION AND PROTOCOL RELATING
THERETO. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 19,19252

No. 3219. CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REG-
ULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA, JULY 13th, 19313

SUCCESSIONS

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 May 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187; for subsequent actions published in the League of Nations

Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 2, 4 to 7, and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4, 6, 12 and 14 to 17, as well as annex C in volume 1202. See
also "Protocol, signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946, amending the Agreements, Conventions and
Protocols on Narcotic Drugs concluded at The Hague on 23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and
19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936" in United
Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 229 of this volume.

2 Ibid. vol. LXXXI, p. 317; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 3 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 798,
890,917,976,999, 1009 and 1202. See also "Protocol, signed at Lake Success, New York, on II December 1946, amending
the Agreements, Conventions and Protocols on Narcotic Drugs concluded at The Hague on 23 January 1912, at Geneva
on II February 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva on
26 June 1936" in United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 229 of this volume.

3
lbid, vol. CXXXIX, p. 301; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see

references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in
volumes 798, 917,999,1009,1202,1333 and 1390. See also "Protocol, signed at Lake Success, New York, on 11 December
1946, amending the Agreements, Conventions and Protocols on Narcotic Drugs concluded at The Hague on 23 January
1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and
at Geneva on 26 June 1936" in United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 229 of this volume.

Vol. 1723, C-222, 1845, 3219
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ANNEXE C

No 222. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGN1tE A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912'

No 1845. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM ET PROTOCOLE Y RE-
LATIF. SIGNAE A GENVE, LE 19 FtVRIER 19252

No 3219. CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION ET RItGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS ET PROTOCOLE DE SIGNATURE.
SIGNtE A GENItVE LE 13 JUILLET 19313

SUCCESSIONS

Notification reue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

I Socitt6 des Nations, Recueji des Traitos, vol. VIII, p. 187; pour les faits ultdneurs publits dans le Recueji des
Trairds de la Socitd des Nations, voir les rdf~rences donn(es dans les Index gAndraux no

s 1, 2, 4 A 7, et 9, et pour ceux
publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les refdrences donndes dans les Index cumulatfs no

s 
4, 6,

12, et 14 A 17, ainsi que l'annexe C du volume 1202. Voir aussi . Protocole, sign6 bt Lake Success (New York), le
I I dacembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stupefiants conclus A La Haye le 23 janvier
1921, A Gensve le II fdvrier 1925 et le 19 fvrier 1925, et le 13 juillet 1931, A Bangkok le 27 novembre 1931 et A Genive
le 26 join 1936 >>dans le Recued des Traitds des Nations Unies, vol. 12, p. 179, ainsi que la p. 230 du prdsent volume.

2 lbid, vol. LXXXI, p. 317; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des Traitis de la Socidt6 des Nations,
voir les rtfdrences donndes dans les Index gdntraux nos 3 A 9, et pour ceux publis dans le Recueji des Traitis des
Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 798, 890, 917, 976, 999, 1009 et 1202. Voir auss o Protocole, sign6 A Lake
Success (New York), le II dacembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stuptfiants conclus
I La Haye le 23 janvier 1912, A Gen :ve le 11 ftvrier 1925 et le 19 f~vrier 1925, et le 13 juillet 1931, A Bangkok le
27 novembre 1931 et A Genive le 26 juin 1936 - dans le Recueil des Traitds, des Nations Unies, vol. 12, p. 179, ainsi
que la p. 230 du pr6sent volume.

3 lbid, vol. CXXXIX, p. 301; pour les fails ult6rieurs publi6s dans le Recueji des Traitds de la Socitt6 des Nations,
voir les rtfdrences donndes dans les Index gtntraux nos 6 A 9, et pour ceux publits dans le Recued des Traits des
Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 798, 917,999, 1009, 1202, 1333 et 1390. Voir aussi , Protocole, signd A Lake
Success (New York), le I 1 ddcembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stupffiants conclus
A La Haye le 23 janvier 1912, A Genisve le 11 fvrier 1925 et le 19 f~vrier 1925, et le 13 judlet 1931, A Bangkok le
27 novembre 1931 et A Gen~ve le 26 juin 1936 >, dans le Recueil des Traitds, des Nations Unies, vol. 12, p. 179, ainsi
que la p. 230 du prdsent volume.

Vol. 1723, C-222, 1845, 3219




